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1846-1847, 


РУСТЕМЪ И ЗОРАБЪ. 


ПЕРСИДСКАЯ ПОВЪСТЬ, 
ЗАИМСТВОВАННАЯ 


ИЗЪ ЦАРСТВЕННОЙ КНИГИ ИРАНА (ШАХЪ-НАМЕ). 


КНИГА ПЕРВАЯ. 
РУСТЕМЪ НА ОХОТЬ. 
йй 


Hass кинти царетвенной Ирана 
Й повЪеть вышишу для BACB 
0 подвигахъ Рустема и Зораба. 


Заря едва на пебЪ занялася, 
Когда Рустемъ, Ирана богатырь, 


Лежалъ Туранъ. 

И, 34 горы перескакавъ, увидЪлъ 
ORB множество гүляющихъ онагрей; 
(тъ радости его зардЪлись щеки; 

H пачалъ онъ 

СтрБлами, дротикомъ, арканомъ 

Съ звБрями дикими войну: 

Il, новаливъь ихь болЪ десяти 
Сложилъ изъ хвороста костеръ, 
Зажегъ его, потомъ, когда 


Просвулея. Ветавъ съ постели, онъ сказалъ: | Онъ въ жаркій уголь превратился, 


Мы па царя Афразіаба 

Опять идемъ войною; 

Мои сабулъекія дружины 

Готовы; завтра поведу 

Ихъ въ Истахаръ, гдЬ силы ве Ирана 
Шахъ Ќейкавүусъ для грознаго пабъга 
Сосдипиаъ. Но чЪмъ же я сегодня‘ 
Себя займу? Моя рука, мой мечъ,, 
Могүчій конь мой Громъ 


Безъ дла; миъ жъ бездфлье пестерпимо. 


И на охоту собралея 


Рустемъ; себя етянүлъ широкимь күша- 
Колчайъ съ стрёлами калеными [комъ, 
Закинүлъ за слину, взялъ лукъ огромный, 


Жипжалъ засүнүлъ за күшакъ, 

И Грома, емльнаго ионя, 

Изъ стойла вывелъ. Конь, наскучивъ 
Покоемъ, бЪышено отъ радости заржалъ; 


РустемъеЪлъ наконя и, непростившись дома 
Ни Cb къмъ, ни съ матерью. ни съ братомъ, 


Поъхаль въ путь, оборотивъ 
Глаза, какь левъ, почуявиий добычу, 
Въ ту сторону, тд за горами 


Переломилъ большую ель, 

Е насадилъ 

Огромп%ӣшаго изъ опагрей 

На этотъ вертелъ, 

Который былъ въ его рук», 

Какъ легкая лоза, и надъ огиемъ 
Сталь поворачивать его тихонько, 
Чтобъ мясо жпрпое со вебхъ сторонъ 
Гавно обжарилоеь. Когда же былъ 
Онагрь изжаренъ, на траву 

У свътлаго потока саль Рустемьъ, 
И началъ голодъ утолять, 

Свою роскошную Ъду 

Водой потока запивая. 
Насытившись, онъ легь и скоро, 
При товорЪ струистыхъ водъ 
Подъ вЪтвями густато, 
ШирокотЬннаго чинара, 
Тлубокимъ спомъ заснуть; 

А конь Cro, могучій Громъ, 

ТБиъ временемъ, гуляя 

Ile бархатному полю, 

Травой медвяною питалея. 
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II. 


По вотъ, покуда епатъ 

Глубокимъ еномъ Руетемъ, 

А Громъ по бархатному полю 
Туляль, травой медвяною питаявь— 
Увидл, что такой могучій вонь 

На пажити заповЪдной Турана 

Бозъ еБдока по вол% бродить, 

Толной ебЪжалиеь турки. 

Замысля овладфть конемъ, 

Съ арканами къ нему они 
Подкралиеь осторожно; 

Но конь, аркапъ почуя, 

Какъ левъ, озлилея, 

И не заржалъ, а заревћлъ; 

И первому, кто руку на пого 
0ем®лилея подпять еъ аркапомъ, 
Зубами голову отъ шеи оторвалъ, 

А двухъ другихь однимъ ударомь 
Копыта мертвыхъ повалваъ. 

Но, накопецъ, его 

Отвсюду обетупили; 

И м®тко былъ аркапъ ему па шею 
Издалека пазннуть, и его 

Опутали, п быль онъ пересиленъ. 

Но хищники, страшаеь, что въ ихъ рукахъ 
Онъ пе останется, пемедленио вогнали 
Его въ табупъ турапекихь кобылиць, 
И разомъ быль принущенъ Громъ 

№ двЪнадцати отборнымъ кобылицамъ; 
Но лишь одна изъ ицвхъ 

Паодъ orb него желанный принеела. 


Ш. 


Рустемъ, проснувшись, тотчаеъ о своемъ 
Кол подумалъ;, емотритъ, но коня 
Нишу не видить. Никогда 

Онъ отъ него не убфгааь 

Въ такую даль. OND евиспулъ, по па свистъ 
Могучій пе примчалея конь 

И пе заржалъ издалека. 

Рустемъ, какъ бЬшеный, вепочидъ; 

Весь лугь широкій, вдоль и поперекъ, 
Зесь темпый л®еъ, кругомъ и па пролет, 
Онъ объжель—мапраено; HBT коня. 

И въ тор возопилъ Рүстемъ: 

Мой вЪриый конь, мой славный Громъ, 
Цио безь тебя начну я дЪлать? 
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Скакать, летать привыкши па теб, 
Пойду ль пЫцкомъ, тащась подъ грузомъ 
латъ, 
Какъ черепаха? Что же скажуть турки, 
Не на ChB, а подъ сЪдломъ меня увидя? 
Не можетъ быть, чтобъ ты, мой Громъ, мепя 
Покипулъ волею; тебя украли. 
Конечио, хищники здБеь цъаымъ войекомъ 
Нанали на тебя; никто одипъ 
Съ тобой не совладфаъ бы. Но пе время 
охать, 
Рустемъ; иди п®шкомъ, когда ум®лъ про- 
Коня. И, конскую съ досадой брую [спать 
Съ досићхами своими на илеча 
Взваливши, онъ пошелъ, и скоро 
Напалъ на євЬжїй слфдъ, и этотъ елЪдъ 
Ето привелъ передъ закатомъ солнца 
Ко граду Семепгаму, 
Который вдругь явилел вдалек» 
Среди равнины пышной, 
СОіяющій въ лучахъ зари вечерней. 
и 
Рустемъ подумалъ: въ этомъ Семенгамъ 
Владычеетвуеть царь, поперемЪнно другъ 
Иль врагъ Ирана иль Турапа; 
Копечпо, онъ бы и вдали 
Рустема на конф узналъ; 
Но гд мой копь? Я пБшій 
Теперь иду къ его столиц. Такъ и быть; 
Опи коля мив волей иль неволей 
Отьпцуть и меня почтуть 
Роскошнымъ угоненьемъ. 
Такъ разсуждалъ съ собой онъ, подходя 
Къ стБнамъ высокимъ Семенгама; 
А между тБмъ изъ глазъ пе выпускаль 
Сафдовъ замбченныхь; но скоро 
Ош, къ рЬкЪ приблизнвшиеь, пропали 
Въ густомъ прибрежномъ камыш». 
Тьмь временемъ моява достигла до царя, 
Что въ Семешамъ великій богатырь 
Рустемъ идетъ, что онъ въ лћеу царевомъ 
()хотничалъ, и что, угративъ 
Па ихъ земл коня, идетъ онъ пш. 
Уелыша то, царь повелфлъ, 
Чтобъ гость великій еъ почестью великон 
Вылъ принять. Веб его вельможи, 
И већ вожди, и веякій, у кого 
На голов быть шаемь, а съ боку мечъ, 
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Толпой пзъ Семенгама вышли 
Ветрћчать Рустема. 
И витязь, витязей свЪфтило, 
Былъ ими окруженъ, 
Какъ волине нламеннымь вїцомъ 
Вечериихъ, имъ блестищихъ облаковъ; 
Съ такою свитой въ тородъ онъ ветүшилъ, 
J къ царекимь подоше палатамъ, 

А 
И царь сошелъ съ крыльца принять Ру- 
(пъ поклоннаея и сказалъ: [стема. 
Откуда ты, могүчій богатырь, 
Тезь провожатыхъ, пЪшій, 
Пришелъ къ намъ? Забавлялея ль ловлей 
Въ моихь заповЪдпыхъ лБсахъ? 
Ночлега ли покойпаго теперь 
ЗдБе» ищешь? Рады мы такому гостю; 
Весь Семенгамъ теперь къ твоимъ үслүгахъ; 
Весь мой народъ н веб мои богатства 
Теперь твои; что повелишь, 
То мы и сдфлаемъ. Рустему 
Смиронпая понравилаея р®%чь; 
Они, подумать онъ, 
Передо мной робЪють. 
И онъ сказалъ: украденъ конь мой Громъ 
Тогда, хакъ на твормъ лугу 
Я сиалъ, охотой утомленный; 
Но слъдь его привель меня сюда; 
Өлъ здесь; когда его 
Отынете MHB къ ночи вы, 
dl отплачу сторицей за услугу; 
Когда жь мой конь прональ, 
ББда и вамъ и Семенгаму! 
Мой мечь прорубить WIth 
№ь пему широкую дорогу. 
Царь, испугавшись, отвЪчалъ: 
le можеть быть, чтобъ па коп 
Рустемова кто BCD аркалъ 
Разбойни  дерзнуль накинуть. 
Будь терифливь, могучій витязь, 
Твой Громъ найдется; копь Рустемовъ 
Укрытьея оть молвы не можеть. 
А ты пока будь пашимъ мирнымъ гостемъ; 
Войди в мой домъ, и ночь за чашей 
Клагоуханнаго вина, 
Въ весельи съ пами прюведи. 
Твой конь здъеь будетъ прежде, 


| Палату; а теперь пускай опа 


лнихъ випомъ освЪтитея блестящимъ. 
Шр 
Левъ мужества Рустемъ доволекь былъ 
Царя привЪтетвенною ручью, 
И гизвъ заснулъ въ его труди. 
Онъ во дворецъ ветупилъ съ лицомъ ле- 
селымъ; 
И, носадивъ его па царекомъ м®етЬ, 
Хозяйпъ-царь не сБль еъ пимъ рядомъ; 
(ть, стоя, подчивалъ его. 
Соеднияеь въ блестянИй полукругъ, 
Сановники, вожди, придворные вельможи, 
Bb почтительномъ молчаньи за царемь 
Стояли, очи уетремивъ 
На евЪтлос лицо Рустема; 
Росконито-лакомой дото 
Вь серебряныхъ богатыхь блюдахъ 
Быль столъ уставленъ; 
Въ сосудахъ зоелотыхъ 
Випо еверкало золотое, 
И были хинскіє кувшины 
Питьемъ благоуханнымь полны. - 
При звукахъ струпъ, ири сладкомъ шь, 
Младыя BBB, 
Cb очами пЬжпымпи газолъ, 
Папитки гостю подносили; 
И опъ въ вин душиетомъ 
Души веселье пилъ, 
Il было євїтлаго лица его еіянье 
Сяньемъ радости дая вє®Ъхъ, предъ пимъ 
єтоявшихъ. 
За кубкомъ кубокъ онъ ироворио осушаль; 
Когда жъ Фдою и 1штьемъ 
(пъ вдоволь насладилея, 
го въ покой, благоухавшій мускомъ 
И розовой водой опрысханный, ввели; 
И на модушкахъ пуховыхь. 
Подъ тонкой шелковою тьмтью, 
Въ глубокій соиъ тамъ ногрузилея 
Рустемь, враговъ гроза и трепеть. 


УИ. 
Но въ тихій полуночкый часъ, 
При легкомъ шорохъ шатовъ, 
Послышаася рЬчей лріятный шорохъ; 
По имени Рүстема кто-то пазвалъ; 


huh еввтъ зари пропикиеть въ пировую | Desh шума отворпләсь дверь, 
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И факеловъ душиетыхъ 

Сіяньемъ спальни озарилаеь; 

Рустемь открылъ глаза: 

Темина, дочь царя, владыки Семенгама, 
Баистая золотомъ и жемчугами, 

Стояла передъ нимъ, 

Прекрасная, какъ дЬва рая; 

За ней, держа въ рукахь 

СвЪтильники, стояли 

Ея рабыни молодыя; 

Краса живая легкой Пери 

Cm краснфющей стыдливоетно дфвы 
Сливались па ея лиц, 

Гаф. лилій бЪлизну 

ЧЖивотворпаъ прекрасный пуриуръ розы. 
Но было на ея 

вастБичиво потупленныя очи 

Опущено рБеницъ густое покрывало, 

И за рубиновымъ замкомъ 

Ея цвЪтущихъ, евфжихь уетъ 
Скрывалаеь дфветвенная тайна. 

Рүстемъ вскочилъ, вежданымъ изумлен- 
Вид%пьемъ. Вто ты? онъ епросилъ; [ный 
Зачфмъ ко мн пришла ночной порою? — 
Я дочь царя, меня зовуть Темина, 
Пришелица ночная отвфчала. 

Легка я на б%гу; ин лань, ни аптилона, 
Ни быстрый вЪтерь горный 

Меня догнать не могутъ; 

Но догнала меня тоска, мучитель сердца: 
Опа меня во тьм% глубокой ночи 
Цередъ тебя, мой витязь, привела. 
Какъ чудное преданье старипы, 

Всегда, вездф, отъ вебхъ я слышу повБеть 
0 храбрости твоей великой; 

0 томъ, какъ не страшишься ты 

Ни льва, ни тигра, ни слона, 

Ни крокодила, какь веего 

Ирана ты надежная твердыня, 

Какъ весь Туранъ дрожитъ передъ тобою, 
Какъ на Туранскую ты землю 

Ночной порою выфзжаешь 

На боевомъ своемъ кон®, 

И, обскакавъ ее н вдоль н поперекъ, 
Безъ страха спишь одипъ, и KARD никто 
Не смћетъ сонъ глубомй твой парушить. 
Такую повБеть о теб 

Всечасно елыша, я давпо 

Томилася тоской тебя увидфть; 


Теперь увидфла, и быть твоей женой 

Готова, если самъ, мой храбрый витязь, 

Того потребуешь. Доселћ 

Ни тайный мфеяца, ни яркій солнца лучъ 

До моего не прикасалиеь тфаа; 

OBC въ цфаомудрим, въ дБвичьей про- 
етот 

Я расцвЬла; и только въ этотъ мнгъ 

Сказала первую любви глубокой тайну. 

Возьми, возьми меня, Руетемъ; 

Въ приданое тверҳынный этотъ замокъ 

Теб я принесу; а үтрепнимъ нодаркомъ 

Мопмътвой конь, твой Громъ могу будеть. 

Такъ свьтлоликая царевна говорила. 

И витязь слушаль со вниманьемь, 

И не еводилъ еъ нея очей; 

Онъ разумомъ ея высокимъ, 

И голосомъ, какъ флейта сладкимъ, 

И красотой полувоздушной 

Во глубин® души паћнялея. 

Когда жъ царевна замолчала, 

Онъ повелЪль, чтобы пемедая 

Одинъ изъ многомудрыхъ 

Мобедовъ царекихъ 

Пошелъ къ дарю и отъ Рустема 

Потребовалъ соғласія на бракъ 

Его съ царевною Теминой. 

Быль изумленъ владыка Семенгама 

Тахимъ нежданнымь предяоженьемь, 

И голову отъ радости высокой 

Высокимъ кедромъ поднялъ; 

Онъ не замедлилъ согласиться; 

И түтъ же бракомъ сочеталея 

Рустемъ съ царевною Теминой; 

Но бракъ ихъ совершенъ быаъ тайно: 

Страшилея царь, чтобы, воюя 

Съ Ираномъ, въ злоб® на Руетема, 

Афразіабъ не сокрушилъ 

Его столицы Семенгама. 


ҮШ. 


Ночь краткая блаженства мпновалась; 
Настало утро. Han объятій 

Младой супруги вырвался Рустемъ. 

(пъ снялъ съ руки повязку золотую, 
И, давъ ce Темин%, 

Сказаль: теперь намъ должпо разлучитьоя; 
Меня въ СабулЪ ждуть 

Тотовыя въ походь мои дружины; 
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ты храни мой даръ завътный; 

сели въ этоть годъ тебь родится 
дочь, 

Укрась ее моей повязкой; 

И будеть вдаль целый мїръ,, 

Что ей отецъ Рустемъ. 

Но если небо дасть намъ сына, 

Пусть носить онъ, какъ я носилъ, 

Мою повязку па рукі; 

Когда жъ онъ возмужаеть, 

Пришли его ко миъ въ Сабулиетапъ; 

Но вЪдай папередъ, что OID 

Не иначе явитьея можеть 

Ми па глаза, какъ ужъ прославяеь 

Великимъ дЬломъ богатыретва; 

Его неславпаго ви знать, 

Ни видЪть не хочу я— 

Пускай въ толиЪ иечезнетъ, 

Покрытый тьмой забвенья, 

И непримбченный отномъ. 

Не по его породЪ знаменитой, 

Не по моей повязкЪ золотой 

Опъ бүдетъ мной за сына признапъ— 

Насъ породить одна лишь только слава; 

Съ ея свидфтельствомъ онъ долженъ 

Миф отъ тебя припесть мой дарь за- 
вътныі; 

Лишь ею опъ получить право 

Сказать въ глаза мив: я твой сьпъ. 

Но близко день; прости. --И онъ, къ го- 

Призкавъ супругу молодую, [рячей груди 

Ее сь любовью лобызаль 

Вь лапиты, очи и уста, 

И долго отъ нея не въ силахъ 

Былъ оторваться. Обливаясь 

Слезами, отъ него опа 

Пошла, и для нея, въ часъ брака овдо- 
въвшей, 

Блаженство краткос печалью долгой стало, 

Туть царь иришелъ спросить у зятя: 

Пріятпо ль онъ провелъ тү ночь? 

И объявилъ, что’ Громъ отысканъ. 

Обрадованъ той вЪстью былъ Рустемъ; 

Онъ подошелъ къ коню, его погладилъ 

И осБдлалъ; нотомъ изъ Семенгама 

Побхаль, свфтлый, бодрый дүхомъ, 

Сперва въ Систанъ, потомъ въ Сабулистаиъ; 


И много о своемъ онъ думалъ прикаюченьи, 


Но дома никому © немъ ие говорилъ. 


Е 


КНИГА ВТОРАЯ, 
ЗОРАБЪ. 


І. 


Пора пришла—и у Темины 

Родилея сыпъ, прекрасный, 

Какъ мфеяцъ. Радостно и гореетно его 

Прижала къ сердцу мать, и сө слезами 

Имъ любовалась: онъ былъ вылитый Ру- 

Она его Зорабомъ назвала, [етемъ. 

Его сама кормила грудью, 

0 пемъ и дель и ночь пеклаєя. 

И дивное созданье былъ Зорабъ: 

Опъ родился съ улыбкой на устахъ; 

Пи отъ чего и пикогда не плакаль; росъ 
такъ чудно, 

Что въ первый мЪсяцъ үжъ казалея го- 

ДОВЫМЪ; 

Трехъ лЪтъ скакалъ отважно на копђ; 

Шести яЬтъ быль могучъ, какъ левъ; 

Когда XB ему двфнадцать Ътъ свершилось, 

Никто не могьсьнимъеладить; ростомъ быль 

(пъ великанъ, и все блиетало 

Въ немъ мужеетвомь и красотою: 

Глубокотемные глаза, 

Румянець пламенный на свъжихъ 

Щекахь, шпрокія плеча, крутая грудь, 

Желъзпожилистыя руки, 

И ноги, крышыя, какъ кедры 

Боротьея ль кто съ нимь покушался — 

Его онъ вмигъ сгибать въ дугу; 

На львиную ль охоту выходилъ— 

Со львомь оъ ладилъ, какъ съ лисицей; 

Шаталь ли дубъ иль кедрь— 

Въ его рукахъ опи, какъ хлыетья, глузиеь; 

Гналея аи за конемъ— ето, 

Догнавъ, хватать за гриву, 

И падалъ на коафна конь: 

Таковь быль въ отроческихъ лћтахъ 

Зорабъ, достойный сынъ Рустема, 


П. 


Однажды къ матери приходить отрокъ 
И такъ ей дерзко говорить: 


| Иа сверстниковъ свонхъ гляжу я свысока; 


Никто изъ нихь передо мною 

Поднять не смфетъ головы; 

По никому изъ пихъ досель не MOTD я 
ОтвЪтетвовать, когда онъ знать хотЬлъ, 
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чүч 


Кто мой отецъ.. Скажи же: кто отецъ мой? 
Котда не скажешь, па себя 

Я руку наложу, 

Да и теб% добра не будетъ.— 

Темтита, съ гордоетью и страхомъ отвћчала: 
Мой сыпъ, твое рожденье 

Донынћ было тайной; 

Теперь узнай: ты сыпъ Рустема; 

Ты двдовъ знаменитыхъ внүкъ; 

И иъть земпыхъ величій, 

Воторыхъ бы отецъ твой пе затмиль 
Сїяньемъ ДЪль евоихь Великих. 
Возьми теперь повязку эту; 

-Носи се п береги, 

Какъ єв®тъ своихъ очей: ее ми далъ 
Отецъ твой на прожаньи. 

Когда къ нему дойдеть молва, 

Что ты дөєтоппъ быть пмъ призпапъ, 
Опъ позоветь тебя въ Ирамъ, 

И по своей новязьЪ тамъ узнаетъ. 

Но вЪдай папередь, зорабъ, 

Что на глаза ему явитьея 

Не иначе ты можешь, какъ проелавяеь 
Великимъ дБломъ богатырства; 

Тебя пеславнато пи знать, 

Ни вид%Ъть твой отецъ пе хочетт,; 

Не по евосй пороть знаменитой, 

Пе по его повязкћ золотой 

Ты будешь имъ за сыпа иризнанъ; 
Васъ породнитъ олла лишь только слава; 
(Съ ся свидЪтельствомъ ты должень отъ меня 
Шрипсеть отцу его залог» завътный, 
Чишь ею ты получишь право 

Сказать въ лицо Рустему: я твой сып. 
Тордиея жъ, другъ, своей породой славной, 
По до поры храпи о пей молчанье. 


Ш. 


На то Зорабъ ей далъ такой отвътъ: 
Кто скростъ въ иебесахь 

(яющее солнце? 

Ато скроет на зема 

(воей породы славу? 

Зачмъ о ней такъ поздно евъдалъ я? 
До сихъ поръ ежечаено 

И ветрбупый мић п поперечный, 

И старики и молодые 

Твердили о Рүетемћ— 

Ето иеполина одолђаъ? 


Кто замокъ разорилъ волшебный? 

Кто войско разогпалъ одпиъ? 

Ца каждый миф такой воиросъ 

Все тотъ же былъ отвфть: Рустемъ. 

Во миъ оть изумленья 

И ревности кицфло сердце; 

А онъ быль мой отецъ, ня о томъ HC 

Но зпай теперь: изъ Семенгама |вЪдаль. 

И изъ түранекихъ областей 

ХрабрБйшихъ вызвать я памфренъ: 

И мы пойдемъ войпою па Иранъ; 

И битва будеть тамъ такая, 

Что пылью MBCA въ высот 

Задернетея, касъ темной тучей; 

Съ ирапекаго престола 

Стоню я шаха Ќейкавүса; 

И подарю Иранъ Рустему; 

Потомъ пойду воиною па Түранъ, 

И будешь ты царицею Турана. 

Такъ онъ сказалъ, и гордо удалился. 

I пикому онъ своего 

Рожденья ие открыль: 

Невъдомая сила 

Ему уста сжимала всякой разъ, 

Вогда была готова, 

Слетьть съ нихъ тайна роковая; 

Какъ будто самъ отець ему шепталь: 

«Дишь славой ты получишь право 

«Сказать въ лицо мив: я твой сьшъ». 
у 

И скоро, къ матери опять пришедиги, 

Сказалъ Зорабъ: я самъ готовъ, 

По у меня коня ҥїтъ босваго; 

Мп% нүженъ конь, со мпою равный силой, 

Такой, чтобъ кампи могъ одпимъ үдаромъ 

Копыта въ крошки разбивать, 

Чтобъ былъ могучъ, какъ елонъ, легокъ, 

какь птица, 

Чтобы въ водЪ проворной рыбой плавать 

И серпой прыгалъ по горамъ, 

Чтобь и коия и еБдока 

Morb опрокидываль иалоромь к}%икой 

И чтобъ, сидя па немъ, [ груди, 

Я не лицомъ къ лицу, 

А свысока смотрблъ въ глаза врагу. 

При этомъ слов радостная гордость 

Зажглася въ материпекомъ сердц®; 

| Опа иемедаенио вел®ла 
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Пригиать изъ табуповъ Турапа 
Копей отборнЪйшихъ, чтобъ могь Зорабъ 
Найти желалитаго межь ими. 
И было пригийно ихь много; 
И веБхъ ихъ па поль широкомъ 
Передъ єт®пами Семенгама 
Свели въ одинъ безчиеленный табупъ; 
Ве были дпые, какъ вихри. 
И пачалъ ихь Зорабъ перебирать: 
Фит, каждаго, который межъ другими 
Казался легче и сильнЪи, 
Къ себф притягизаль аркапомъ, 
Ис па’ спину өмү клалъ руку—п однимъ 
Руки желбзныя давленьемъ 
Быль каждый вмигъ къ земл% притиепутъ; 
И Bb цфломь табун Зорабъ 
Ни одного не выбралъь 110 желапью. 
№ 

Түтъ подошелъ къ Зорабу старый витязь 
П такъ сказалъ: я дамъ теб коня, 
Какото не бывало 
До сей поры пигдђ. 
(пъ родилея отъ Грома, 
Коня Рүстемова; какъ буря, еиленъ; 
Какъ молнія, летучъ; 
Ифть па иего ни зноя, пи мороза’ 
Широв долъ, въсокій холмъ 
(нъ тЪпью облака неребгаетъ; 
Безкрылой итицею по воздуху летитъ; 
Вь стыд наваинь сжимаеть пышный 

хв0е7ъ, 
Когда густую опъ разбрасываетъ гриву; 
(пъ прыткій лев» — когда на круть б®житъ; 
(пъ сильлый кить-—когда въ вод илыветъ; 
здокъ, пусгивь етрБлу, евоей стрБлы 
На номъ домчитея до врага; [екорће 
Его жь бБгущаго быстрйшей 
СтрБлою ие догонить врагь; 
(иь чудо-конь; но есть въ немъ и Великій 
Иорокъ: ошь въ руки ие дается. 
Кому жъ его удается укротить, 
Тоть выфзжай на немь хоть па Рустема. 
Такой паходкою пежданой 
(брадовапъ Зорабъ быль несказанно. 
Скорфй, скорБЯ-—юнъ закричаль— ведите 
Ко мБ копия. И конь, быть приведен. 
Ему Зорабъ давпуль рукою спипу 
И грянуль въ толову его 


| Своимъ тяжелымъ кулакомь— 
Могучій конь не пошатпулея, 
Лишь, шею вытянувь, сверкиулъ 
Глазами, прянуль на дыбы 
И такъ заржалъ, 
Что съ нимь окрестпость вея заржала. 
Зе галь гладить и тренать 
Его, какъ шелкъ, баистающую спину — 
И копь недвижимо стоялъ, 
Липь окомъ огпенпымъ на витязя ко- 
И на него векочилъ Зорабъ, [силея, 
И копь, легчайшемү узды его движенью 
Нокорный, вихремъ полет®лъ; 
Зорабъ жопа сго епипћ сидфлъ такъ кро, 
Какъ на конБ сидить желфзномъ, 
Съ пимъ вуфеть вылитый  желфзныи 
истуханъ. 
Конь, паконецъ, подъ сильнымъ сЪдокомь 
Усталъ; его дымились ноздри, 
Съ иего катилея пїйїный потъ. 
Тогда Зорабъ сказалъ ему, разгладивъ 
Его разбросаниү гриву: 
Мой добрый конь, теперь памъ міръ 
Тенерь пе будеть стыдно [открытъ: 
И на глаза Рустему намъ явиться. 
ҮІ. 
И сталь Зорабъ къ войн съ Ираномь 
спаряжатьея. 
Когда жъ о томъ провћдали въ Турал%, 
Безчисленно къ иему сходитьен стали 
Охотники; для инхъ его желанье было, 
Какть солнечный восхохь дан темной ночи: 
Давио Туранъ ие враждовалъ съ раном», 
Давно дал всфхь мученремь быль покой, 
И seb кинфли жаркой жаждой 
Войны, нобфды и добычи; 
Изь менла вдруг» великій вепыхнүлъ 
пламень. 
Зорабъ приходить къ BIY своему 
И говоритъ: есть люди у мепя— 
Но иъгь у пихъ оружий; 
Коня я добраго пмиель— 
Мои же люди веб безкоины; 
Итти въ походь готовы мы— 
Но выючныхь ить ү пасъ верблюдовъ, 
Чтобъ тяжкій тгрузь пести за нами; 
Хотимь мы сытио Феть и пить 
Бъ лосужпос отъ боя время — 
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Но н%Ьтъ у васъ запаса пищи; 
Блатоволи твои жамъ отпереть 
Конюшни, хлЪбные анбары 

И оружейную палату, гд напрасно 
Съђдаетъ ржа мечи и брони. 

И д®ду старому пө сердцу 

Была такая р®чь отъ внука; 
ОхолодЪвшая въ немъ кровь разгорячилась, 
И онъ еказалъ, еъ усибшкой, про себя: 
Необычайный выбраль епособъ 

Отца огыскивать мой внукъ! 

го опъ взять намфренъ съ боя. 

И вебмъ снабдить Зораба дарь съ шить: 
Анбары хлъбные отворены; 

Дая ратниковъ, верблюдовъ и коней 
Banach ишена, ячменя и овса 
Огромный собранъ; Ab не поскупилея 
Своей серебряной и золотой казною [также 
Со внукомъ подфаиться; 

И оружейную палату отперь онъ, 

И далъ на волю брать оттуда 

Мечи, кольчуги, шаемы, 

Crp Baum полные колчаны, 

Tyrie луки, топоры, 

Въ серебряной оправЪ ятаганы, 

Ёривыя сабли съ золотой насЪчкой, 

И налацы съ желЪзными шипами, 

И копья длииныя съ булатнымъ остріемъ. 
Сподвижникамь раздавъ доспъхи и казиу, 
Зорабъ схазаль: воть все, что я теперь 
Чего жъ не достанетъ, [имфю; 
То мы дополнимъ «коро 

Добычей боевою; 

Когда возьмемъ Иранъ, 

Я веБхъ васъ съ ногь до головы 
Иранекимъ золотомъ и серебромъ осыплю. 


ҮП. 


Түрана царь Афразіабъ 

Услышалъ, что съ гиЪзда елетћлъ орле- 
нокь емЪлый, 

Что отроку-богатырю наекучилъ 

Цокой безиечиый д%текихъ л%гъ, 

Что первый пухъ едва пробилея 

На подбородкъ у него— 

А ужь ему въ простравномъ мір® т®епо; 

Что молоко обсохнуть не успбло 

На молодыхъ его губахь — 


А үжъ нанихъ звучить, какъ въ небъ громъ, | 


| Тревожный крикъ, зовуш на войну; 

Что онъ замыслилъ Кейкавүсовъ 

Тронъ опрокинуть и Иранъ 

Своимъ толнамъ предать на разграбленье; 

Что стоило ему ногой лишь въ землю 
топнуть, 

И изъ земли вдругъ выскочило войско; 

Что, паконецъ, молва есть, будто онъ 

Рүстемовъ сыпъ, и будто отъ коня 

Рустемова и конь его родился. 

Афразіабъ, Турапа царь, бровей 

Orb этихъ слуховъ не нахмүрилъ; 

Онъ долго самъ съ собою размышлялъ, 

И, размышляя, улыбался: 

И напослфдокъ повелБлъ, 

Чтобъ Баруманъ, его верховный вождь, 

Къ нему явилея. Баруману 

Онъ такъ сказать: возьми двфнадцать 

Отборныхъ ратниковъ моих, [тысячъ 

И отведи ихъ въ Семенгамъ къ Зорабу. 

Но слушай (что жъ услышишь, 

То пусть въ твоей душЪ, какъ мертвый 

Во гробЪ, тайное лежить), [трунъ 

Отдавъ ему мое письмо, 

Его үв®рь, что еъ иимъ Афразіабъ 

Па жизнь и смерть въ союзъ вступаетъ; 

Раздуй въ немъ пламень боя, 

Чтобъ бъшено, какъ левь голодный, 

Онъ устремился на Пралъ: 

Но берегиеь-— отнюдь ие допускай 

Его увидЪфться съ Рустемомъ; 

Чтобы никто и имепи Рустема 

При немъ не смфаъ произнести. 

Не знаю я, отець ли 

Ему Рүстемъ иль нфтъ, но оба 

Опи миф злЪйшїе враги; 

И нхъ стравить намъ должно, KARD эв®рей. 

Легко случиться можеть, 

Что грозный, усгарзлый левъ 

Подъ сильной лапой молодого, 

Растерзанный, издохнеть— 

Тогда Шранъ емирится передъ пами, 

И Кейкавуеъ не усидить на тропђ; 

Тогда найдемъ мы ередетво и Зорабу 

Зажать глаза, чтобъ пересталъ 

Опъ съ жадностью звфриной 

СмотрЂть па цареків престолы. 

Извфетно мпћ: ему Ирана мало; 

И па Туранъ свон острить опъ когти. 
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Чтобъ разомъ погубить обоихъ. 


Когда узпалъ Зорабъ, что Барумапъ, 


ет ГА А алача = 
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1 если подлинно онъ сынъ Руетема, | Ему письмо Афразіаба. 

0 пусть волчепокъ молодой Прочтя письмо, Зорабъ поспъшно сйбралъ 
баўдепъ будеть старымъ волкомъ; Свои түранскія дружины, 

Тогда и старый пропадетъ, И, Баруману повелъвъ 

Какъ пропадаетъ, изсыхая Для отдыха остаться 

Jl тяжкимъ иломъ заегилаяеь, Дин па два въ Семенгамђ, 

Вода въ етепиоуъ, оставленномъ колодцЬ. | Проетилея съ матерью и съ дћдомъ, 
Такъ говориаъ Афразіабъ; И поскакаль, воскликпүвъ громозвучио: 
Погомъ онъ Баруману Турать, за мной! При этохъ клик 
Вручилъ письмо къ Зорабу, Веб разомъ веколебалось, 

Предательской исполненное лестью. Звамена разверпулиеь, 

Ho то письмо не съ легкимъ сордцемъ, |Задребезжали трубы, 

А съ тяжкимъ горемъ принялъ Баруманъ: | Тимпаны загремфаи, 

Пе славы, а безславья ждалъ Заржали грозно кони, 

(пъ отъ войны, въ которой припужлепъ | Пошли впередъ дружины; 

Быть сына храбраго на храбраго отца | H быстро полилась война 

Обуаломъ хитрымъ наводить, Съ убійствомъ, грабежомтњ, пожаромъ 
На мирныя поля Ирама. 


УШ. КНИГА ТРЕТЬЯ. 
ХЕДЖИРЪ и ГУРДАФЕРИДЪ. 


Къ пему, съ нисьмомъ, съ дарами, съ вой- | 1. 

Афразіабомъ посланный, идетъ, [скомъ, | На самом рубеж Ирапа 
Немедленно, вооружаеь, Стояла крБиость Бњлый замокъ; 
Къ нему онъ выћхать на ветрфту. Опа Шрапъ хранила отъ наб®%говъ 
Бакъ удивилея витязь молодой, Сос®дияго врага, 

Когда такое множество народа, И ею два повелЪвали 

Орүжіемъ блеетящато, увидфаъ! Вождя; одинъ изъ тЬхь вождей 
Какъ удивился Баруманъ, Выль старый Гездехёмъ, 


Когда предеталъ глазамъ его такой Правитель опытпо-разумный, 

Красавецъ съ ростомъ великана, Другой Хеджиръ, набздникъ молодой, 
Ch весенней єзїїжестыю младенца, Рачитель дфла боевато. 

Съ торячимъ юноши кинфньемъ, И съ Гездехемомъ находилась въ замкЬ 
Ст, желфзной твердостію мужа! го маладая дочь, 

Онъ на него внимательно смотрёлъ: Пе имени Гурдаферидъ, 

(пъ изумаенъ былъ песказанно, Что значить: вгөнязь безь порока; 
Өнъ чувегвоваль невольный тренетъ, И па такое имя 

Въ HEMD громко вошяла жалость Опа имћла право: 


При вид красоты, столь бодрой и цвћ- | Прекрасная, какъ дьвственная Пери, 
тущей. | Она была сильна, какъ богатырь; 

И про себя нодумалъ старый витязь: Хеджиръ напрасно 

( ты, нрекраснан звбзда, Ей рыцаретвомъ нонравиться хог1шъ—— 


Teo сіять бы въ чнетомъ небЪ, Она ему ристаньемь на конф, 

Не заходя, пе померкая; IH мъткөю стрьльбой изъ лука, 
Достоипъ ты, мой евбтлый воннъ, | ловкостью владфть мечомъ 

Чтобь былъ орлиный твой ноаеть Была равна; а мужественпымъ дЬдомъ 


Совътомъ мудрости направленъ, Противъ врата предь пею отанчиться 
А пе предательствомъ зиЪинымъ. | Ие могь онъ-—ие было врага. 
И, педошедь къ Зорабу, онь вручиль | Шо варугъ съ высокой башии замка 
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Увидфли на кра небосклона 


| Тебя оплачеть скоро мать, 


Илущее въ густой пыли, какъ въ дым% | Шли жена, пли невфета. 


Великаго пожара, 

Туранское безчиелениое войско. 

Затрепеталъ отъ радости Хеджирь. 

Двойная будетъ мив побћъда, 

Подумаль онъ: одпа—тамъ въ полЪ падъ 
вратомъ, 

Другая—вдЪеь надъ дфвою надменной, 

И онъ, надъвъ своп доеп®хп, 

Несетея быстро па кон%, 

Любовю п мужествомь стремимый, 

На подходящія турапекїл дружины; 

И велбдь за нимъ съ ограды замка 

Завистливымъ стремится окомъ 

ЗвЪзда красы Гүрдаферидъ. 


П. 


быстро подекакавъ къ туранекимъ 
Дружипамтъ, грозно закричалъ 

Хеджпръ HMB: кто вы? Кто изъ вась 
Храбрьйш? Пусть өтвћдаеть со мною 
Меча, копья иль булавы; 

Онъ`будеть нынче же съ высокой 
Ограды замка моого 

Своей отрублешною головою 

Ца вофхъ васъ үжасъ паводить. 

На этотъ вызовъ пи одинъ изъ турковъ 
Не отвзчалъ: никто изъ нихъ HC ем®лъ 
Па рубежь Ирапа первый 

Въ сраженье выступить. Увидя, 

Что већ сто сподвижники робЪютъ, 
Зорабъ, разгивванный, ехватилъ 

Свой мечъ и поскакаль 

Одипъ за BCBXD па смертный поедппокъ. 
Какъ тпгръ изъ камышей прибрежныхъ, 
Такъ изъ густой толпы евоихъ онъ прянулъ, 
П закричаль Хеджиру: выходи; 

Твой слова хвастанвыя нестранны; 

Не па лисиць ты выђхалъ, на аБвовъ; 
Знать хочешь: кто мы и зачъмъ 
Пришан въ Ирапъ? Узнай же; я Зорабъ, 
Сытъ царской дочери Темины 

И мпогославпато Рустема; 

Пришелъ въ Иранъ знакомиться съ отдомъ; 
По слав дћлъ Рустемь үзпаетъ сына. 
Теперь екажи миф, кто ты сомъ? 

Но въдать напередъ ты долженъ, 
Чтовъзамокъ свой үжъ ты певозвратишьея: 
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Не хвастай, подождемъ копца— 
Хеджиръ отвЪтетвовалъь Зорабу— 
Мое ты спрашиваешь имя? Я 
Хеджиръ; повелЪвало БЪлымъ Замкомъ, 
И мив товарищь мудрый Гездехемъ. 
А ты емотри, тамъ въ высотћ 

Два черныхъ ворона кружатся; 

Они почуяли добычу, 

И будетъ имъ добыча; 

Тобой пасытивъ жадный голодъ, 

На сђверь полетитъ одинъ, 

На полдень полетить другой, 

Па сЪверъ къ твоему отцу, 

На полдепь къ матери твоей, 

И имь они за угощенье 


‚| Прокаркають евое епаслбо; 


Не догадается отецъ, 

А мать пачиетъ рыдать и плакать; 

А обо мп моя невћета 

Не будеть пи рыдать, ни плакать; 

На наеъ теперь съ ограды замка, 

Опа тлядить; моя побЪда 

Ей славой и утьхой будеть. 

Такъ говоря, па БЪлый Замокъ 
Хеджиръ Зорабу указалъ: 

звЪздою утренней ирекраепой 

Сіяла тамъ Гурдыерихь; 

Хеджиръ, обманутый любовью, 
Подумалъ, что ому опа 

Издалека привфтно улыбалась, 

И орь на мигъ забылъ о поединк». 
Зорабъ, красавицу, какой никто подобной 
Не видывалъ, увидя, обомаЪль, 

Ц вея душа въ немъ закнифла; 

И опъ подумаль: сели въ БВломь ЗамкЪ 
Сокровище такое бережется, 

То взять его во что бы то пи стало; 

А ты, женихъ, простиеь съ своей невЪетой, 
Ее теперь ты съ жизнью NHB уступашь. 


І". 
Опомпяеь, другъ на друга очи 
Соперники оборотнаи, 


Схвалилнеь бъшено за копья, 
I, разекакавшись, съ быстротою 


о ES 
= 1 


А 


—— 


Двухъ стрыппыхъ молній полетфли 
динь противъ другато. Оетрый. 
Жонсць копья Хеджиръ направилъ 

На грудь Зораба, чтобъ ее 

Насквозь имъ ироколоть; 

Но остріе переломилось, 

Ударясь въ твердую кольчугу; 

Зорабъ не пошатиулея. 

Тогда свое копье 

Туньягь копцомъ оборотивъ, 

{го онъ, какъ рычагъ, 

Между конемъ и всадникомъ просунулъ, 
Їмъ сильпо двипүлъ——и Хеджиръ, 
Вдругъсорванный еъ оБдаа, былъ взброшенъ 
На воздухъ, гряпулея на землю, 

[акъ кәмепь, и паденьемъ быль 
Такъ сильно оглушенъ, 

Что па земл, какъ мертвый, 

Лежалъ недвижимо, үтративъ 

Изъ памяти и бой, и замокъ, и Зораба, 
И самое Гурдаферидъ. 

Зорабъ скочилъ Cb коня и обнажиль 
(вою кривую саблю, 

Чтобъ голову отефчь врагу; 

Но тотъ, опомпнеь, приноднялея, 

И, на руку опершиеь слабо, 

lin сопернику другую протяпулъ, 

И такъ сказаль: 

Будь жалостливъ, не убивай; 

Ужъ я убить довольно 

Стыдомъ, которымъ ты мепя 

Сразилъ передъ стБнами замка. 

Какъ будеть падъ моимъ паденьемъ 
Надменная торжествовать! 

Воть смерть моя; тебЪ ие нужно 
Свосю саблей отеФкать 

Миф голову—ты жизнь мою преевкъ: 
Гурдаферидь үжъ болЪ ие моя; 
ОтиышВ ты мой повелитель. 


\. 


Умолкнувь, ждаль опъ жизни или смерти. 
Но билось кроткое въ груди Зораба сердце: 
Молящаго о милоети врага 

Ob быль не въ силахъ умертвить: 

И онъ подумаль: этотъ їБиникъ 

Минь паЪнииковъ другихъ добыть поможеть; 
Онъ въ замокъ миф отворитъ входъ; 
Укажеть въ поль миЪ Рустема. 


а У.‏ ف 


А 
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[И онъ, евязавъ Хеджира, 


Его съ собой повелъ въ турапекій стань, 
Куда въ тоть самый чабъ вводиль 
Свои дружины Барумапъ, 
Посиъшпо вышедшій изъ Семепгама, 
Чтобъ, волю шаха исполняя, 
Не выпускать изъ глазъ Зораба. 
И нервой ветрбчей Баруману 
Былъ схваченный Хеджирь; при вид 
Огромноети и крћпости врага, 
Обрадовашь и изумлень 
Былъ песказанно старый войиъ; 
Но опъ глаза потупиаъ въ землю, 
Цочуветвовавъ и стыдь и угрызенье 
lpr мысли, что пазпаченъ быль 
Прекрасной доблести такой 
Иредательствомь готовить гибель. 
А между тъмъ, при громкихъ кликахъ 
Всего собравшагося войска, 
Которое, увидя, какъ могучь 
Быль витязь нобъждениный, 
Съ рукоплескашемь ветрБчало 
ПобБдоносца молодаго, 
Зорабъ задумчиво-безмолвный 
На боевомъ свосмъ копђ, 
Пе слыша наесковъ, халъ шагомъ: 
(пъ думаль объ Oru Рүетем%, 
Опъ думааъ о чудесной дЪвъ, 
Онъ дүмалъ сладостпо о мпогомъ, многому, 
Чего ему не назпачало небо. 

ҮТ. 
Турецкий стапъ былъ лолопъ ликовапьл, 
А въ БЪломъ дамк% вопли раздавались: 
Out Гүрдаферидь безмолвно 
Стояла на стБиф высокой; 
Опа сь прискорбісмъ смотр®ла 
На мћето, Ib иранекій витязь 
Быль осрамлень копьемъ Турана. 
0 стыдъ! воскликнула она, 
Хеджиръ, ты мниль быть твердымъ му- 

жемь — 

Я первый вегрбчный сбияъ тебя еъ сБдла; 
Конечно, своего копья 
Не отточилъ ты, евосму 
Копю подиругь не подтянуль. 
Могла довольно бы тенерь 
Я Hab тобою поемфяться; 
Но вытерибть я не могу, 
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Чтобъ врагъ смЪялея падъ тобою. | Не трогайся никто; я пачалъ, я и кончу, 
Не допущу хвалиться турку, И быстро онъ впередъ помчался 

Что быль имъ съ одного удара При кликахъ громозвучныхь стана. 
Нашъ первый вятязь опрокинутъ. На выстрђлъ изъ лука приближась 


За женщинъ онъ сочтеть мужей Ирана-—| Въ противнику, Зорабъ остановился 
Пускай же въ женщин теперь узнаеть | взоръ на кр®ность устремилъ: 


Я видБлә отеюда, [мужа. | Опъ уповалъ, что дЪву замка 

Какъ үлетЪлъ онъ съ мћета боеваго, Опять увидить па, оград; 

Побъдой евтелъ, красотою Но онъ ошибся, на оград 

Свътл%е утренней зв®зды; Ея ужъ не было— она 

На замокъ онъ пафнительнымь лицомъ | Стояла передъ нимъ, 

Оборотилея; на меня И онъ того не влалъ. 

Орлиными глазами посмотр®лъ... Гурдаферидъ, его вблизи увидя, 

Хочу я знать, таковъ ли онъ вблизи, | Подумала: мой врагь опасенъ; 

Бакимъ вдали мн показался. Онъ сильпаго Хеджира одолЪлъ. 

И со стны Гурдаферидъ И на своемь конф летучемъ 

Сошла поепфлинымь шагомъ, Она кружить проворно начала; 

И выбрала въ отцовой оружейпой Соперника маня и раздрахкая, 

ДоегЬхи; локоны густые Опа предъ шимъ, какъ ласточка, летала, 
Покрыла прфикимь шлемомъ, Была и тамъ и туть, и всюду и нид; | 
ИндЬйеков забрало на лицо А, той порою съ тетивы | 
Надвинула, свой стройный етанъ Ея тугаго лука 

Перетянула кушакомъ, CrpBza слетала за етр®лою, 

И, еъ головы до ногъ И ими былъ весь твердый панцырь 
Вооруженная, вскочила Зорабовъ пецарапанъ, 

На легкаго коня, И много пхъ въ щитћ его торчало. 

И, не простяеь съ отцомъ, Съ үсмБшкой онъ ихъ етряхивалъ па земл1о, 
Изъ замка въ поле поскакала. Но, миплось, быль ненетощимъ 


РП Колчапъ наБздвицы; какъ частый дождикъ, 
Үп. Ея лилиея єтр%лы; 

Съ копьемъ въ рукЪ набздница младая, | М, наконецъ, Зорабъ, терпънье потеряв, 
Передъ туранскій етапъ примпавшиеь, | Воскликнулъ: скоро ль дБтекую игрушку 


Воскликнула: пришельцы, кто вы? Оставишь ты? Пора принятьел намъ 
Вто вождь вашъ? Я хочу отметить За мужеское дБло. 
За обезелавлепнаго друга; Я вижу, что евогмъ досугомъ 


Я въ бой зову того, кто въ пл®нъ увелъ | Умфан вы воспользоваться, переы; 
Хеджира; | Остро своп вы етрђлы наточили— 
А если онъ робћетъ, пусть выходятъ Но объ түрапскїй крій панцырь 


Друме за него. Түранъ не думай, Ломается ихъ остріе. 

Что, одолъвъ случайно одного, Оставь же, другъ, напрасную заботу — 
Узъ веБхь онъ одолълъ въ Иран%. HSD своего улья довольно 

Сюда, обидчикъ нашей чести! Ты пчелокъ выслалъ на меня, 

Своею кровью обагрянить Но меду здЪеь онъ не соберуть; 

Ты долженъ бафдиый етыдъ Хеджира; | Убить своей стрћлой ты можешь 

Я жду тебя. —Услышанъ былъ Льсную пташку, много цапаю; 

Въ туранскомъ етанф вызовъ гордый, | Ho грифа спльнаго тебф не заетозлить; 
И кипулись охотники толпою И такъ уймлеь и, если ты 


Въ копямъ; но ихъ Зорабь предупреднаъ; | Не женщина, то подъфзжаи 
Оръ, выскагавъ впередъ, воскликиуаъ: И бейся мүжески со мною. 
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ҮШ. 


При этомъ вызов черезъ плечо 

Зажипула свой лукъ Гурдаферидъ, 

И поскакала на Зораба, 

(ъ направленнымъ па грудь его копьемъ; 

Ие двичій ударъ почуветвоваль бы витязь, 

Когда бъ еъ коиемъ не отшатнулея— 

Копье пронзило воздухъ. 

Тогда, євое копье оборотивъ, 

Зорабъ его тупой конецъ 

(Къ которому привинченъ 

Быль крпкій крюкъ желЬзный) 

За поясъ всадницы проворно запуетиль, 

И вмигъ, какъ легкій пухь, 

Опа слетвла бы съ еЪдла, 

Котла бы выхватить свой мечъ 

И имъ перерубить копье 

Однимъ удзромь пе үеп®%ла; 

И снова на сЪдло упала 

Она такъ илотно, что съ него 

Взвилась густая пыль: түтъ ноняла 

Турдаферидъ, что не по силћ ей 

Соперникъ, стиенула колћпамн коня 

И поскакала къ замку. 

Зорабъ за ней; үжъ быль онъ близко; 

Ужъ слышала Гурдафериль, 

Зблизи копя желёзный топотъ 

Ужь обдавало ей плеча “ 

Его торячее дыханье; 

Туть вдрүгъ она оборотилась 

И сбросила съ ‘прекрасной головы 

Желфзный шлемъ въ надеждь побвдить 

Не силой мужеской меча, [врне 

А дЪветвеппымъ волшебетвомъ красоты. 

И на лицо ея волпами 

Густые полилися кудри; 

Зорабъ остолбенфаъ, узнавъ въ ней дђву 
замка; 

И онъ воеклпкнүлъ: трудно жъ будеть памъ 

ОлолЬвать мужей Ирана, 

Когда ирапевїя такъ мужественны яЪвы. 

Зачфуъ, красавица, ты выфхала въ поле? 

Со мною ль биться, за Хеджира ль 

Ми отомстить хотђла? 

И что тебя, любовь иль жажда славы, 

Изъ замка выйти побудило? 

Преврасною звЪздой небесъ 

Издалека ты MIB явилась-— 


Е 


| Теперь тебя увияЪль я вблизи, 

И знаю, что краса 

Небееныхь звфздъ ничто передъ твоею. 
Но я тебя не выпущу изъ рукъ; 

Ни одпому ловцу еще такая 

Добыча въ сЪти пе кавалаеь; 

Ты отъ меня не убБжишь. 

Нри этомъ слов бросилъ онъ 
Арканъ, и вмигь была Гурдаферидъ 
Опутана могучей петлей. 

Увидя, что къ спасенью 

Ей средства пЪть, красавица прибЪгла 
Къ коварству женскому, чтобъ самого 
Пазнителя паЪнить, она 

Приподняла свои густые кудри, 

1H мБеяцъ свЪтлаго лица 

Оть черной ихъ освободила тучи, 
(боротясь съ улыбкой на Зораба, 

(на сказала толосомъ волшебнымъ: 
Ты, витязь смЬлый, столь же сильный 
Между людьми, какъ левъ между звЪрями, 
Пе жажда славы 

И не любовь къ Хелжиру (что Хеджпръ 
Передъ тобой!) меня изъ замка 

Къ тебЪ на ветрфчу привели. 

Издалека тебя увидя 

Столь мужески прекраснымъ, 

ХотЬла я үзпать, таковъ ли 

Ты и вблизи—меня пе обманули 

Моп глаза; но въ мысли пе входило 
Ми никогда, чтобъ могъ въ Туранћ 
Такой, какъ ты, родитьея витязь, 

Иди же смћло на Иранъ; 

Ты тамъ пл%Ънишь 

Не дъвъ однихъ, но и мужей могучихъ; 
А если самъ, какъ я, того желаешь, 
Чтобъ былъ между тобой и мною 

Союзъ любви, то напередъ 

Mr возврати мою свободу. 


ІХ, 


Такъ сладостнымъ папиткомъ льстивой рчи 
Коварная хотЬлә упопть 

Зораба. Онъ, почти үжъ охмЪлепный, 
Спровилъ: но что же булетъ, 
Красавица, порукой за тебя, 

Когда тебЪ отдамъ твою свободу?— 

Мое святое слово 

И имя чистое мос: 
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Меня зовутъ Гүрдаферилъ; 

А мой родитель Гездехёмъ 

Повельваеть Б®Ълымъ Замкомъ; 

Я 0б%щаюсь, белп самъ 

Того желаешь ты, и если 

Сотласспъ будеть Гездехемъ 

(А опъ согласень будеть вЪрно), 

"Теб отдать и замокъ и себя. 

Ступай же нй гору за мною; 

Влючъ OTB вороть я вынееть пе замедлю; 
Но прежде требую свободы. 

И съ этимъ словомъ на Зораба 

Она такъ нЪжно, сладко поглядћла, 
Что въ этомъ взгляд мигомъ на него 
Съ нея перелетБла петля. 

Довђрчиво опъ сиялъ съ нея арканъ; 
Опа ударила коня 

И поскакала къ замку; 

За нею поскакалъ борабъ. 

Твмь временемъ, ветревоженный, печаль- 
Стоялъ въ воротахъ Гездехёмъ; [ный, 
Онъ въ поле съ ужасомъ емотрђль, 

И ждалъ, какой возьметь конецъ 
Безумио-6ї:1спое дфло 

Безстралиной хочери его. 

(нъ, раздраженный, осыпалъ 

Ке упреками, но въ сердцЬ 

Ея отважноетью гордился. 

Вдругь шумъ поелышалея—о0нъ емотрнтъ, 
И видить: скачеть къ воротамъ 
Гүрдаферидъ и веаЪдь за нею, 

Ототавъ немного, скачеть витязь, 
Хеджира въ полЪ одолъвшій. 

Вмигъ полворотъ онъ отворилъ; 

Опа Bb нихъ молшей векользпула; 
Растворы схлоинүлпеь--—-одишъ 

Зорабъ остался передъ замкомь 

Въ сіяпьи вечера багряномъ. 


Х. 


И ждалъ Зорабъ, что два замка 

Свое святое сдержитъ слово— 
Напрасно! Вдругь она явилась па оградђ, 
И, паклонясь къ нему, сказала такъ: 
Чего ты ждешь, мой храбрый побђдитель? 
Ужь поздно; возвратись въ туранскій станъ; 
Сегодня твой набЪгь па ВБлый Замокъ 
Не удалея—_будь терифливв, 

Уластея завтра. Доброй почи; 
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Прости.—Зорабъ, прискорбно поемотр5въ 

На XBBY, такъ еп отвЪфчаль: 

0 ты, красавица Ирана, 

Какъ жаль миф, что свопмъ коваретвомъ 

Свою ты прелесть превзошла; 

Я не о томъ тужу, что БЪлый Замокъ 

И съ нимъ прекраеную певфету, 

Въобманъ полдавшись, вышустиль изъ руку; 

Тужу о TOMB, что былъ 27060 обмануть. 

А замокь твой пе выше неба; 

Но будь и выше неба онъ— 

Войду въ него; на это 

Клочъ отъ вороть не нуженъ — завтра 

И замокъ и тебя возьму я еъ бою.— 

Не горячиеь, мой свътлый, храбрый витязь, 

Гурдаферилъ сказала, усиЪхаяеь; 

Теб ключа я выдать не могла; 

Его отець изъ рукъ ис выпүскаетъ; 

Когда, же о твоемъ за тайну сватовств» 

Ему я объявила, 

Онъ отвфчаль: неветы п®%тъ въ Иранъ 

Дая турка. Другь, пеполии мой совЪть, 

Не медли эдЪеь и возвратнеь въ Туранъ; 

Нрекраснфйшей изъ вефхь певфеть пре- 
красныхъ 

Достоить ты... —-но возвратись; 

Царь Вейкавуеь, үслышавъ 0 твосмъ 

Набъг, вышаетъ па тебя 

Своихъ вождей —-ты ихъ не одолБешь; 

А если вышлеть онъ Рустема, 

Тогда... тогда, мой витязь, честь Турана, 

Твоя погибель неизбъяша: 

0, возвратнея, возвратися 

Въ твоей младой, песокрушенной силъ! 

Ты здЪеь стоишь на рубежь судьбы; 

Какъ будеть жаль, когда твой цвътъ опа 

Безжалостпо сорветь своею бурей! 

Я буду горько, горько плакаль; 

Я ничего, подобнаго TCOB 

Ц болБе по сердцу моему, 

Ша евёт не видала, 

И пичего, подобнаго теб, 

На евът пе увижу. 

Гүрдаферидъ, умолкпувъ, поглядбла 

Печальнымь окомъ на Зораба; 

Потомь сошла съ ограды: а Зорабъ, 

Оставшися өдипь передъ оградой, 

Задумчиво глазами 

За нею елБдовааъ; когда ib она 
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Гзъ тлазъ Cro пропала, 

Попя оборотилъ в въ етапъ 

Пофхаль медленно, съ нахмуреннымь лп- 
Надвинувь брови [цомъ, 
На гнЪвио-огненныя очи, 


ХІ. 


Фаизъ замка пахоҳились пашни, 

Сады и огороды, хаЪбомъ, 

Иходами, зеленью и овощами 

Богатыя: опи питали замок. 

На нихъ Зорабъ свой гифвъ оборотилъ; 
Подъфхавъ къ стану, онъ воскликнулъ: 
Сюда, мои тураицы; разорите 

ЗлЪеь вее; огню предайте нивы; 
Сожгите UCB деревья; 

Съ землей сравняйте отороды; 

Зесь петребите виноградъ; 

Чтобъ прахомъ BCC и дымомъ разлетћлось; 
Чтобъ већ затренетали въ замк! 

Съ его ограды любить 

Дочь Гездехемова смотрёть— нускай же 
Опа порадуетея, видя, 

Какъ мы въ ея работаемъ саду; 
Газройте гряды већ, тдЪ розы 

Ея цвЪтуть, и већ засьшьте 

Ключи, которые питаютъ 

Ея лүговъ гусгую зелень. 

Когда жь наступить день, 

И замокъ мы вверхъ дномь ноставимъ. 
Такъ повеслъаъ онъ. и упало, 

Какъ съ неба градъ, 

На всю окрестноеть 

Его неистовое войеко— 

И стала вмигь пуегынею окрестноеть: 
Когда же все исчезло, онъ 

Поћхалъ въ стань обратно; 

За пимъ туда BCC войеко возвратилоср. 


ХИ. 


Тьмъ временемъ, какъ въ стан вражьемь 
Гроза сбиралаеь, Гездехёмъ, 

Ббду почуя, нациельгь 

Письмо такое къ Кейкавусу: 
«Безчиеленной толио! 

«Нахлынули па паеъ 

«Сосвдетвенные турки. 

«Ихъ войско памъ ие етраишо; 

«По етрашенъ молодой 
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| «Ихъ войска предводитель. 


«Опъ ростомъ великанъ; 

«Когда на боевомъ опъ ы 
«Коп®, вооруженный 

«Желъзпой булавою, 

«Сндить въ желфаной CITB, 
«Олъ ве земпыя силы 
«Считаетъ за ничто. 
«Противника ему 

«Це сыщется въ Нрапђ; 
«Одниъ по сил будеть 

«Ему Рустемъ; зовутъ 

«Его З0рабомъ; онъ 

«Родился въ Семенгам%. 
«Хеджиръ, его увидя, 

«Изъ замка, съ нимъ сразиться, 
«Пустилея на кон; 

«Но въ замокъ конь обралио 
«Хеджира ие принесъ. 

«Когда бы не успъаъ я 
«Моихъ вороть проворно 
«Захлоннуть передъ нимъ, 
«Какъ вихорь бы влетђаъ онъ 
«Одинъ въ мой крћпкій замокъ. 
«Ужъ нашу вею окрестность 
«Огопь опустошилъ; 

«Хеджиръ въ пафну, и замку 
«Не устоять; и нын%, 

«Какъ скоро ночь наступить, 
«Со всей моей дружиной 
«Спасатюеь бЪгствомъ я. 

«Тебя же, царь, молю: 

«Сбери скорЪе войско, 

«Чтобъ царетво защитить 
«Могучею плотиной 

«(ть злаго наводненья. 

«Весго жъ необходимЪи, 

«Чтобъ въ войскЪ быль Рустемт: 
«Лишь сильному Рустему 
«Возможно пересилить 

«Такого великана», 


ХП. 


Письмо съ нарочпымъ Гездохёмъ 
Отправить въ ту же ночь къ царю; 
Потомъ созвалъ свою дружину; 
Свою казну, свои богатства собралъ, 
И тайнымъ подземельнымь ходомъ, 
Который велъ далеко въ поле, 
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Изъ замка вышель. 

Турдаферидъ пошла за нимъ; 

Но шла она, казалось, по невол.; 
Была задумчива, какъ будто ей 
Какой-то голосъ тайно 

Шелталъ: пе уходи; 

Жакъ будто съ к®мъ, ей милымъ, 
Навъкъ она прощалаеь. 

М већ ушли... и замокъ опүстёлъ. 
Въ туманв занялося утро; 


Зорабъ повелъ свои дружины къ замку: 


И на гору он% взб®жали еъ крикомъ; 
И кинулся, какъ бЪшеный, Зорабъ 
Въ тяжелымъ воротамъ, 

Онъ ждалъ отпора, но отпора 

Не дождалея— все было въ замк, 
Какъ въ гробћ, тихо; на етћнахъ 
Никто не шевелилея. Въ нетерпньи 
Зорабъ ехвалиаъ огромный камепь 

И имъ удариль въ ворота — 

Оң® свободно растворилиеь: 

Ушедшіе нарочно ихъ 

Оставили незапертыми. 

Какъ молнія, Зорабъ ихъ пролетвлъ— 
Ихъ своды громко повторили 

Его коня гремучій топотъ; 

И все умолкло. 

Сквозь сумракт утреный Зорабъ 
(Очами ищеть 

Лодеп— по вее предъ нимъ 

И пусто, и безмолвно; 

Въ его груди предчувствіемъ тяжелымъ 
СтЪенилоеь сердце; 

И етбшы онъ нёмыя вопрошалъ: 
Куда ушла моя невћета? Буря ль 

Ее отелода унесла? 

Сама ль на крыльяхъ улетвла? 

Иль лризракомъ пропала, не оставивъ 
Сада? 0 гдъ же ты? 

На мигь одипъ была 

Ты мн видђньемъ чуднымъ... 

И пБтъ тебя; 

Il гв найти тебя, не знаю. 

И началъ опъ прилежно замокъ 
Обыскивать: какъ изстунленный, 

Онъ бъгалъ по стЪнамъ, 

На башни лазилъ, пропикалъ 

Въ гаубоще подвалы, 

Н безпрестанно возвращалея 


На мћсто, гдЪ она ему 

Явилась наканүнб, 

Въ падежд®Ъ, что ойять 

Taub съ melo всетр®%титея; и съ высоты 
На безпредваьную окрестность онъ смо- 
И звать свою певЪету [трћлъ, 
(о веБхъ концовъ пустаго небосклона; 
И посылалъ за нею вБтеръ горный, 

И птиць воздушныхъ, 

И облака лазореваго неба. 

А между тЬмъ окресть него 

Все падало, вее разрушалось; 

Какъ коршуны раеклевывають трупъ, 
Такъ ратники Зораба 

Крушлаи замокъ; 

Не находя HHIXB 

Ожиданныхъ сокровищъ, 

Они за то наказывали стЪны. 

Что дЪлалось, Зорабъ пе замфчалъ: 

Его душа была далёко. 


ХІҮ. 


И къ витязю, невольнигу любви, 

Съ упрекомъ строгимъ обратилея 
Суровый п%стүпъ Баруманъ: 

Для яркихь тлазъ и для гүстыхъ кудрей 
Ты цфлый евёть п долгь свой забываешь. 
Не таковы бываютъ TB, которымъ 

При нихъ и долго послф нихъ 

Въ награду дзлъ великихъ 

Отечество и већ народы 

Дапь славы и любви приносятъ. 
Самихь себя они не отдаютъ 
Мгновеню ничтожному на жертву; 

Не отдаютъ безумно и безпечно 

Во власть любви они ума и сердца, 

И нмъ елучается поймать 

Своею етмо легкую газелү, 

Но съ нею въ сБть самнхь себя 

Не лутаютъ ребячески они; 

Орель, влюбленный въ солице, 

акъ соловей, по розЪ не вздыхастъ. 
Теперь твоя добыча тронъ Ирана; 
Возьми ето--тогда вфиець любви 
Наградою получишь отъ нобЪхы. 

Не обнаживъ меча, такую крБпость 

Ты захватиль-—но цфль твоя еще далеко; 
На пасъ свои всЪ силы вышаеть 

Царь Кейкавусъ, тогда... 
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Но выслушай, Зорабъ, совђтъ, 

Бнушенный опытпоестью трезвой: 

Дождися здћеь враговъ; съ твердынной 

Вершины этой веёмъ Ирапомъ 

Ты будешь властвовать; съ пея 

Гүбящіе набфги можешь 

Повеюдү посылать, и здесь 

Могучее ихъ войско ветрвтишь, 

Могучій самъ-—не разоряй же 

Безумно замка, иЪтъ; его напротивъ въ 
честь 

Красавицы, въ немъ жившей, укрЪии; 

Но въ честь ея и духомъ укрфлиея. 

Когда теб% звЪздами 

Назпачено Иранъ завосваль— 

Съ нимъ и она твоето будеть. 


| Гургинъ, Милатъ, Фергаеъ, Бехремъ и Гефъ: 


И, Гездехемово письмо прочтя HMB, царь 
Сказаль: Зорабъ мн этотъ страшенъ; 
(пъ овладфль безъ боя БЪлымъ Замкомъ, 
Твердъйшею защитой нашихъ граней, 
Тамъ двухъ вождей надежныхь мы имфаи— 
Но старый убфжалъ, 

А молодой врагу отдалея въ руки: 
Гудереъ, не можешь похвалиться ты 
Своимъ Хеджиромъ; у тебя 

Такъ много веыновей-зачъмъ же 

Изъ нихъ мы выбрали такого, 

Который быль не въ силахь одолЬть 
Туранекаго молокососа? 

Но правда, пишетъ Гездехёмъ, 

Что этого молокососа 


Пускай передъ тобой Ирана первый витязь | Одипъ Рустемъ лишь одолбетъ; 
Слетитъ съ көня——тогда ты емЬло можешь | Скажите жъ, вЪрные вельможи, 


Потребовать, чтобъ выкупомъ свободы 
Ето была Гурдаферидъ. 
(тъ этихъ словъ Зорабъ очнулся; 
Они, какъ солнца лучъ, пронзили 
Туманъ его души; 
И онъ воскликнуль: такъ! 
Передо мной Ирана первый витязь 
Слетитъ съ коня, и за его евободу 
Заплатить мив Гурдаферидъ. 
Туть на грабителей онъ крикнулъ; 
И во мгновенье грозиымъ крикомъ 
Былъ усмирепъ пемстовый трабежъ; 
И столь, какъ тробъ, епокоенъ Бфлый 
Замокъ. 
ЕПИГА ЧЕТВЕРТАЯ. 
РУСТЕМЪ И КЕЙКАВУСТ. 


ССОРА, ПРИМИРЕИТЕ, ЦОХОДЪ, 


отда письмо отъ Гездехёма 

Гопецъ поен®ъшный Кейхавусу 

Въ его столиці» Истахаръ 

Вручилъ, и сдблалось извБетно 
Царю, какая собиралась 

Гроза на области Прана— 

Ob ужаенулея, и немедля 

(озвалъ верховный свой сов%тъ. 

И собралиея къ Кейкавусу 

Его вельможи: Фераборъ 

{Сыпь царекій и наел®дпикъ трона), 
Гудереъ, Кешвадъ, Шехбдемъ, Тусъ, рохахъ, 
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Что дЪлаль памъ? Послать ли за Рустемомъ? 
И въ голоеъ ве воскликнули: поелать. 
И было рышено, чтобъ царь 

Письмо къ Руетему нытиеалъ, 

И чтобъ съ писъмомъ безъ замедленья 
Былъ Гефъ, Рустемовъ зять, отираваенъ. 


П. 


И Кейкавусъ письмо такое 

къ Рустему напиеалъ: 

«Ирана щитъ, Сабула обладатель, 
«Великій царекїй пехлеванъ, 

«Па насъ гроза съ Турана поднялася; 
«Вратами схваченъ Рльый замокъ; 
«Ихъ вождь, по имени Зорабъ, 
«И\тами юноша, а силой. 

«Пожаръ, землетрясенье, громъ, 

«OTD Семенгамекихь происходить, 

«Въ народь говорят, царей. 

«И нишеть вождь нашь Гездехемь, 
«Ито этого богатыря 

«Не одол%ть намъ, что одинъ 

«Лишь ты съ нимь еилою сразвпяться. 
«1 свой совфть верховный собрать, 
«И Bch совфтники мон 

«Со мной сотласпы, что тебя 
‹Намь должно вызвать изъ Сабула, 
«Что лишь твоя рука отъ царетва 
«Такую гибель отразитъ. 

«Итакъ, зову тебя, Рустемъ, 
«ВЪнецъ, убранств», щитъ царя, зи! 
ож 
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«Спазительная пристань царетва, 
«Твердыня тропа, войска, слава, 
«Ирана жизнь, Турана смерть; 
«Сиъши, епЬши; когда получишь 

«Мое письмо, сидишь ли— ветань, 
«Стоишь ли не садись; 

«Идешь зи въ зёмокъ-—не входи; 

«Но Bb тотъ же мигь вели подать 
«Досивхи, бросьея на коня, 

«И пусть съ тобою копь твой славный, 
«Твой Громъ летить пебеенымъ громомъ, 
«И ты, Ирана громь защитный, 

«Будь громомъ бБдетвія Турану>. 


Ш. 


Царь Кейкавусъ, окопчпвъ 

И запечатавъ пестрымъ BOCNOM'b 
Свое письмо, поелалъ съ пимъ Гефа; 
И Гефь, какъ изъ лука стрфла, 
Помчалея; день и ночь скакалъ опъ; 
Забывъ о пиц и ночлег, - 

Пе думая о томъ, куда вела 

Дорога, подъ гору иль въ гору, 

И было ль ведро иль ненаетье; 

И бодрый конь его не уставалъ, 
Какъ будто чуяль онъ, 

Куда, къ кому и съ чїмъ 

Спъшитъ сфдокъ неутомимый, 

Гонда увидя вдалек®, 

Рустемъ поелалъ къ нему на ветрЪчу 
Зевара, брата своего, 

И быль обрадованъ, когда 

деваръ къ нему явилея съ Гефомъ. 
Зачђмъ ты, зять мой дорогой, 
Спроенлъ Руетемъ, пожаловалъ въ Сабулъ? 
Что миъ привезъ? Письмо отъ Вейкавуса? 
Подай. И, прочитавъ пневмо, 
Рустемъ задумалея; онъ долго, долго 
CHABAD въ молчапьи грусгиомъ, 
Потуливъ голову и неподвижно 
Глаза уперши въ землю. 

П такъ съ собой онъ говорилъ: 

Й думаю о днях прошедшихь; 

Вее, бывшее давно, воспоминаю; 
Какъ настоящее, онять 

Оно передо миою пын® 
(вершастся... певћроятио, 

Чтобъ этотъ чудный вониъ былъ 
Мой сыпъ; п осли подлинно нмЪю 


Я въ Семешамћ сыпа, онъ 

Еще теперь дитя, еще его 

Игрушки забавляютъ. 

Конечно, быть орломъ орлепку суждено; 
Но мой орленокъ испытать 

Еще не могъ своихъ орлиныхъ крыльевъ, 
Еще теперь сидитъ онъ на гиЪздЪ 

И ждетъ своей поры; 

Когда жъ его пора наступить, 

Взлетить онъ высокд, 

Втораго въ немь Рустема 

|Увидить евЪтъ. Такъ, если вправду 
Родился сыпъ Темин отъ Рустема, 

То скоро громкая о немъ 

По всей землЪ молва раздастся, 

И онъ придеть по праву славы 

Сказать мп: я твой сынъ. И не врагомъ 
„Онъ вогрзтитея со мною въ ноль, 

| А жданымъ гостемъ постучится въ двери 
Отцовекаго жилища; и ему 

Отворятея оп® гостеприимно; 

И будетъ ираздновать отецъ, 

Созвавши еродниковъ, друзей и ближїшхъ, 
Свое свиданье съ милымь сыпомъ; 

И въ немъ моя помолодфетъ старость, 


ІҮ. 


Такъ разеуждалъ съ собою грозный воп», 
И мысли черпыя тђенили 

Его взволнованную душу; 

Но что ея волненья было 
Причиной—онъ того не вЪдалъ, 

Вдругь онъ очпулея и гонцу, 

Который, вовее имъ забытый, 

Въ молчапьи ждалъ его отвфта, 
Сказалъ: сибшить намъ пужды иЪфтъ; 
Ты ныпче тоесть мой; прежде 

CB тобой мы здфсь, какъ должно, попируемь; 
Потомъ и въ путь. Еще большой бъды я 
Въ случившемся для пихъ HC вижу; 
Что страшно HMB, то миъ емъшно; 

И orb того, что старый сумаебродъ, 
Испуганный турецкимъ емћальчакомъ, 
Безъ боя сдалъ пашъ замокъ норубежиый, 
Имъ чудитея, что врагь 

Уже стоить передъ столицей, 

И должень я ветревоженпый ихъ бредомъ, 
Скакать къ IMD, голову сломя. 

Пусть подождетъ- премудрый Ќейкавусъ; 
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_ Ми ныпче ить охоты воевать: 
Нежданый гость пожаловалъ ко MILB; 
Хочу сто я на просторћ 

Повеселить и самъ повеселиться 

Съ нимъ заодно. Забудемъ, милый зять, 
За п®нпой чашею на время 
Военныя тревоги; разекажи 

Поболъ инЪ теперь 

0 дочери и впучатахъ монхъ, 

Ц жизни дерево зеленое со мной 
Полей виномъ животворищимъ. 

А ты, Зеваръ, пойди и учреди 
Скорће пиръ богатый; 

Земное все уходить легкой трнью— 
Хочу съ тобой и пашимъ Гефомъ 
Упиться сладостпымъ випомъ 

До полнаго забвенья 

0 скоротечности земнато счастья. 


= 


Такъ старый поипъ говорилъ; 

Ша языкЪ Cro ‚былъ пиръ веселый, 
А па душЪ лежалъ тяжелый камень 
Предчувств!я, похожаго на робость. 
Зеваръ пошель тотовить пиръ; 

А Тефъ пошелъ за тестемъ 

Въ его великолЬиный зёмокъ; 

И заикпуться не носмфлъ опъ 

0 строгомъ повелъиьи шаха: 

(пъ зпалъ, KARD было плохо 
Ломать копье еъ үпрямымъ старикомъ, 
И дүмалъ: самъ, какъ знаешь, посаћ 
Ты разочтешься съ Кейкавусомъ; 
Съ тобою пировать л радъ; 

Твоимъ виномъ мой запылепный 
Языкъ я промочу, а завтра 

Конямъ мы прыти придадимъ, 

Й быстрота памъ возвратить, 

Часы, потерянные лЪнью. 

Весь день роскошный длился пйръ 
Въ богато-убраиныхь налатахъ; 
Как розы, пламенно сіля 

На темной зелени кустовъ, 
Благоуханио угощають 
Звопко-поющихъ соловьевъ, 

Такъ и хозяина, и гостя 

Младыя львы сладкои\уньемь 

ЇЇ сладкой нищей угощали; 

Враги, война и Кейкавусъ 


| Забыты были въ шум® нира; 
Одни лишь пламенныя щеки, 
Оди® лишь евфяйя уста 
Являлись ихъ очамь, и HC потоки 
Лпощейся въ сраженьи крови, 
А пуриуръ благовонный 
Вина енеркалъ предъ ними въ драгоцы- 
Лилейною рукой младыхъ [пыхъ, 
Невольниць водпосимыхъ чашахъ. 
Въ весельи шумпомъ день и вечеръ, 
Виномь запитые, печезли; 
Замекрилась звЪздами ночи 
Глубокая пучина неба, 
Заиекрилиеь кипучей пЪпой 
Вина посафдняго фіалы; 
И, паконецъ, могучій хяБаь 
На мягкомъ лож сладкой сил 
Спа, миротворнаго ихъ предалъ. 

ҮТ. 
И рано на другое утро 
Явплея Tep, готовый въ путь. 
Но въ путь еще Руетемъ пе собирался. 
На что сифиить, сказалъ опь, добрый 
И этоть день съ тобою мы, [тоеть; 
Откинувъ велкую заботу, 
Въ вееельи проведемъ. 
Кто зпаетъ, близко ль, далеко ли 
Бћда и гд ее мы ветрБтимь? 
Пока подъ кровлей мы домашней — 
Не станемъь помышаять 
() бурь, воющей кругомъ. 
Быть можетъ, что ужь въ этомъ домћ болћ 
Мы никогда такъ веселы не будем; 
Сдается ми®, что здБеь въ послЪдшй разъ 
Моихь родныхъ и милыхъ ближнихъ 
Я угощаю. Подойдите жь, 
Мой братъ Зеварь и зять мой Tem, ко ми?; 
Ты, Гефъ, садися съ правой, 
А ты, Зеваръ, садися съ аЪвой 
Моей руки; и помогите пить мнЪ 
Душеусладиое вино. 
Ми въ эту ночь все снилось 
() сы, снилось, будто сыпъ 
Нашелел у меня; и это мп 
Натомнило, что о 30рабЪ я 
Тебя еще пе разепросиль подробно; 
Садися жъ, Гефъ, п разскажи 
За чашею вина 
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Мн сказку о Зораб%. 

Онъ евлъ; по правую съ пимъ руку 
СЪль Гефь, по лвую Зеваръ; 

Вино заифииловя въ кубкахъ, 

И пиръ CB музыкой, иъньемъ, пляекой, 
Какъ накапуи?, закип®лъ. 

Подъ шумъ его задумчиво Рустемъ 
Разеказы елушалъ о ЗорабЪ, 

И думы черныя свои 

Випомъ огниетымъ запивалъ. 

Такъ депь прошеаъ, и вечеръ миповалея, 
И наступила ночь, и хифль могүчій 
Опять ихъ предалъ тихой власти 
Миротворительнаго сна. 


ҮП. 


На утро такъ же рано, 

Готовый въ путь, пришелъ 

Къ Рустему Гефъ; но видя, что Руетемъ 

По прежиему не торопилея въ путь, 

Ему сказаль опъ: выслушай безъ гићва 

Меня, отець; не раздражай царя; 

Ты вЪхасшь, какъ ббшепо онъ вепыльчивъ; 

Ты вЪдаешь, въ какомъ онъ етрахћ 

CB TEX поръ, какъ врагъ ворвался въ 
наши грани: 

Не Bers, не пьетъ, не спить, не видить 

Пашъ Ќќейкавусъ; ему везде [и не слышить 

Мерещится Зорабъ. Пофдемь, 

Рустемъ; позволь мнф Грома осфдлать; 

Твоимъ упориымъ замедленьемъ 

Цестоко будетъ шахъ прогнфванъ.— 

Не бойся, Гефъ, отв®тетвовалъ Руетемъ, 

Никто миф въ свЪтЬ не указчикъ; 

И твердо зпаетъ Кейкавусъ, 

Что даретвуеть въ Иран онъ 

По хшлости Рустема; 

(пъ зпаетъ, что моя рука 

Всегда его вытаскивать умвла 

Изъ ямъ, въ которыя своей виною 

Онъ безразсудио попадалъ. 

Но я согласепъ; памъ пора 

Огправиться въ дорогу; 

Вели ми Грома осфдлать, 

И %демъ. Такъ сказавъ, Рустемъ 

Виномъ паполниль кубокъ, 

Оклнухь мрачными тлазами 

Палату пировую 

Ш ве®хъ свонхъ домашнихъ, 
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| Впно BCC разомъ выпилъ, 


И, кубокъ въ дребезги разбивъ, 
Велфаъ трубить походъ. 

На громкїй зовъ Рүстемовой трубы 
Выпгь собрались Рустемовы дружины. 
Окинувъ ихъ желъзный строй глазами, 
Рустемъ подумалъ: съ ними 

На цълый свЪть могу войною выйти. 
И, за себя Зевару поручивъ 
Начальство надь сабульской ратьо, 
Онъ сБлъ на Грома 

И носкакалъ вперель 

Самъ другъ съ отважнымъ Гефомъ. 

Н трубы загрем%ли, 

Знамепа развернулись, 

Заржали грозпо копи, 

Пошаи впередъ дружины. 


УШ. 


Когда молва достигла въ Иетахаръ 

0 ириближещи Рустема, 

Bch первые вельможи: Фераборъ, 
Гудереъ, Кешвадъ, Шехёдемъ, Тусъ, Рохамъ 
Геразъ, Гургивъ, Милатъ, Ферхабъ, Бехремъ 
На день пути къ нему на ветрчү вышли. 
Сынъ шаховъ Фераборъ и вождь верховный 
Сошли съ коней, его увидя; [Тусъ 
Сошелъ съ коня, увидя ихъ, Руетемъ; 
И едлали привфтетве друүгъ другу. 
Блестящей ихъ толпою окруженный, 
Рустемъ въ столицу въћхалъ, 

И съ торжествомъ его ввели оли 

Въ палату, гд Bei царь 

Ихъ ждалъ, сидя на трон%. 

Но было сумрачно и гнфвно 

Его лицо; не отвфчавъ ни слова 

На поздравительные клики 

Свонхъ вельможъ, онъ грозно закричалъ, 
Оборотяеь на Tepa и Рустема: 

Кто ты, Ру. темъ, 

Чтобъ съ дерзостью такою 

Топтать ногами 

Святыя царскія слова? 

Когда бъ въ моей рукВ быль меч», 

Къ мопмъ ногамъ бы во мгновенье 
Твоя улала голова. 

Ты, вождь мой Тусъ, закуй ихъ въ цыш, 
И чтобъ теперь же тесть и зять 

На висфли» оба 
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Передъ народомъ заплясали. 

Такъ въ изступленьй гифва 

Кричалъ на тронъ Кейкавусъ; 

И већ кругомъ его вельможи 

Въ оцфиенфши стояли. 

Когда жъ үвидълъ шахъ, 

Что повелфпье медаиаъ 

Его иснолнить Тусь, 

Онъ крикцуль съ тропа, какъ орель 
Кричить съ высокаго утеса: 
Предатель самъ, кто руку наложить 
На дерзкаго предателя не емфегь! 
Бери ихъ, Түсъ, я повторяю; 

И съ ними съ глазъ моихь долой; 
Чтобъ мигомъ не было ихъ духу! 

И чтобъ никто пе смблъ ми прекоеловить! 


ІХ. 


| Такъ онъ вопилъ; и было горько Түсу 
| Его исполнить повелЪнье; 
’ Онъ за руку Рустема взялъ, 
Чтобъ изъ очей озлобленнаго шаха 
Его увесть и дать свободу 
Утихпүть бЪшенетвү царя — 
При этомъ вид BCB вельможи 
Затрепетали. Но Рустемъ, 
Не замфчая пичего, 
СмотрБаъ горящими глазами, 
Какъ левъ увидБвшій змЪю, 
На шаха; опъ, казалось, вдруг 
Сталь цълой головою выше, 
Сталь вдвое шире грудью и плечами; 
И онъ сказайъ: а ты кто, чтобь меня 
Такъ дерзостно позорить? 
Ты шахъ, но шахь по милости моей. 
Грози же нетаею не миЪ, 
А своему Зорабу. РазвЪ я 
Твои подданный? Я царства пехлеванъ; 
Я киязь Сабулистаме вольный; 
Иль ты не знаешь, что, когда 
Я топаю погою-—подо мной 
Дрожить земая; когда мой скачеть конљь— 
(тъ топота его шумить все небо, 
И, быегротВ его чудяся, 
Потокъ бЪжать перестаетъ? 
Иль ты забылъ, что я Рустемъ, 


Что мой престолъ сБдло, что шлемъ мон 
корона? 
И кто же ты, чтобъ петлей миъ грозить? 


И кто твой Тусъ, чтобъ руку на Рустема 
Подиять въ повнновенье 

Безумной ярости твоей? 

При этомь слов онъ такъ сильно 
Ударилъ Туса по рук®, 

Что тотъ упалъ на землю, оглушенный. 
Черезъ лежачаго Рүстемъ 

Перешагнулъ, толпу раздвинулъ 

И вышелъ сь Гефомъ изъ палаты. 

И веб вельможи, Кейкавүса 

Оставив одного на трон%, 

Пошли поенфшино за Рустемомъ. 

Опи его нашли передъ крыльцомъ 
Сидящато ва Гром. Онъ съ еБдла 

Имъ закричалъ: простите већ; прости, 
Ирапъ. Въ Сабуль я возвращаюсь; 

Въ СабулЬ я такой же царь, 

Какъ здђеь въ Иран Кейкавусъ. 
Теперь, какъ знасте, съ Тураномъ сами 
Ведите свой разечетъ; Сабуль 

Я отетою. А если здесь съ царемъ Ирана, 
Случитея то же, что съ Хеджиромъ, 

Ц сели царскій Истахаръ, 

Какъ Бфлый Замокъ, будеть ехвачень 
Врагами, въ томъ не обвиняйте 
Рустема. Горе, горе даретву, 

Когда царемъ владеть нетерифнье 

И необузданиая ярость! 

Сказавъ, онъ крикнудъ-—Громъ помчался; 
Рустемъ исчезь, какь привидёньс. 
Недалеко отъъхавъ ло дорогЪ 

Въ Сабулъ, осталювилея онъ 

Въ гостипниц®, чтобъ па покоЪ тамъ 
Дождатьея брата 

Съ дружинами Собулиетана. 


Ў. 


Изъ глазъ Руетема потерявт, 
Вельможи-—безъ него, какъ стадо 
рез настуха, өетавшись— обратились 
Въ Гудерсу и ему сказали: 
Теперь лишь ты одинъ, Гудерсъ, 
Помочь въ бЪХЬ великой можешь; 
Твои совфты зюбить шахъ; 
Пойди къ нему и въ волны 

Его ногибельнаго гнфва 

Иролей твонхъ совћтовь 
Мирительное масло. 

А ты скачи за тестеиъ, Гефъ; 
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Ш догони его, пока Сабула 

Онъ пе достигъ. Ш Гефъ пустился въ путь. 
Гүдереъ пошель къ царю. 

Его увидфлъ онъ, уедиценно 

Сидящато на тропћ; 

Опъ быль угрюмъ, но тихъ; онъ быль 
Подобенъ тучЪ громовой, 

Тотовой, отблпетавъ и отгремъвъ, 
Дождемъ свЪжительнымъ пролитьея. 

И такъ ему дерзнулъ сказать Гудереъ: 
Могучій повелитель, 

Царь голова, а царегво тло; 

Но въ головЪ для тла должепъ быть 
Совфтникомь разеудокъ, у кого же 
Совътиикъ свой молчитъ, 

Тоть слушайея чужато, 

И пе стыдиеь иеправить зло, 

ПосиЪино елБаанное въ гиЪвъ; 

Изъ усть неосторожно броепаъ 

Ты оскорбительное слово — 

Пошли за нимъ мирительное вел®%дъ; 
Обиду ты панесъ строптивой рЬчью 
Тому, кого щадить велить разеудокъ-— 
И ею быль не онъ одинъ обиженъ: 

Ты пристыдилъ пасъ вебхъ ето етыдомъ; 
Рустема въ петлю! А Рүстемъ 

Тебя на тронъ отцовекій посадилъ. 

И онъ же трона 

Твердьйшая опора; 

1]то жъ будетъ намъ, когда Рустема въ петлю? 
H что же съ царетвомь будеть безъ Рустема? 
Теперь изломапъ мечъ Ирана, 

Изсохла мужества рука. 

Плотины ниъть на вражье паводненье. 
Весь паши витязи извъетпы Тездехему— 
А что памъ пишеть Гездехемъ? 

«Что пи одпнъ изъ нась противъ Зораба 
«Не устоитъ, что па него 

«Одна гроза— Руетемъ». Но тд же 
Теперь Русгемь? За промедленье 

Двухь дней тобой онъ изгнать навеегда. 
Меня къ тебь твои вельможи 

И съ ними сынъ твой Фераборъ 
Приелали умочять, чтобъ ты 
Благоволилъ съ Рустемомъ примириться. 
Никто, пи Фераборъ твой сыпъ— 
Сколь өпъ ни силенъ, ни отваженъ — 
Ни бодрый твой воспачальникъ Тусъ, 
Пи я съ осъмидесятью выновьями 


Тебя не защитнмъ. Одипъ Рустемъ 
Твоя надежная защита. 
Сказавши такъ, Гүдерсь умоленулъ. 


ХІ. 


И къ сердцу прішялъ Кейкавусъ 

Orb сердца сказанное слово; 

Онъ отвчалъ: пословица святую 

Памъ правду говорить, что стариковъ 
Сов®та полпыя уста 

ВЪриїшіе хранители царей. 

Я самъ теперь раскаиваюеь горько, 

Что оскорбительное слово 

Въ кипньн гнЪва произнесъ. 

Ступайте жъ всЪ къ Руетему, и зовито 
Его обратно въ Нетахаръ 

На мпръ и доброе еогласьс 

CB свопиь царемъ. — Хвала царю! вос- 
Гудереъ. И возвратиться [кликпулъ 
Онъ поетЬшилъ къ ведьможамъ, ожидав- 
Его съ великимъ нотеризвьемь. [шимъ 
Царево сердце неналежно 

(Такъ разеуждали межь собою 

Они въ HCBBABUBDH, смирится ль шахъ иль 
Одно п то же слово можеть ГиБтъ); 
Въ немь тнфвъ и милость возбудить. 
Подобно маслу наше слово; 

Царево жъ сердце то огопь, 

То море бурное-- оглю 

Дасть двойную силу масло, 

А море бурное оно покоить. 

Такъ цареке вельможи говорили; 

Но мрачпыя печалью лица HXD 

Вдругь стали радостйо евътаы, 

Когда принесъ HMB вЪеть благую 
Гүдереъ. Теперь Иранъ снаеенъ! 

Опи воскликнули. Нофдемъ 

Скоръи веб вм®стЬ за Рустемомт; 

Его догнать намъ должно прежде, 

ЧЪмъ ошь достигнеть до Сабула. 


ХИ. 


И seb опи отправилиея въ путь; 

Я %хали весь день, вею почь; 

И той гостинницы достигли, 

Гд выбралъ свой ночлегь Руетемь, 
Гл» Тефь его нагпалъ, и гд 

Онъ на поков ждалъ Зевара 

Съ дуужинами Сабулистана, 
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_ Рышавь упорно, вопреки 

Bel убЪжденьямь Гора, 

Пе возвращаться въ Метахаръ. 

Ho вубето брата, опъ увидћлъ 

Передь собой вельможъ Ирана. 

тт къ пему смирение полоша; 
Почтительно опъветалъ, чтобъихъиринять. 


И выступя впередъ, сказаль ему Гудереъ: 


Рүсгемъ, мы приелапы отъ шаха, 
Тебя просить, Ирана пехлевапъ, 
Чтобъ ты съ пимъ иримприлея. 

0 TOMB же просимь мы 

И имепемъ всего Ирана, просимъ 
За нашихъ юношей; въ бою 

Себя още пе иснытавшихь; 

За пашихь опытныхъ мужей, 

Съ тобой ходившихъ на врага 

За славо, нобьхой и добычей; 

За пашихъ хилыхь етариковъ; 

За пашихъ жень, дЪтей и внучатъ; 
За весь пародъ, за весь Иранъ; 
Ты ихъ твердыня, ихъ надежда; 
Не отдавай же царства въ жертву 
Свирћлому Турапү за одно 

Тебя обидЬвшее слово. 

Ты вЪдаень, какъ опрометчивъ, 
Какъ безразеудно гићвенъ шахъ: 
На слово сть рутательное екоръ, 
По такъ же скоръ и на признанье 
Своей вины; съ раскаянісмъ онъ 
Свою тебь прютягиваеть руку; 

Не отвергай ся, Рустемъ. 

Тебя ужалившее слово 

Не ядомъ наносиный мечъ, 

А легкій звукъ--забудь, Рустемъ, 
() легкой, песмертельной pab, 

И возвратися въ Иетахаръ, 

Гдь ждеть тебя петерићливо 

Съ удвоенпымъ благоволеньемъ шахъ. 


ХП. 


Руетемъ отвбтетвовалъ угрюмо: 
Скажите шаху Вейкавусу, 

Что миъ ни виеблиць ого, 

Ни царскихь милоетей не нужно. 

$b Сабулъ я BAY; тамъ я царь, 
Такой же дарь, какъ онъ въ Ира. 
Миф падофло воевать; 

Довольно я игралъ 
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Своею жизнью и чужою 

На службЪ шаха —онъ меня 

J паградилъ по милоетн своей. 
Спасибо. Мы еъ нимъ кончили разечеть. 
Къ тому же въ этоть разъ миъ было 
Невесело съ Сабуломъ разетаваться; 
Мой Громъ па самомъ рубежћ 

Ирана спотыкнулея; я впервые 
Почуветвоваль, что шлемь и папцырь 
Ма тяжелы когда жъ обратио 
Поћхалъ я, мой конь запрыгалъ 

И радостно заржалъ. Простите жъ, добрый 
Вамъ путь, но я вамъ пе нонутчикъ. -— 
Рустемъ, сказалъ Гудереъ, не можеть быть, 
Чтобъ это былъ поелЪдиїй твой отвЬть. 
Тебя твой царь обидфаъ, правда; 

По руку онъ па примиренье самъ, 
Признавъ себя виновнымь, подаеть — 
Чего жъ ещо желаешь болЪ? 

И что подумаеть Иранъ, 

Такой отвьгь үелышавъ? 

Не екажутъ ли: Рустемъ, 
СостарЪвш ея левъ, бЪжитъ 

(Ib львенка молодаго; 

Рүетемъ Зораба испугался; 

(Орель HAMID крылья опүстилъ; 

Не смфеть онъ летъть па высоту: 

Тамъ носится другой орелъ, 

Его моложе и отважићй; 

Воть отъ чего ему такъ было 

Невесело съ Сабуломъ разетаваться; 
JOTD отъ чего и Громь на рубеж 
Ирана спотыкнулея, и впервые 

Рустему шлемъ и панцыр» стали 

Такъ тяжелы. Потернишь ли, Рустемъ, 
Чтобъ про тебя молва такая 

Вдругъ по весму Ирану разнеслася, 

И чтобъ она постыдпымь о тебъ 
Преданьемь перешла къ потомкамъ?— 
Рустемъ, еверкнүвъ глазами тигра, 
Воскликнулъ: Гефъ, подай ми} Грома. 
И, слова пе сказавъ Гудерсу, 

(пъ на кипучаго коня 

Векочилъ и поскакать лутемъ обратным; 
И веў за пимъ во CBI 

Толпою шумиою помчались. 


ХІҮ. 
Съ Рустемомъ примирившиьь, 
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На заръ веселый Кейкавүсъ 
Созвалъ своихь вельможъ. И длился 
Ихь пирь до самой поздней ночи. 
А той порой, когда въ царевыхъ 
Панхатахъ праздновали гости, 
Веселая Молва 

По городу гуляла, 

Во ве входила домы, 

Неспящимъ улыбалась, 
Заенувшихъ пробуждала, 
Разглаживала ве®мъ 

Пріятпой вЪегью лица, 

Вдругь ей попалея кто-то 

На ветрёчу, столь же "грустный 

И мрачный, сколь она 

Была въ своемъ цолетђ 

СвЪтла и весела. 

И, громко засмфявшись, 

Летунья у ного 

Спросила: кто ты, плакса? 

Меня, онъ отвЪчалъ ей, 

Зовуть Печальнымъ Слухомъ; 

Я по всему разнееъ Ирану, 

Что шахъ поссорился еъ Рустемомъ, 
И что Рустемъ оставилъ Иетахаръ; 
И ве%хъ мои тревожатъ вЪети. 
Зажми же роть, сказала 

Веселая Молва; 

Съ Руетемомъ примирнаея 

Твой гнфвный Кейкавүеъ; 

Оли теперь пирують 

И ссору запивать 

Виномъ благоуханныхмъ. 
Нечалъный Слухъ CB сомнфньемъ покачалъ 
Своей косматой головою; 

За это разсердилась 

Веселая Молва, 

И пачалася драка. 

Нечальный Слухъ быль неуклюжь, 
Веселая Молва 

Была легка, нроворна; 

И мигомъ быль Нечальный Саухъ, 
Ирибитый, изъ города выгнанъ; 

Ц снова начала она 

По улицамъ летать, 

И гд ни пролетала, 

Воздушную летунью 

Старикъ и молодой, 

Здоровый и нехужный, 


[И бЪдный п богатый, 
Ласкали, миловали; 
Кому жъ на сонъ грядущій 
Услышать удавалось 
Ея живое слово, 
Тотъ сладко засыпалъ, 
Обвъянный толпөю 
Веселыхъ еновидЪній. 

ХҮ. 
Когда на слВдующ день 
Явилось солпце, и, раздернувъ 
Востока запавћеъ пурпурный, 
Среди лазоревахо неба 
Свое воздвитло золотое 
Всеосъияющее знамя, 
Когда на пажитяхъ земли 
Подъ пЪеню жаворонковъ звонкихъ 
Отада пространно затумфаи— 
Труба военная столицу огласила, 
И весь народъ на площадь Истахара 
Шумящею толпою побъжааъ: 
Тамъ, раздфяяся на дружины, 
Шао войско мимо Кейкавуеа; 
И передь каждою дружиной 
Былъ вождь ея; а позади 
Всей рати, отдфлясь отъ прочихъ, 
Великій царства пехлеванъ, 
На трозномъ Гром ®Ъхалъ 
Рүстемъ одинъ. Не велъ дружины онъ; 
Но въ пемъ одномъ была душа 
Веето безчиеленнато войска. 
Его сабульскою дружиной 
Восначальствоваль Зеваръ; 
А главпымъ воеводой рати 
Быль Тусъ, иенытанвый боями. 
Когда же царь все войско осмотрфль— 
Знамена заиграли, 
Тимнаны загрем%ли, 
Задребезжали трубы, 
Заржали грозно кони, 
Пошли впередъ дружины. 
И, разліяеь широкимъ наводненьемъ, 
Шло войско къ рубежамъ Ирапа; 
Подь пимъ земля стонала н тряелася; 
Оть тона конскаго дрожали горы; 
Оть кликовъ тучи расшибались; 
Стотысячио ликъ солнца, отражался 
На панцыряхъ, на конекихь збруяхъ; 
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Какъ на пригоркахъ въ бурю 
Волнуютея вершины сосенъ, 

Такъ волновазиеь перья и султаны 

На шишакахь и на турбанахъ; 

И тамъ земля, какъ пестрый яугъ, сіяла, 
Гав войско шло; но таъ оно прошло, 
Taub вее являлось голой стенью, 

Таль были ве ключи изсушены 

И въ пыль растоптаны ве нивы. 

Ii скоро войско на границ 
Ирана сталь евой утвердило 
Въ виду горы, на высот которой, 
Окрестности владыка, БЬлый Замокъ 
Стоялъ, какъ туча громовая, 

И въ глүбинЪ той тучи громовой 
Тапиея молвія Зорабъ. 


КНИГА ПЯТАЯ. 
ПИРЪ Bb БЪЛОМЪ ЗАМЕЪ, 


1 


Зөрабь обрадовать быль вБетью 

0 прибаижеши къ замку персовъ; 
Ему наскучило давно 

СидБть безъ дла за стБнами 

И ждать прибытя гостей... 

Воть паконець пожаловали гости. 
И было вее тотово къ ихъ пріему: 
И замокъ, епова укрБиленный, 

И рать, и мужество Зораба. 

И вм®ст% съ Баруманомъ 

Зорабъ, взошедъ на балиию, 
Окинуль, хакъ орелъ, 

Очами всею окрестность— 

Очамъ его открылось 

Идущее вдали, 

Дружина за дружиной, 
Безчиелениое войско. 

Какъ емълый радустея ястребъ, 
Увидя стадо голубей, 

Въ которомъ онъ любаго 

Изъ множества въ добычу выбрать можеть, 
Такъ храбраго Зораба 

Обрадовала сил 

Идущаго шютивъ него врага. 

Но Баруманъ отъ етрахљ побл®днъЪлъ; 
И, страхъ его заићтя, 

Зорабъ еказалъ съ улыбкой: 

Не бойся, наведи 

На щеки прежий ихъ румянецъ. 


Смотри, какой огромный рядь дружинь! 
бакъ онъ оружіехъ сверкаеть! 

Какъ много ихъ сюда пришло, 
Чтобъ здЪеь миф дать побфды славу! 
И слава та павЪкъ моею будеть! 

Но если бъ я и гибель ветрБтилт 
Въ борьбЪ съ такой великой силой— 
Все будеть ми хвалою OTD людей, 
Что я дерзпулъ надћятьея поббды. 
Противъ утеса одного 

Нхь море цблое стеклося; 

При имени мосмъ затрепеталъ 

Въ своей етолицћ Вейкавусь; 

Bek витязи Ирана, 

КЌоторыхъ мужество и еилу 

Повеюду славятъ въ громкихъ ибеняхъ, 
Сошлнея здфеь иротивъ Зораба. 
Скажи, о Баруманъ, 

Не видишь ли въ толп 

Танъ витязя такого, 

Съ которымъ было бъ славио 

И радостно еразиться, 

Который лишь на сильныхъ ‘ 

И славныхъ подымаетъ 
Прославленный свой MEY, 

Которому въ бою не устунить 
Великой честью озарило бъ 

Мои младые годы? 

Скажи, о Барумань, 

Не видишь ли въ тонг 

Тамъ витязя такого? 

Такъ спрашивалъ Зорабъ; 

Но онъ пе емълъ 

По имепи того назвать, 

Оть чьей руки такъ скоро 

Ему судьба назначила погибнуть, 


И. 


И Баруханъ отвЪтетвоваль Зорабу: 

Тамъ иного витязей, съ которыми сразиться 
Te6b великой было бъ славой; 

Но знать хочу, о комъ ты мыелишь самъ? 
0! благородно иламенфеть, 

Какъ факелъ, ночи озаритель, 

Твоей души отважность молодая! 

Но берегись, чтобъ ие упалъ 

Твой факелъ въ воду— въ хладной влагђ. 
Онъ заклокочеть, зашипить, 

И задымяся, вдругъ погаенеть; 
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Не вЪдай страха, но врага 
Не презпрай: пепостоянио счастье; 


За нимъ твой конь летить, какъ на 
крылахъ, 
По мигъ одишъ—В0 рву и конь и всад- 


НИБЪ, 
Былъ миръ, война спала— 
Ее теперь ты разбудилъ; 
Но зпасшь ли, какую схватить 
Юна добычу жадными когтями? 
Не удивляйея жъ, примфчая, 
Что я дрожу-— не за себя дрожу я, 
Дрожу за веЪхъ, чей будетъ вынуть жребїй, 
И за тебя еудьбица прихотаива, 
Опа всегда бросается на лучшихъ. 
Иди же въ бой, Зорабъ, 
Не опрометчивымъ ребенкомъ, 
А твердо-осторожнымь мужемъ. 
Блатодари Афразіаба, 
Что еплљною тебя енабдилъ онъ ралью; 
Стой съ пею здыь, прикрытый крЪп- 
кимъ замкомъ, 
Упершиея въ него ея крыломь— 
Н врагъ тебя пе одолеть; если ib 
Захочешь славы --пуеть тобой 
На посдинокъ вызванъ будетъ 
Тоть витязь, къмъ стоить Иранъ, 
И кто, сраженный, увлечеть 
Въ свое паденіе всю еплу 
Ц вес величіе Прана. 
Такъ товорилъ Зорабу, 
МЬшая медъ еовБта 
Съ отравою изулы, 
Коварный Варуманъ; 
По ие посмћиъ и опъ назвать 
Но имени Рустема; опъ бабдивль 
Шри этомь имени—изуБбна, 
Бакъ тайная зуЪя, 
Его сосала сердце. 
Bean подозрнья, безъ тревоги, 
Полюбовавшиеь на блестяцій 
Равпиву всю покрывшій стапъ, 
Зорабъ пошолъ съ подзорной башни, 


Ш. 


Тъмъ времепемъ въ широхій стапъ 
Иранекое едвигалось войско; 
Сперва казалось, что конямъ, 
Слонамъ, верблюдамъ будеть тьено 
Bec безпредълькос пространство; 

Но паконецъ—когда разросся 
Огромный BCD шатровъ и протянулись 
Рядами улицы и на широкихъ 
Межъ шими паощадяхъ 

Я ивая разлилаеь торговля— 

Въ спокойное пришелъ устройство 
Кипьвини бурно безпорядокъ. 
Когда жъ на западное небо 
Склопилось солнце и зашло 

За край земли утихао все, 

И каждый ратпиңъ нодь своиуь 
Заспулъ шатромъ и въ высоть 
Одинъ раскинулся надъ веБми 
Шатеръ пебееъ, звёздами почи 
Усыпанный необозримо. 

И въ этотъ часъ, пришедши къ шаху, 
Ему сказалъ Рүстемъ: 

Я не моту безъ дБла оставатьен; 
Хочу идти къ Зорабу въ гости; 
Хочу увидЪть, кто павелъ 

Па васъ такой незанный үжасъ; 
Хочу взглянуть въ лицо богатыря, 
Передъ которымъ весь Иранъ 

Такъ задрожалъ; хочу своими 
Глазами вилфть, стоило ль труда 
СЪдлать мнЪ Грома, надьвать 

Своп старый шлемъ, и будеть ли какал 
Миф честь его убить моей рукою. 
Түрапъ я часто посфщцааъ; 

Я знаю охъ языкъ и ихъ обычай: 
Турецкое надфвши платье, 
Прокрасться я намфренъ въ БЪлый Замокт, 
H вес тамъ осмотръть. Я у тебя, 
Державный шахъ, пришелъ просить 
Па то соизволенья. Кейкавусъ 

Съ улыбкой отвфчалъ: Рүетемъ, 


И пиръ велћалъ роскошный приготовить, (Ты и въ турецкомъ плать будешь 
Чтобъ весело, при звук флейть п арръ, | Красой и славою Ирана. 


При звонф кубковъ, при пиш®ньи 
Заато-пуриурнаго вина, 
Отпраздиовать съ друзьями 
Враговъ желанное явленьс, 


Рука веей рати въ день ераженья, 
Ты хочешь быть и зоркпмъ окомъ 

Ея во тьмЬ ночной. Иди, 

И будь теб проводникомъ Весвышні?. 
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ү _ Шакт цвЪть благоухайпый 
; Надежды, и Eb его 
Одъвшпеь туркомъ, осторожно Груди кип®%за маадость; 
Огправиася въ свой путь Руетемъ. П голову младую 


Хотя въ шатръ онъ веб своп доеибхи, | Опъ бодро подымаль 
(вой панцырь, шаемъ и даже мечъ по- |11, обфгая окомъ 
По безоружень не остался: [кипүль— | Воспламененнымь праздникъ, 


Его рука была, какъ булава Съ весельемъ торделивымъ 
Жельзная, крђика. Во мрак почи Считалъ съ пимь пировавшихъ 
Опъ къ БЪлому подходить Замку— Сподвижниковъ. И, видя 

Taub были елышпы крики лированья; | Юго передъ собою 

Ц близъ вороть незатворенныхъ | Прекраснаго такъ чудно, 


На страд пе стояль никто. Ќакъ левъ бин нозабывали 
Въ тоть часъ, когда, забывъ |[толодный, Випо, и клики пхъ 


* Заграду затворить, безпечно настухи | До неба возносили 
Шумятъ на праздник почномъ, Его хвалу и елавү. 
Врываетея въ средину стада, А той порой изъ неба 
Ц изъ него сильиЬйшаго быка Съ благоволепьемъ звфзды 
Уноситъ--ревъ услыша, пастухи Смотрфли на пето, 
Б®гүтъ за хищникомъ; но онъ И на пебъ о немъ, 

Съ добычею, погони не страшаея, Земной звъздЬ прекрасной, 
Медлительно идеть въ свой страшный логъ, | Назпаченной такъ скоро 


А пастухи назадъ приходить въ тор, | BB своей крас угаснуть, 
И вовсе ихъ ночной разетроснъ праздникъ— | Печалплиея звЪзды. 
Такъ въ замокъ грозный левъ Руетемъ | Тогда одна изь инхъ 


Прокралея пиръ разетроить турковъ. Свопмъ сестрамь небеенымъ 
Тамъ дворъ широкій весь быль озаренъ, | Печальная сказала: 
Огиями; ошь шумБлъ |Какъ жаль, что этотъ цввть 
Отъ говора ширующихъ, отъ звона | Такъ. скоро, скоро должень 
Виномъ кипящихъ чашъ, \вянуть! На земл® 
Orb пЪнья, отъ бряканья етрупъ, Прекраснаго являлось 
Ors бъшено-веселой пляски: Намъ мпого... и очей мы 
Враговъ явлепье праздноваль Зорабъ, Отвесть не уснфвали, 
В все съ пимъ праздновало войеко. Какъ ужь съ земли оно - 
И, притаяея въ темномъ Скрывалоеь— но досел?ћ 
Углу, на вее смотрфаъ Еще памь пе случилось 
М видїмъ нее изъ темноты Taub видфть ничего 
Пикъмъ пе видимый Рустемъ. Ирекраеньй и мгиовенньй 
Той прелести, какая 

; Такъ сладко въ этөтъ миъ 
На пиршеств® безпечпо Собой насъ үтЬшаотъ, 
При факелахъ зажженныхъ И такъ своею быстрой 
Зорабь CHABAD съ гостями; Кошииюю печалить. 
На немь не шлемъ жельзный, |0 какъ онъ миль! Какъ веселъ! 
А праздничный изъ’ езжихъ Пошаемъ въ сіяпьн нашихъ 
Ивбтовь сїялъ вБиокъ, ~ чей, имъ веселимыхъ, 
И опъ, самъ ярый блеск», Видыше туда, 
Былъ яркимъ окруженъ TAB мать о немъ тоскуеть, 
Блистапьемъ, быть ирекраесиъ, Куда уже къ пей онъ 
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Не возвратитея вЪчно; 
Пускай его она 
Хоть разъ еще увидить 
Жлвымъ, цвЪтущимъ, полнымъ 
тваги и надежды... 
Его, быть можеть, завтра 
Шридеть схватить еудьбина. 

УТ. 
Такъ говорили зв$зды неба 
0 милой праздника зв®здЪ. 
М воть он паровъ и блескъ — 
Въ пространств» воздуха разлитыхъ 
Межъ небомъ и землею взяли 
И свили сопъ... 
П этотъ сонъ подобенъ 
Быль разноцвътномү ковру, 
Блестящему шелками, 
Какой женихъ издалеза 
Невъеть милой посылаеть; 
На пемъ она въ земл% своей 
Все видить, что въ землъ далекой 
Ея возлюбленнаго очн 
Ветрёчалоть: горы снзговыя, 
И многоводные потоки, 
И чудныхь птиць на неизвЪстныхь 
Деревъяхъ. И когда 
На тоть коверъ невбета 
*Глядить-—ей мнится, что сама 
Она еъ нимъ етранствуеть, что близъ пея 
Оль, возвраляея, отдыхаетъ. 
Такую ткань видьшй 
Изъ блеска и паровъ 
Соткали звзды въ высот; 
И дали воздуху он 
Фе пести и съ нею тихо 
ЈЛет%ть въ Турапъ, 
Чтобъ спящей матери лицо 
Ола песльшимо покрыла; 
Л воздухъ полетфлъ; 
И матери привидфлея прекрасный, 
Harb утро еввтлый, сонъ; 
Н въ этомъ CHB үвидђла она 
Сидящаго на пиршествЬ почпомъ 
За полнымъ кубкомъ сына; 
Bro горБлн щеки, 
Его уста цвФаи, 
Его сверкали очи, 
Онъ полонъ быль отваги; 
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И таяло отъ радоети въ ней сердце. 
Казалось ей, что олъ, 

Въ немног!е разлуки дни, 

Изъ отрока созрЪлъ 
Могущественнымь мужемъ; 

И вкругъ пето, казалось, миого 
Знакомыхъ ей и незнакомыхъ 
Сидло витязей. Но въ сторон®, 
Она увидфла, столлъ Рүстемъ 
Одинъ; и, притаяеь, изъ темноты 
Смотр%лъ на праздникъ опъ сурово; 
Ей стало чудно и прискорбно, 

Что къ сыну выйти пе хотћлъ 
Отецъ на евЬтъ; но горе скоро 
Пров%ъяло, какъ легкій воздухъ; 

Ей стало весело, что къ сыну 
Отецъ такъ близко, и что онъ, 
Свою узнавъ повязку, 

Изь мрака выйдетъ и ему 

Cb любовію протянетъ руку. 


МШЕ 


Тфмъ временемъ, какъ матери душа 
Была такимъ прекраенымъ еновидфньемъ 
Лел%ема, Зорабъ 

Съ гостями праздноваль безпечно; 

И пили ве кипучее вино. 

И два изъ ПЛХЪ сидЪли рядомъ, 
Одипъ по правую, другой 

По лБвую съ нимъ руку: 

Быль лъва Баруманъ, 

Къ нему не пзъ любви, не для хранепья 
Приставленный Афразіабомъ; 

А справа Синдъ; его 

Послала въ слЪдъ за сыпомъ мать, 
Чтобъ, съ глазъ Зораба пе спускал, 
Онъ быль ему въ чужой землЬ 
Храпителемъ и върпымъ другом. 
Онъ быль изъ рода. семепгамекихъ 
Царей, быль крБпокъ силой, ростомь 
Высокъ; былъ чутокь слухомъ, 

И такъ очами зорокъ, 

Что почью видћть MOTB, какъ днемъ; 
И это побудило мать 

Ему падзоръ за сыпомъ ввЪрить, 
Дабы, когда имъ ветрътитея Рустемъ, 
Онъ MOTD немедля 

Его Зорабу указать; 

(Осталиеь въ памяти у бинда 
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Черты Рустема съ той поры, 
Когда царемъ онъ въ Семепгамь 
Быль такъ роскошно утощенъ, 
И бракомъ сочетался 

Съ царевною Теминой). 

И Сипдъ на праздникз Зораба 
Сидфлъ, вино изъ кубка пилъ, 
И молча думать: завтра 

Ему я укажу Рустема. 


ҮШ. 


Но рысьпми глазами Синдь 
УвидЪлъ вдругъ, что кто-то въ темнотЪ 
Стоялъ и пряталея. Онъ веталъ, 

И къ мБету темному пошелъ 
Посишнымъ шагомъ, чтобъ своими 

Его глазами осмотр%ть. 

Онъ тамъ үвидфлъ великапа, 

Огромнаго, какъ слонъ; 

Не помнилось ему, чтобъ кто подобный 
Его глазамъ когда ветрЪчался; 

Такимъ онъ видфалъ одного Рустема; 

Но этоть былъ въ турецкомъ плать%, 
Хотя и замЪчалъ 

Bh немь Синҳъ какъ будто что чужое. 
Кто ты? восклпкпулъ Синдь; зачмъ 
Здвеь спрятался и выступить на свЬтъ 
Не хочешь? Покажи свое лицо 

И дай отвЪть. Но не далъ 

Ему Рустемъ отвЪта. 

Тогда мотучею рукою 

Его за илатье Сипдъ ехватилъ, 

Чтобъ вытянуть на свфть изъ темноты; 
Но булаву руки тяжелой 

Рүстемъ взмахнулъ, 

И трянулъ Синда кулакомъ 

По толовъ—и Синдъ улалъ, 

Не крикнувъ, мертвый. Той порой, 
Зорабъ, прим®тивъ, что ушедиий 

Не возвращален долго Синдъ, 

Поелаль провфдать, гд онъ? 

И посланный, его увидя 

Бездыхапно лежащаго, обратно, 

Бакъ изступлениый, прибђжалъ, 

Крича: убили Синда! Синдъ 

Убить! Затрепетавъ, Зорабъ 

Векочиль; векочили еъ нимъ већ гости, 
И съ факелами побфжали 
Толпою къ мъету роковому. | 
ПЕ р ИИСИ 


| Тамъ на земл® недвижимъ Синдъ лежалъ; 
Опъ быль убитъ—ипо кЪмъ? 
Никто того не вћдалъ, 


ІХ. 


0 торе! возопилъ Зорабъ, 

Въ заграду волкъ ворвалея 

И лучшаго зарфзаль въ стадЬ 

Овна; а пастухи 

Съ собаками дремали. 

Скорће вез въ погоню за убійцей!.. 
Но некого ужь было догонять, 
Исчезъ ночной үбійца. Возвратяеь, 
Зорабъ печально сфлъ за етолъ; 
Кругомъ его печально сфли тости; 

И онъ еказалъ: не радуеть меня 
Теперь мое на этомъ пир% мето; 
Направо отъ меня мопмъ 
Ближайшихь другомъ занятое 

Вдругь стало пусто. Былъ мп дапъ 
Онъ милой матерью моею: 

И могь одинъ въ Иран указать мнЬ 
Рүстема; онъ одинъ изъ насъ 

Его видаль. Кто меъ теперь 

Его укажетъ?—То үслыша, похраенћлъ 
Сид%вшій селва —-покрасн®лъ 
Предатель Баруманъ, 

Не изъ любви, не для храненья. 
Приставленный къ нему Афразіабомъ; 
Какъ СОипдъ, Зорабу 

Онъ могъ бы указать Рүстема; 

Но было то сму запрещено, 

И рабеки опъ служиль измфи\%. 
Зорабъ, подиявъ высоко 

Виномъ наполненную чашу, 
Воскликнулъ: лью посл®диій кубокъ пира; 
Опъ не випомъ, а клятлою кровавой 
Наполнепъ, каятвою отметить 

УбійцБ Сипда. Кто бъ опъ ни быль, я 
Его найду, и будеть оть меня 

Ему үбійетво за үбїйєтвө. 

Когда жъ моей я клятвы не иеполнто 
Пускай въ отраву обралитея 

И въ жилахъ кровь мою сожжеть 
Вино въ послёдией этой чашф, 

Мной осупгаемой до дна. 

Съ такою клятвой мщенья 

(Противъ кого? о томъ не вфдаль онъ) 
Зорабъ вино изъ кубка выпиль, 
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Ц въ дребезгл расщибъ, ударивъ оземь, | Какой-то жалобпый въ HEND голосъ 


күбокъ. 
Потомъ већ гости ветали еъ мЪетъ, 
Чтобъ Сипда въ землю опустить; 
Н свётлый пиръ сталь мрачнымъ погре- 
беньезъ. 


Х. 


Тъмъ временемъ Рустемъ доетигнулъ стапа 
Въ томъ м®ет®, тд® столлъ на етраж% Гефъ. 
При вод турка, Гефъ его окликиулъ, 
И вен его дружина стала въ строй; 
Рүстемъ, узпавъ по клику зятя, 

Ему знакомый подалъ голосъ; 

П Гефь, его впустивъ въ заграду стапа. 
Спроеплъ еъ великимъ изумаеньемъ: 
TA быть ты, старый богатырь? 

Зачђмъ одинъ въ такую пору бродишь? 
Ûb духами ль темными ночпую 

Бесъду ты завелъ? въ союзъ ли съ ними 
Ветүпилъ, чтобъ чародЬйетвомъ 

Себ% придать передъ сраженьемъ силы? 
Мы зпасмъ, еъ демонами тьмы 

Давно ты водишься; и върно 

Оть нихъ ты запялъ черпое искусство 
Быть невредимымь, что теперь 

"акъ беззаботно, безоружный, 


Олииъ, персодьтый түркомъ, ходишь 
Почной порой между шатровъ Прана. 
Рустемт. сказать: не въ этомъ д®ло; 

И быль въ гостяхъ, я навБетиль Зораба; 
Издалека его увидЬлъ я, 

И буду радъ, когда вблизи увижу. 

Но ми лазутчику другой лазутчикъ 
Пеждапый пом%шалъ; насильно 

Меня хотфаъ онъ вытащить на євїтъ;. 
& въ темпотћ ударомь кулака 

Вто убиль—-ее0Ъ иначе 

Помочь ие могь я— о 0 немь 
Попостижимо труетно мић, и я готовъ 
Почти заплагать. Teb, найди екорБе 
Переидекій дая меня уборъ; 
Замаранное кровью это платье 
Несносно мић; да и собаки здЬсъ 

Со веђхъ етороиъ ебћгутея еъ ласуъ 
На турка, вкругъ шатровъ переидекихъ 
Ходящаго почиымъ дозоромъ. 
Вздохпувъ глубоко, снялъ еъ себя 
Рустемь турецкую одежду. 


Противъ ночпаго дла вошяаъ; 
Невольно опъ жалћаъ о Синд; 

Какъ будто чуветвоваль, что въ HEMD үбилъ 
Свое спасепье отъ чего-то, 
Цеизбъжимаго теперь. 

И не пошелъ онъ къ шаху съ донесеньемт; 
Къ ссбъ въ шатеръ опъ возвратился, 

И легъ, и тяжко спалъ BCH ночь. 


КПИГА ШЕСТАЯ. 
ЗОРАБЪ И ХЕДЖИРЪ. 


1۴ 


Когда взошла заря на небо, 

Зорабъ взощелъ па башню замка; 

Съ ея площадки могъ онъ весь 
Пранекій етапъ, какъ на ладопи, впдЪтр. 
И онъ велбль позвать Хеджира. 

Опъ думалъ: Спида нБтъ; Хедяицуь 
Руетема вфрио зпаетъ; MIB 

Его укажеть онъ. Хеджнръ 
Окованпый быаъ приведенъ. Оковы 
Съ него своей рукою спявъ, Зорабъ 
Сказаль: Хеджиръ, желза лапа 

Я золотомъ свободы зами, 

Когда ты мн по правдЪ дашь отвїтъ 
Па все, о чемъ тебя разепрашивать я стан; 
Будь откровененъ; еъ чистым, 

А нс съ подмфшапныхь виномъ 
Подай тенерь свою миф чашу. — 

Й пе волгу, отвБтетвоваль Хеджиръ; 
Готовъ я на твои вопросы 

Вее объявить, что самому 

ИзвЪстпо миЪ.-— Богатые шатры 

Я въ станЪ вижу, продолжалъ Зорабъ; 
Какому витязю, скажи миф, каждый 
Han тьхь шатровъ принадяежить? 
отда о томъ пойстин% мир екажешь, 
Тебя осыплю золотому, и честью; 
Когда же н®тъ, ис усидитъ 

Твоя па шеф голова. 

Чего же медлишь? возразилъ 

Хеджиръ; разенрашивай, я буду 

Ilo правд отвфчать; ажецомь 

Я не бывалъ, а смерти не етрашуст. 


Н. 


И пачалъ спрашивать Зорабъ: 
Тамь въ середныЪ самой стана 


| 
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вижу золотой шатеръ; 

отъ исго пдуть во ве% концы 

С Дороги; и по тъмъ дорогамъ 

Одни къ шатрү медлительно подходятъ, 
Бакъ будто съ робкимъ ожиданьемъ: 
Друме весело отходять отъ шатра, 
Какъ бы еъ исполненной надеждой. 
J весь онъ отъ подошвы 

До маковки сіяеть, 

Какъ солнце, золотомъ; у входа 
Чежать, какъ двЪ ручпыя 

Собаки, левъ и титръ; а па вершини 
Слдитъ орелъ; и держить онъ 

Въ когтяхъ распущелное знамя 

Съ изображеньемъ солица. 

Такой шатеръ не витязю простому 


Шодпявши голову, сказаль Хеджиръ: 
Въ пемъ шахъ Мрапа обитаетъ. 
Передъ его престоломь день и почь 
Дружина вЪрная етоитъ 
Тълохранптелей. И пикакой 

Не страшенъ врагь великому царю. — 
НалЬво, продолжалъ Зорабъ, 
Разбить серебряный шатеръ; 

(пъ къ золотому обращенъ 

Своимъ открытымъ входомь; 

У входа бареь и леопардъ; 

А на верху я вижу грифа: 

Широко вЪюшее зиамя 

Съ изображеніемъ лупы 


Тамъ обитаетъ, огвфчалъ 
Къ престолу и къ цареву еердцу. — 


Когда однатдуша въ OTB и въ сын®Ъ, 
Они всю землю завоюютъ. 


Ш. 


И нродолжаль разепрашивать Зорабъ: 
Направо тамъ отъ золотаго 
Шатра стоитъ. я вижу, черный; 
Orb окруженъ бозчислеппою стражей; 
И безирестанно екачутъ 
Къ нему и отъ него гонцы. 
У входа слонъ, покрытый пышиымт. 
Ковромъ, и па его епинћ 
Огромные тимпаны войска; 

Сочиненія В. А. Жуковскаго. Т. ҮІ, 


|А на верху шатра сіяетъ 

Драконъ; въ Cro разипутую пасть 
Водружено распущениое знамя; 

Оно усыпано звЪздами, 

И разетилаетея, какъ небо, 

Широко взял, надъ шатрами. 

Вому такая почесть? 

Кто раздьаяеть власть съ державпымъ 
Его восначальникъ Тус, [шахомъ?— 
Отьфтетвоваль Хеджирь; опъ сродникь 
И право OID имЪеть родовое [шаха, 
Бъ сражепьи мЪето заступать царя; 

Па зовъ его сошлоея это войско, 
Грозящее погибелью тебЪ. 

А падъ шатромъ воздвигпутос знамя 
Есть наша царекая хоругвь. 


Привадаежить; скажи мї, чей онъ?— -Гордо | Его воздвигь великій Феридунт, 


Убивъ Согака, па илечахъ 

Носившато живыхъ, приросшихтъ къ HIMD 
Къ святой хоругви этой [драконовъ; 
Приковапа поб%да: 

Она въ союзника отважноеть проливаетъ, 
БлЪдићЊетъ врагъ, ее увидя. — 

Зорабъ при этомъ еловЪ улыбнулся, 

И продолжать: а этоть пурпуровый 
Шатеръ кому принадлежить? 

И кто CBAof, могушй воииъ, 

lepers его сидяций входомъ? 

Толною ратниковъ опъ окру:кепъ; 

Одни изъ пихъ ужъ въ лЬтахъ зрЬлыхъ, 
Друге молоды, и већ 


Въ когтяхъ серебряныхъ опъ держить.— | Къ нему лицомъ обращены, 


И передъ нимъ стоять блатоговЪйно, 


Хеджиръ, еыпъ шаха Фераборъ, ближайний | Какъ сыновья передъ отцомъ?—Изъ сердца 


Хеджирова, какъ острый 


На то Зорабъ сказалъ: имъ честь и слава! | Кинжаль, въ немъ глубоко сидЪфвний, 


Истортся вздохъ, когда онъ отвфчалъ 

Зорабу: это старецъ 

Гүдереъ; онъ мудръ и кротокъ рчью, 

Мечомъ произителень и крћиокт. 

(1гь сильный царь въ своей семь®, 

И можеть царство защитить 

лдниъ, собрать своихъ домацишхь; 

Cb есмидееятью девятью 

ih сыновьями въ войско шаха 

Пришелъ противъ тебя... а я 

сьмидесятый; я меня 

Въ строю ихъ иБгь.—ЗачБуь далел ты 
въ ITB? 
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Сказалъ Зорабъ. Открой ми% правду, 
И пыңче жь будешь BMBCTB съ ними, 


IY. 


Но чей, скажи, зеленый тотъ шаторъ, 
Который, какъ дремүчимъ лћеомъ 
Покрытая гора, межъ невысокихь 
Холмовъ стоящая, надъ вефми 
Шатрами подпялея? И такъ же твердъ олъ, 
Какъ та гора: па пей растущій яЪеъ 
Дрожитъ, шатаемь бурей, 

Она жъ не двитнется, п шаткій лђеъ 
За корни, въ грудь ея вонзившіеся, держитъ. 
Конечно, тотъ шатеръ велпкій 
Сильнъйшему въ прапекомъ войекћ 
Принадлежитъ2 Переҳь шатромъ 
Сидитъ, я вижу, воннъ; близъ него 
Стоить, я вижу, конь; 

Тотъ воинъ великанъ; 

Tors конь чудовище; и воинъ 

Сидить пе на высокомь мБеть, 

А везхъ, кругомъ етоящихъ, 

Опъ перевысилъ головой; 

Бев на пего почтительно глядятт; 

А онъ глядить съ любовью па коня, 
Товарища испытаннаго въ битвахъ; 
Копытомъ конь нетерићливымъ 
Разбрасываеть землю, а когда 

Къ нему лротяглваетъ руку 

Его могу господинъ— 

Опъ чутко уши подымаеть 

Ц фыркаеть; когда же 

Его волпистую опъ треплеть гриву — 
Конь бБептея, кругомъ 

Стоящіе приходить въ үжасъ, 

А господину весело и любо. 

Къ его бедру привъшенъ мечъ, 
Приелопена къ его колфну 

Дубина; ихъ никто другой пе єможетъ 
Подиять; когда дубиной опъ 

Падъ головою конекой машеть, 

Наль изъ ножелъ до половины 
Выхвалываеть мечъ-- 

Конь прыгаеть, лослыша свисть дубилы, 
Ш громко ржетъ, увидя блескъ меча. 
Маф пикогда такой с®Ъдокъ, 

Маъ пихогда подобный конь 

Не попадался —копь, который 

Одипуъ такимь лишь сБдокомъ 
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Обуздапъ можеть быть; ебдокъ, 
Котораго такому лишь коню 
Поднять и вынесть можно. ВЪрио 
0 сБдокъ и о кон 
И старъ п маль въ Иран®% знастъ. 
Скажи, Хеджиръ, ихъ имена. 
Онъ замолчалъ, какъ будто үбЪждеппый, 
Что эти имена: Рүстемъ и Громъ; 
Но оиъ услышать ихъ 
ХотЬлъ изъ уеть Хеджира. 

ү 
Хеджиръ задумалея; ему пришло па память, 
Что, съ нимъ ветупая въ бой, Зорабъ 
Своимъ отцомъ пазвалъ Рустема; 
И про себя Хеджиръ подумалъ: 
Когда тебЪ Руегемъ отець, 
Пе мною съ нимъ ты будешь познакомлепъ; 
Его узнавъ, съ нимъ въ бой ты HC пойдешь; 
Тебя үзнавъ, не булаву 
Велзную опъ на врага подыметь, 
А нлшою прижметъ рукою 
Къ отеческому серддү сына. 
Н%тъ! Ors Рустемовой руки 
Тебя спасать я не намфренъ. 
Такъ разеуждалъ еъ самимъ собой Хеджирт. 
Что жъ ты умолкъ? сироеплъ его Зорабъ; 
О чемъ бормочешь самъ съ собою? 
Со мною говори. —Н думаю, сказалъ 
Хеджиръ. и пе могу вридумать, 
Кто этоть ЧУДНЫЙ ВИТЯЗЬ. 
Ето маъ зпаки пеизвћетны; 
Конечно, опъ въ отсутств!е мое 
Въ столицу шаха прибыль: 
№ъ намъ елухъ дошелъ, что сильный б0- 
Han Инди далекой [талырь 
Царомъ на помощь вызванъ — 
Быть можеть, это онъ. 
И подлинио въ немь что-то есть чужое. — 
Но какъ зовуть его. спроеплъ Зорабъ?— 
Пе знаю, отвфчаль Хеджиръ. — 
Не можеть быть! ты должень знать; 
кажи, я требую.— Не зиаю, 
Твердилъ Хеджиръ упорно. 
И въ тяжкомъ быль Зорабь недоумфньи; 
Рустемовы веб признаки онъ видЪлъ, 
{мү и сердце говорило, 
Что быль въ глазахь сто Руетемъ — 
Но имени желаннаго пе могь онъ 
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Ни просьбой, ип угрозой вырвать 
zs непреклоннаго Хеджира. 

Ц снова сталь разенралилвать его 
Зорабъ: кому принадлежить 

Тоть свЪлаорозовый шатеръ? — 
Его назвать могу я, отвЪчаль 
Хеджиръ; могучему Гуразу. — 

А этоть желтый чей?-—Гургиновъ.— 

А этоть голубой? —Въ HEMD Гефъ живетъ, 
Рүстемовъ зять.—Ири этомь на Хеджира 
Зорабъ разгифванныя очи 

Оборотилъ: теперь мир явно, 

Что ты безетыдпый аженъ; MIB веъхъ 
Назвалъ ты, объ одпомъ Рустемь 

Пн слова. А Рүстемъ душа Прана, 

И безъ пего ераженій не бываеть. 
Между шатровъ тамъ нЪтъ ни одного 
Принадлежащаго Рустему; тд же 
Рустемь? Его еъ памЪреньемъ скрываешь 
Ты оть меня. По чудный вомгь тоть 


JH тамъ, о битвахъ позабывъ, 

Въ роскомномъ розовомъ саду 

Нируеть весело съ гостями, 

И ждеть спокойно за виномъ, 

Чъмъ кончится набфгь на насъ Турана. 


| Такъ товориль Хеджиръ Зорабу: 


Ето хотђлъ онъ обмануть, 

Придумавши вражду царя съ Руетемомъ; 
Но вмфето лжи сказалъ случайно правду. 
18 
Ты надо мной ругаешься. воскликпулъ 

Съ негодованіемъ Зорабъ; 

Молчи, презрииЪӣшій изъ BCBXD 
гудерсовыхъ осьмидесяти сыповей! 
Новбрю ли, чтобъ иехлеванъ Ирана, 
Чтобы Рустемъ, влаегитель боя, 
Orb боя үбЪжавъ, яБниво 

Hors кровлею домашней пировалъ? 


| Тогда бъ и женщины и дЪти 


Передъ шатромъ зеленымь—онъ конечно | Его достойно осмЪяли. 


Рустемъ. Скажи, Хеджиръ; скажи, что это 


Вер признаки Густемовы я вижу; [онъ! 
Педостастъ мив только убЪжденья; 

Но я изъ вебхъ, кото тамъ видЬлъ, 
Желалъ бы, чтобъ Рустемомъ быль 
Одинъ лишь этотъ. O! екажи, 

Скажи, Хеджиръ, что это опъ! и ты 
Пемедля въ сталь къ отцу и братьямъ бу- 
Отпущенъ. съ честыо и дарами, — 
ЗачЬмъ, епросилъ Хеджиръ, 

Ты такъ, Зорабъ, петерибливо 
Узнать Рүстема хочешь? Мой совћтъ: 
Пе выходи противъ него. ‘Teoh 

Передъ Руетемовой ужасной силой 

Це устоять; когда Рустемъ 

Па, Грох въ поле выћзжаетъ, 

И левъ и крокодилъ приходят въ тренеть; 
(нъ ваглядомь посыластъ смерть; 

Его дыханье бури; онъ, какъ прутья, 
Домаетъ крБикія деревья; 

И, кто бъ его противникъ ни былъ, 
Хотя бъ онь тверже былъ кремнистой 
Торы, его Рустемъ растоичеть, 

Какъ сдопъ траву сухую, въ пыль. 

По, къ етастью своему, грозы 

Ты избЪжалъ: Рүстема въ войек иЪть; 
Съ царемь цоссорясь, онъ 

Въ Сабулистанъ свой возвратилея, 


Поесоритьен онъ могъ, конечно, съ шахомъ, 
Когда, забывшись, шахъ его, 
Завосвавшаго ему отцовскій 


| Престолъ, чъмъ оскорбиль; но Кейкавусъ 


Еще пе потерялъ разеудка; 
И если подлинно онъ въ ссорЪ былъ съ Руете- 


| То ужь они навърпо примпрились: |момъ, 


Вто замбиить Рустем Вейкавусу? 


[день | Что значить туча громовая 


Deans молши и грома? bean Рустема 
Что ваше войско, что и весь 

Праиъ вашъ значить? Говори жъ 
Немелля, кто Рустемъ? Иль вмигъ твоя 
Церелетить черезъ ограду замка 

къ шатрамъ иранекимъ голова. 
Хеджиръ отъ злости поблЪдн®лъ. 

Ты изъ меня, подумалъ про себя онъ, 
Паеилісмъ пе вырвешь слова, 
Котораго сказать я ие хочу. 

Не страшлы мив твои угрозы; 

Меня убьешь ты—0тъ того 

Не нотемнфеть день и въ кровь 

Вода ие превратится; 

Гудереу только изъ своихъЪ 
(сьмидесяти сыновей 

Придется вычесть одиого; 

За то съ семидесятью девятью 

Онъ выидеть метителемъ кровавымъ 
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Противь Хеджирова үбійцы, 

И опъ сказалъ: зачфуь, Зорабъ, 

Ты такъ б®енуешьея напрасно? 

Merg убить грозишьея ты — 

Убей, ты влабтепъ; имя жъ, 

Которое такъ жадно хочешь елышать, 
Останстея во миф, какъ запертос 

Въ могил; я пе вымоаваю его, 

Хотя бъ и зпалъ стократпо, кто и тд» 
Рустемъ. Убей меня— пусть кровью заплачу 


За стыдъ, что былъ цичтожизйнимь изу | 


Гудерсовыхъ осъмидесяти сыновей. |веЪхъ 

Такъ опъ сказалъ. Зорабь въ кинЪиньи гнЪва 

Схватнаъ свой мечъ, чтобъ грудь прон- 
зить Хеджиру; 

По опъ одумалея, и только по щекћ 

Его съ такой ударилъ силой, 

Что онъ безъ чуветвь уналь па землю. 

Когда пикто—- воскликнулъ опъ — 

Не хочетъ миф Рустема указать, 

Моп мечъ къ нему нрочнетить миф дорогу. 


ҮП. 


Зорабъ сбъжалъ, пылая гпћвомъ, съ башни, 
Вооружилея, на коня, 

Крылатаго дракона, прянулъ 

И поскакаль, какъ буря, къ стапу. 
Онъ страшепь былъ —крүгомъ ого 
Клубился, выбитый копомъ, 

Изъ нфдрь земли кипучій, вихорь пыли; 
И въ этой черной туч%, 

Какъ молнія, броня его сверкала, 

И тромомъ въ ией тяжелымь раздавалось 
Коня топочущаго ржалре. 

И прямо на шатры Ирана 

Летфла туча громовая; 

И seb, покинувие стань, 

Чтобъ подышать» свободно въ пол, 

Въ иепүг& бросились назадъ, 

Оиша укрыться за окопомъ. 

Такъ па лугу, заграду табупа 
Покинувъ, екачүгъ жеребята; 

Но вдругъ, бЪгущаго увидя льва, 
Пугаются его коемалой гривы, 

И шумно ломятся въ заграду; 

Такъ, ужасомъ объятые, къ шатрамъ 
Ве кипулись, увидфвики Зораба, 

Но, мелкаго врага не замфчая, 

Онъ вихремъ мчался къ валу стапа, 


Чтобъ, на него взлетьвъ съ конемъ, 
ХрабрЪйшаго изъ витгязей Ирапа 

На смертный вызвать поединокъ; 

И съ высоты окопа закричалъ 

Зорабъ такимь тремзщимъ кликомъ, 

Что отъ него и мертвый бы въ могил 
Переверпулея: Шахъ великолЬиный, 

Ты чудной пышиоетью блистаешь 

За крБихою оградой етапа; 

Но покажись, каковъ ты въ чистомъ полЪ. 
$ач®мъ съ свопмъ мотучимь войскомь 
Ты епряталея тамъ отъ меня, 

бакъ за паетнемь отъ волка 

Съ овцами прячется пастухь? 

Съ моимъ копьсмъ противъ тебя 

Я выћзжаю; въ Ббломъ ЗамкБ 

Быль умерщваень разбойнически Сэ; 
Й за виномъ кровавую далъ клятву 
Разбойилку за друга отомстить, 

И въ яспый день убить үбійцу, 

Столь храбраго лишь темной ночью. 
Когда его ты зпаешь, повели, 

Чтобъ шель со мной сразиться; 

когда жъ теб невЪдомъ OID, то вышли 
Инаго—лүчшаго въ смертельпомъ дћаћ боя. 
Но сели изъ твоей заграды 

Никто противъ мепя не выйдетъ, самъ я 
Въ твой етапъ проникну и къ шатру, 
Tub ты таншьея педоетуло, 

Себ мочомъ прочищу доступъ. 

Не устрашать меня твои два стража, 
Твой левъ и тигръ; до солнца твосго 
Мое копье крылатое долряпетъ; 

И выронитъ орелъ твой изь когтей 
Ирана царственное знамя; 

Я па тебя шатеръ твой повалю, 

Ц ты оть епа безпечпаго проспешься. 


АЕ 


При этомъ клик шахт» въ испуг» 
Векочиль. Б®гите за Рустемомъ, 
пъзакричаль. KARD этотьзвЪрь провфдало, 
Что въ золотомъ латрф я пребываю? 
CropBf, скорзй позвать Рустем — 
Рустемъ сидЬлъ передъ шатромъ зеленым, 
Когда гопецъ предъ нимь явиася 

И задыхаясь возолилъ: 

Зорабъ ворвалея въ станъ; на царскій 
Шатеръ напасть грозитея OND; 
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ВЯ 


— биши, Рустемъ; па помощь царь зоветъ. | Стоялъ, противъ отца вооруженный. 
° Рүстемъ, пе покидая мЪета, 


Сказалъ: служить накладно Кейкавүсу; 
Покоя нЪтъ ип днемъ ии ночью; 
Я прошлую провель въ работ ночь, 
Теперь хочу день цълый отдыхать. 
Но воть второй тонець примчалея 
За первымъ, третій за вторымъ, четвертый 
За третьимъ; быстро, 
Бакъ за стрёлою изъ лука стр$ла, 
Опи лет®ли другъ за другомь, 
И каждый повторялъ: Рустем! 
Зорабъ ворваться хочеть въ стаи; 
БЪги скорфй къ царю на помощь. 
Увидя общую тревогу, 
Рустемъ еказалъ: да разв пебо 
Упало? Ве дрожатъ передъ однимъ! 
OTB одного такой пожаръ веемірный! 
Но вдругъ предъ пимъ явились 
Вельможн, пославные шахомъ. 
Верховный воевода Түсъ 
И самъ ңаревъ наелъдиикъ Фераборъ; 
И веб ero доспъхш принесли 
Оли съ собой. Въ молизии угрюмомъ 
Опъ далъ HMB волю; Түсъ падблъ 
Тяжелый ланцырь на него, 
Тургиль поножья; шлемъ 
Былъ поданъ Фераборомъ; 
Гуразъ принесъ колчать и лукъ; 
(Съ попьемъ, 
Три сына етараго Гудереа; 
И наконецъ съ могучимь Громомъ, 
(овеъмъ осъхлалищымь явился зять 
Рүстемовъ Гефь. Увидя, 
Какъ бЪшено, ночуя бой, кип®лъ 
И придаль Громъ, его товарищу вЪрпый, 
Рүстемъ воспламенилея; 
На Грома онъ векочил», 
И, грозно хрикпувъ, поскакалт.... 
H seb очами вслїдъ за пимъ 
Въ тиубокомь страхб устремиаиеь. 
КИПГА СЕДЬМАЯ. 
РУСТЕМЪ и ВОРАБЪ. 
ПЕРВЫЙ роб. 
Fk 
(пт поекакалъ туда, TAB богатырь, 
Съ нимь однокровный, ждать, FB сыпь 
сто родпой 


ЗавидЪвши одикъ другаго, оба 

Заржалп громко иламенные конт, 
Рустемовъ Громъ и копь Зорабовъ, 
Сынъ Грома —тотъ, отца принесиий 

На убепье сыпа; этотъ, 

Принеспий сына, чтобъ погибъ 

Рукой отца: но какъ родные 

Они правфтетвеннымь другь друга, ржапь- 
Окликпулпи... 0 горе! Неразумпымъ [Nb 
Ө#вЬрлмъ быль внятенъ толоеъ крови, 

А въ глубину души отца и сына 

(пъ HC пропикъ-—-такь бфдный человькъ, 
Въ безумін страстей свонхъ, и звЪря 
Сл порождениаго ел$пЪй бываеть — 
Для витязей то родственное ржапье 
Призывохъ было въ бой свирфный, 

И въ нихъ зажгаось удвоенное пламя. 
Остановяеь одипъ иротивъ другаго, 
Отець и сынъ издалека другь друга 
Смертельнымь окомъ молча озирали. 

А той порой ABB рати съ двухъ сторойь, 
Свидбтелячи поединка, 

Въ порядкЕ® вышли боевомъ: 

Ведомые могучимъ Тусоугь, 

Нолки блестящіе Ирана 

Ностронлиеь передь шатрами; 

А Баруманъ туранемя дружины 

По склону вытянуль горы, 


мечомъ и булавой пришли | Одиимъ крыломь HXB къ замку приело- 


И тихимъ рати строемь 
Одна противъ другой стояли, 
Какъдвъ падвухъ концахъ противныхъ неба 
Стоять трозой черићющія тучи; 
Желанье боя только въ дзухъ 
Избраиныхъ витязяхь горло; 

А верүгъ ихъ вес молчало, рокового 
Событія со страхомь ожидая, 


И. 


И начали богатыри съфзжатьел, 

И еблизилиеь, и видфаи другъ друга 
Уже въ лицо. Зорабъ, 

[гъ отцу влекомый тайной силой, 

Съ весельемъ руки потирая, 
Восхзикиулъ: здравствуй, старый богатырь, 
Какому л лодобиаго и сонный 

Не видывалъ! моя завидна участь: 

Л лЪтами еще полуребепокт, 


{шивиш. 
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А миф съ такимъ обдержаннымь въ бою 
Жел®%зиымъ воиномъ досталось 

Впервые силу испытать. 

Великъ твой ростъ, плечами ты широкъ; 
Но много взяли силъ твопхъ 

И годы и ераженья; 

Съ моею молодостью крЪнкой, 

Слой босцъ, твоя не сладить старость. — 
На щеки розовыя сына 

Взгляпувъ, Рустемь сказалъ: пе горячись, 
Прекрасный, отнепный мааденецъ; 
Земля тверда, хотя и холодна: 

А воздухь теполъ, но уступчивъ. 

Я па евосмъ вфку немало 

Полей ераженья перешел", 

И мпогимъ войскамъ, тордымъ силой, 
Помогь въ сырую землю лечь; 

Ихъ много спитъ, въ ея глубокомъ лонЪ 
Моей рукою погребеппыхъ; 

Ты скоро самъ то истытаешь, 

Когда тебя съ другими положу я 
Убитаго во глубь земли холодной. 

Когда же паче ожиханья 

Моей руки ты избфжишь, 

То ужь тебЪ никто, ни человЪкъ, 

Ни крокодилъ, ни левъ пе будуть етрашпы. 
Но слушай, милое дитя, 

Мн жаль тебя, мнЪ жаль тазу 
Младую душу изъ такого 

Ирекраепаго неторгнуть тБла; 

Ты съ түркомъ, пальма красоттт, 

Не сходепъ; я подобнаго теб» 

Не знаю и въ самомъ Иран; 

Мн жаль тебя.— Такую рВчь 
Привьтнонфжиую услышавъ, 

Зорабъ почувствоваль, что въ немъ 

Вся впутренность затрепетала. 

Н онъ сказалъ: о бодрый старець мой,” 
Я объ одпомъ спрошу тебя емиренно; 
ОтвЪтетвуй миЪ поправдћ: кто ты? 

У нашихъ праотцевь благой 

Обычай былъ себя передъ сраженьемъ 
Именовать.... какой-то голосъ 

` MiB тайно говоритъ, что ты 
Рустемъ, зеленаго шатра 
Влад%тель.-—Гакъ еказалъ Зорабъ 
И такъ надъ ними близко, 
Неузванное пролетБло 

Мігиовеніс, которымъ гибель 
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Могла бъ BD енасепье обратиться, 

И злоба въ нЪжпүю любовь... 

Но темный дүхъ нашелъ туть на Рустема; 
Онъ отвћчааъ: я не Рустемъ; 

И знать теб п®тъ нужды о Рүстем%. 
Я подданный, а онъ державпый КНЯЗЬ; 
ТебЪ жъ пе съ намъ считатьея, а со мною; 
Я у тебя въ долгу: вчера я, в®дай, 

Во время пира, въ Бћломъ Замкћ 
Ночное совершилъ убійетво, 


Ш. 


При этомъ словЪ гифвомъ вепыхпулъ, 
Какъ туча молшей, Зорабъ, 

И разомъ оба поскакали, 

Зорабъ направо отъ Рүстема, 

Рустемъ паправо отъ Зораба; 

И, отекакавъ во весь опоръ 

На выетрълъ изъ лука, оборотили 
Копей; и быстро полетфли 

Другь противъ друга дв% грозы. 

И началея межь сыномъ и отцомъ 
Упорный бой. Сперва на весмъ скаку 
Опи пустили коњя— 

Со свиетомъ пронизали 

Они щиты, пояставлевные пмъ, 

И, иролетЬвъ сквозь нихъ, вөткнүлисъ 
Түтъ обнаженными мечами [въ земаю. 
Они разить другь друга приняанся— 
Мечи, екрестяся на удар, 
Переломились разомъ оба; 

Они, мечей обломки бросивъ, 
Желфзныя схватили булавы. 

Чего копье пе тронуло, то мечъ 
Разефкъ; чего пе тропулъ меч», 

То раздробила булава— 

Такъ бились витязи, упорствомъ 

И силою одинъ другаго стоя; 

И оба тягостно стонали; 

На шасмахь блеска пе осталось, 

Ве перья съ гребпей облетвли, 

И ни одно кольцо на ихъ кольчугахъ 
Не уцђлћло; већ избиты 

Ихъ были члены; ноть ручьями 
БЪжалъ съ ихь жаркихъ лиць; 

Подъ пимн кони ихъ дымилиеь. 

Такъ на небв XB тучи громовыя, 
Сшибаяся, блистаютъ и гремять 

[Е молніш на молю бросають; 
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| та другь друга истребить 


Не могутъ, но подь ихъ войною 

Земля приходить въ трепеть, 

Ихъ градъ тяжелый губигь жатву, 

Ш вся лолъ ними сторопа 

(тановится пүстыпна, какъ велпкрмъ 

(раженіемъ растоптапная нива; 

Когда жъ ихъ силы истощатся, 

(Оп расходятея и грозно 

Издалека другь на друга сверкаютъ 

И глухо, ронотно гремятъ. 

Такъ витязи, истративъ силы, 

На время бой упорпый прекратиап. 
Ш 

Отець и сынъ избиты были оба. 

Сошедъ съ коней, опи имъ дали волю 

Вздохпуть; & сами разошлдиея, 

Ц издали дивилися другъ другу. 

Такъ говорилъ съ самимъ собой Зорабъ: 

Не можетъ быть, чтобъ этотъ звЪрь, 

Столь яростно меня терзавшій, 

Быль мой отецъ; хотя и вижу въ пемъ 

Bek признаки описанные миф, 

Но о такой пеимовфрной злости 

Маф мать не говорила; въ ней 

Любовь къ нему родиться пе могла бы, 

Когда бъ ся очамъ явилея онъ 

Cb такпмъ аицомъ чудовищинаго тигра. 

По онъ и самъ назвалъ себя 

Убійцей Синда... н®тъ! онъ не Рустем; 

Я клятвы долгь святой исполню, 

И отомщу убщетвомь за убійетво. 

Въ то время и Рустемь съ собою 

Такъ разсуждаль: пе отъ проетой 

(пъ матери; она конечно 

Не человбчеекон, а великанекой 

Породы: въ возраст Cro 

Подобной еплы пе имфаъ л. 

Рустемъ, Рүстемъ, остеретиеь; 

Сбери всю кр6ность, старый богатырь; 

Два войека смотрять на тебя; 

Брда и стыдъ, когда съ тобою 

Турченокъ безбородый саадить 

И, возвратяея въ Семенгамь, 

Разекажеть сыну твоему 

0 хоношені отда его Рустема, 

Такъ, отдыхая, размышляли 


| Усталые отъ жаркой схватки, 

Но пощажепные въ бою, 
ПровЪтрилиеь, остыли, оевЪжилисъ 
И приготовилиея снова 

Своихъ могүчихъ сЪдоковъ 

Нести на смертный посдинокъ. 


т. 


Еще усталые, чтобъ силы обновить, 
Они за луки н за стрълы 
Схватилиея. Две первыя етрфлы 

На воздухЪ слетБаиеь оетрїями 

И обезсиленпыя пали 

На землю; въ ел%дъ за ними частымъ 
Дождемь другія зашүм®Ъли; 

Такь вихремъ выплютея сухе 

Съ деревьевъ листья при осенисмъ 
Свпетящемъ вїЬтр%; такъ 

Вругомъ ульевъ, когда согрфетъ ихь 
Лучомъ весенпимъ соанис, 

Сверкають и жужжать, рояся, ичелы. 
И пепрестанно въ пхъ рукахъ 
Сгибалиея и разгибалиеь луки, 
Визжали рфзко тетивы; 

И съ нихь стр$ла слетала за стрфаою; 
И велфлъ за каждой изъ очей 

Взорь емертопоспый вырывался. 

Но то была лишь шутка боевая: 

(тъ нанцырей отпрыгивали етрБлы, 
Ихъ остр!е ломалосн объ шлемы, 

Въ щиты вопзатея, па пихъ 

Он тустей метиною торчали; 

Такъ COMMA острые лучи, 

Гранитъ мотучій осышая, 

Ему произить пе могуть твердой груди, 
И лишь ся поверхность разжигмотъ. 
Истративъ стрбаы, наконецъ 
Противники свои пустые 

Колчапы бросили и па коней 
Векочили оба, чтобъ пачать 

Войну губительную спова. 


УГ 


бСлетЬзвшись па копяхъ, опи 
Бцпились крЫш:пми руками 
Другъ другу въ күшаки. Рустемъ 
Сидвлъ па ГромЪ, какъ жел%зпый; 
Что онъ ин ехватываяъ рукою, 


Отець и сыпъ, 1$мъ времепемъ ихъ кёни, | Сжималось въ пей, какъ магкій воскъ; 
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Но онъ, схвативъ Зораба за кушакъ, 
Былъ изумлень его сонротивленьемъ: 
Какъ ие колеблется утесъ, 

Обвитый кольцами удава, 

Такъ быль Зорабъ неколебимъ, 
Обхваченный Рустемовой рүкою. 

Но и Зорабъ напраепо мышцы 
Напрягь, чтобъ пошатпуть Руетома: 
Harb ие колеблется земля, 

Обвитая струсй воздушной, 

Таъ былъ Рустемъ неколебимъ, 
Обхвачепный Зорабовой рукого. 

И вдругъ, кушакъ отцовъ нокинүвъ, 
Какъ бъшеный, Зорабъ виилея руками 
Въ его серебряные кудри, 
разеыпапныя по плечам», 

Въ сраженьн вынавъ изъ-подъ шаема; 
Онъ мнилъ, что вдругъ сорветь его съ сЪдла; 
Но опъ пз немъ, какъ вылитый изъ мЪди, 
Не покачнувшиеь, усидълъ; 

Олинь лишь клокъ серебряныхъ еБдпнъ 
Въ своихъ рукахь Зорабъ үвидђаъ; 
Опъ задрожалъ при этомъ видЪ. 

Ты, богатырь пеөдолимый 

Подъ с®динамп старика! 

ВЗоскликнуль онъ, зачћмъ, зачбмъ 

CB мосю мололостыо спаьиой 

Свою выводишь старость въ бой? 

0! сердце у меня вь груди поворотилось, 
[отда въ моей рук остались 

Твои еБдые волоса! 

Ми показалось, что обидБлъ 
Ботопрестуинего рукото 

И голову отца святую! 

О! для чего же мы другъ друга 
Должиы такъ яростно губить? 

Уже ль другихъ здЪеь ие пайдетея 
Нротивниковъ, чтобь успокоить 

Въ пасъ жажду огненную бон? 

TURD вопнъ молодой сказаль; 

А старый мрачпо и безмолвно 
Отворотилъ грозящее лицо. 


ҮП. 


И вдругъ, какъ волкъ, врывающійея въ 
Овецъ, онъ кишулея еъ мечомь [стадо 
На рать туранскую. Зерабъ 

При этомъ видЪ повериүлъ 

Коня и яростный, какъ тигръ, 


Цзъ тростника въ табупъ коней 

Однимъ влетаюний прыжкомъ, 

Явилея межъ дружинъ Ирана; 

И началь мечъ его сверкаль, 

Вакъ молшя, паправо и пал во; 

И люди вкругь меча валилиеь, 

Вто безголовый, кто произенный 

Насквозь, кто пополамъ 

ПерееБченпый. Той порой 

Рустемъ, уже доститиий строя 

Дружинъ турапекихъ, вдругъ остаповиасл, 

И, обративъ глаза на рать Ирапа, 

УвидЬлъ, что въ ся рядахъ 

Разетроепныхъ происходило; 

Подумалъ онъ о бЬшепетвћ Зораба, 

Подумать онъ о страхф КЌейкавуса. 

И быстро, ре взгаянувъ на турковъ, 

Къ своимь па помощь носкакалъ. 

Онъ тамъ въ толив густой үвидЪлъ, 

Какъ разеьшағъ рубины крови 

Па яркий поля изумрудъ 

Свеимь мечомъ Зорабъ. H опъ воскаик- 
- нузъ: 

Остановись! зачьмъ на елабыхъ 

Табъ бЪшепо ты нападаешь? 

BMD UPOBHHHAIHCH они передъ тобою, 

Что вдругъ ла пихъ ты кинулся ножданый, 

Какъ звБрь голодный па добычу? 

дорабъ, сто увидя, изумнася. 

А ты, мой старый богатырь, 

Веекликиуль онъ, за что на бЪдныхъ тур- 

Тапъ яростно ударилъ? Ч®мъ оши [ковъ 

Teor обидБаи? Но вижу, 

Что спова ты въ сраженье вызвать 

Ment желаень—я готовъ. 

Па то Рустемь отвфтетвоваль: ужь день 

Суфлила почь; она покою 

Принадмежить, а ие еракепью. 

Послушаемея ночи; завтра, 

Лишь па восток солице, витязь неба, 

Свой мечъ подыметь золотой и землю 

Имь облеспетъ, мы бой возобновимъ; 

Будь здбеь, а я bC буду: 

Мы Шуше, борьбот 

И боемь рукопашиямь д%ло 

Начатое окоичимъ; оба войска, 

Сражжешя евидфтелями будуть; 

Увидимъ мы, которое изъ двухъ 

Богатыря оплачеть своего. 
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ҮШ. 


[ 
| Они разсталиеь; ‘сумраченъ быль вечеръ, 
| И темное тревожилося небо: 
Опо какъ будто въ погребальный 
Покровъ зара облекалось. 
По весело Зорабъ вводилъ 
Свои дружины въ Бћлый Замокъ. 
(пъ па пути епросилъ ү Барумана:. 
Что этоть левъ, который такъ измялъ 
Моя бока тяжелой лапой, 
Падълалъ здћеь свопмъ пабвгомъ? Много ль 
Погибло отъ него народа?— 
Ты новелђиъ, чгобь войско было тихо 
(Такъ Барумапъ отвЪтетвовалъ); и войско 
Стояло строемъ неподвижнымъ, 
Готовое къ сраженью; вдрүгъ, 
Мы видимъ, кто-то, чудный, грозпый, 
Ңевъдомый, какъ будто изъ земли 
Родившийся, пезапно 
Ударилъ въ еамую средину 
Испуганной такимъ явлепьемъ рати; 
ВсБ приготовились къ отпору; 
Но онъ, какъ будто устрашенный, 
Коня поворотилъ, иазадъ 
Помчалея вихремъ и пропалъ, 
Ћакъ привидЪпье. Громко засмфявшись, 
Сказалъ Зорабъ: итакъ, онъ только 
Вась навъетнаъ ио милости своей; 
Нмтрасно жь онъ коня ‘тревожимъ. 
А я тЬмъ временемъ мой меть 
Полакомиль иранской кровью; 
Насъ темиота ночная развела; 
По завтра па разевътћ 
Опять начнетея бөй HAMID; завтра 
Увидимъ мы, который уетоить 
Из пасъ двоихъ, который ляжеть мертвый. 
И 065 рати стануть въ строй, 
Чтобъ быть евидбтелями битвы. 
ИПридетея ль вамъ меня похоронить 
Иль ветрЪтить съ ликованьемь — это 
Намъ скажеть завтрашнее утро; 
А нынче намъ приличнъй, веб забывъ 
Тревоги, влить виномъ душиетымь силу 
Yb усталые отъ боя члены, 
И осижить язысь, сожженный зноемъ. 
Cropbîî, премудрый Барумагь, 


| ІХ. 


ТБмъ временемъ, доетигнувъ стана, 

Рустемъ въ шатрЬ царя, 

CB нимь и съ ето вождями, 

За освЪжительпымъ внномъ 

Û жаркомъ боЪ вепомишалъ. 

Была тамъ рфчь лишь только о Зорабђ. 

Зачђмъ ему, спросил» Рустема царь, 

Ты волю даль напасть на наше войеко? 

Когда бы къ намъ на помощь 

Ты во-время ие полоснфаъ, 

БЪда великая могла бы насъ постигнуть. 

Но что же самъ, скажи, о пемъ ты мыелишь? 

И, зависти ие вфдая, Рүстемъ 

Сказалъ: такого богатырства, 

Такого льва въ такомъ младе 

Еще я BB җизпи не ветрЬчалъ; 

(и богь войны, ие человЬкъ, 

И не уступить ми% ви въ сил®, пи въ 
[искүсетв®; 

А євЬжей младостью своей 

Мою опъ старость превосходить. 

Миъ предстоитъ съ нимъ завтра тяжкій бой. 

Я исныталь сперва мое копье, 

Нотомь мой мечъ, потомь и булаву— 

Все отразилъ отъ; папослЪдокъ, вепомпивъ, 

{то въ старину я мпогихъ силачей 

Ouro рукою схватываль съ ећдаа, 

Юму въ купви я руку запустилъ 

И силой всей ого рвамуль, но онъ 

Не пожатнулея, Hach теперь 

Ночная тьма съ пимъ разлучила-= 

Пе гиаю. пой остален ль опъ доволень? 

А я доволенъ черезь мфру имъ. 

Когда же завтра мы сойдемея, 

Я постою за честь Ирама, 

И за свою, до сихъ порь безь иятна 

Ми сохранившуюея, славу. 

Как нын, завтра оба войска 

Свидьтелями боя стамугь въ строй; 

И въ этотъ часъ ужь будетъ завтра већмь 

ИзвБетио, кто изъ HAC двоихъ 

Лежить убитый, кто живой осталея; 

Теперь же здБеь, покуда мы еще 

ВеБ на-лицо, озолотимъ 

Безпечиымъ пированьемъ 

Ванүшъ спокойный роковахо, 


Вели памъ пиръ обильный приготовить. | Быть можеть, бфдетвеннахо дия. 
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Державный шахъ, блатоволи 
Насъ угостить твоим виномъ душиетымъ. 


№ 


Тахь товорллъ Густемъ; и р®чь его 

Задумчивость мтиовенную на сердце 

(Съ нимь пировавшихъ навела. 

Но снова съ блескомъ зашиифло 

Вино; за славу и ноббду 

Рустема сдвинулиея чаши, 

И, накопецъ, по долгомъ пированьт 

Веб по шатрамъ па сонъ и на покой 

Полухиђльные разошлиея. 

Въ зеленый свой шатеръ вошедии, 

Рустемъ Зевару такъ сказалъ: 

Зеваръ, мой братъ, ты видћлъ, пып, 

Каковъ быль эготъ бой; что будеть завтра, 

() томъ изъ насъ не вЪдаеть никто. 

Я завтра рано выйду къ длу; 

А ты, мой братъ, меня предавъ 

Во власть Всевышнему, останьея зд\сь, 

И егражемъ будь мосй сабульской рати. 

Когда изъ рукъ судьбы мн выпалеть 
побЂда, 

Не стапу я па мъетЬ крови медлить, 

И ты меня въ шатрЬ увидишь скоро. 

Но если миф ипое суждено 

Оть неба, не скорби, пе покушайея 

Отмщать врагу, но рать мою пемедтя 

Веди въ Сабуль; дорогой же и дома 

Вевмъ говори: ему былъ рокъ нотибнуть 

Оть топоши. А матери сказки: 

«Не сокрушай себя; достигла ты 

До старости глубокой; на твонхъ 

Глазахъ состарђлея и онъ; 

И ты его пережила; 

иви же долго, но о HEND 

Не с®түй; опъ великихъ IBID 

Довольло совершилъ; немало HMB 

Истреблено чудовищь, великановт; 

Немало крфикихъ зёмковъ опъ 

Разрушиль и сравпялъ съ землею; 

Немало войекъ предъь инмъ погибло — 

Теперь насталь чередь и для него. 

Къ келфзнымь смерти воротамъ 

Конь жизни рано или поздно 

Со веадпикомъ своимъ-— кто бъ ни быль опъ, 

Могүчій, слабый, храбрый, робый— 

Примчитея; каждому изъ пась 
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| Въ тЪ ворота въ свой чаеъ придется етук- 


И каждому отворятея они; [ путь, 
На увольненье здфеь отъ смерти 

Опъ записи отъ неба -не` имђаъ; 

На вБипос подданетво ей 

Мы веБ үкрБилены судьбою». 

Такъ матери ты нашей скажешь. А теперь 
Налей вина поелфднюю мин чашу 

На сопъ грядущій, брать Зеваръ, 

И спи спокойно; остальное 

Звфздамь на волю отдадим». 

Рүстемъ умолкнуль, поданное выпилъ 
Вино, раздвлся, легъ, 


И въ сопъ глубокій погрузнася. 


КНИГА 0СЬМАЯ. 
РУСТЕМЪ И ЗОРАБЪ. 


ВТОРОЙ БОЇ, 


1. 


Когда павлипъ дениицы распуетиль 
Широко хвостъ свой разноцвЪтнын, 
И голову подъ черное крыло 
Угрюмый воронъ почи епряталъ, 
Рустемъ проснулся, опоясалъ 
Губительный свой мечъ, 

И, боемь дышаний, векочилъ 

На огпедышащаго Грома; 

П бурею на избрапное мфето опъ 
Помчалея. Какъ звЪзда, пророкъ 
Великихъ бЪдетий, пламепнымъ хвоетомъ 
На небесахъ блнстастъ ночью темной, 
Такъ бЪдоноено шлемъ косматый 
Блисталъ на голов Рустема; 
Прибывъ на м®сто, съ изумлепьемъ 
Опъ озиралея, по Зораба 

Taub не было: Зорабъ въ то время. 
Какъ гибольный его отецъ 

Ждалъ въ пол, утрениимъ виномъ, 
При звук» лютиь, безпечно утфшалея. 
И такъ сказалъ опъ Барумапү: 

Со мпою этотъ старый левъ 

И кръпостію мышь, и ростомъ, 

И храброетію равенъ; 

Когла смотрю на грудь его, па руки, 
И на плеча, маъ кажется, что вижу 
Я въ зеркал себя; невольно 
Приходить въ мыели ми, что самъ 
Такимъ я буду, если звфады 

Миб столько жъ д%тъ отчнелять въ жизни. 
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Взглянувъ ему въ геройское лицо, 
чувствую какую-то тревогу, 

Їп стыдпо, я красићю, въ грудь мою 
Втфепяется глубоко , 
Неодолимая тоска. 


“Ми правду; Барумань, спаси 
Mera; не дай миф быть отцеубійдей 
На үжасъ всей землі. Что, возвратясь, 
Скажу я матери? Скажу ли, 
Что руки я евои умылъ 
Въ крови отца? Bch знаки, ею 
Миф даные, согласны съ тБмъ, что ВИДЯТЪ 
Мои глаза, пе достастъ 
Лишь одного мнф үб%жделья. Если OUD 
Рүстемъ, то я еще ему въ глаза 
Сказать пе ємЬю: я твой сыны! 
То имъ самимъ запрещено; 
(Лишь слава дасть на то моћ: право. 
° Кода же не Рустемт, опъ... 0! какат 
Была бъ миф честь явиться предъ отцомъ, 
_ Погатыря такого одолвши! 
| Кто разръшитъ мое недоумћпье? 

Когда вчера такъ звћреки 

Со мной онъ билеи, мысль, что OID 
’ Отещь мой, показалась мп 

Мечтой несбыточиой; не въ эту ночь 
’ И видћлъ сонъ... Я видЁлъ, что лежу 
Вт, его объялтіяхъ, такъ нЪжно, 
Такъ весело, съ такой любовью дЁтегөй..... 
Цгь! Не могу и пе хочу съ нимъ биться. 


И. 


’ Покоретвуя тому, что поволфль 
Афразіабъ, коварный Баруманъ 
(%твтетвовалъ: ты видфаь сонъ, 
Прослулеях—воть и все. Уже ль, новфря 
МечтЪ, начатаг^ такъ славио 

Не довершить? Ты елорс даль, 

__ И долженъ вырузить его, даь ВЪЯнымЪ 
Стыдомь себя покрюешь. Въ пол & 
Тебя онъ ждеть, и вбрио, торжелтт 
Ужъ думаеть: передо мной робфегь 
Мой недозрблый богатырь. 

Такъ и Иранъ еъ нимъ выфеть скажеть; 

— То повторится и въ Туран. 

Тогда съ какимъ покажешься лицомъ 

Ты на глаза Рустему? Не забудь, 

— Што на теб лежить святая каятва 


| Отметить за Синда; самъ же онъ сказалъ 


Тебъ, что Синдъ убить его рукою. 

А для чего своє таить онъ имя, 

Ше зпәло; мой совфть: не любопытетвуй 
И ты о томь узнать; убей и уничтожь, 


0 Баруманъ, ужъ не Рустемъ ли онъ? Сказки | Его, пока онъ самъ тебя убить 


И уппчтожить не уснфаль— 

Тогда избфтиешь посрамленья, 
Заслүжишь честь и клятвы не парушишь, 
Такъ искуситель говорилъ; 

Его слова звучали глухо; 

Опъ поглядьть въ лицо не смълъ. Зорабу 
И блЂдепъ былъ, какъ полотно; 

Но seh сомифнья онъ разрушийъ 7 ц 
Въ душ Зораба. Мценьемъ закии?ћвъ, 
Посишно витязь молодой 

Вооружилея, на копя 

Чихаго прянулъ 

И полетЬлъ на битву роковую. 


ЛЬ 


Когда сошлись соперники па мет, 

Назначенномь дая поединка, 

ДвЪ рати съ двухь сторонъ, 

СвидЪтелями боя, 

Въ порядкЪ вышли босвомъ: 

Ведомые могучимъ Тусомъ, 

Басетятие полки Ирана 

Построилиеь нередъ шатрами; 

А Барумаиъ туранекїл дружины 

По склону вытянулъ горы, 

Однимь крыломь ихь къ замку приело- 
НИВШИ. 

Къ сопернику ириблизившиеь, Зорабъ 

Кто спросилъ, привЪтгио улыбнувшись: 

Покойно ль єйалъ ты эту ночь, 

И весело ль проснулся? Рано, рапо 

Ты ноднялея, мой старець многосильный: 

Прекрасешь этоть день-—таковъ ли будеть 

Нрекрасенъ вечерь, мы пе, зиаемъ. 

Но посмотри, какъ утро молодое 


‚ Вершины торъ озолотило; 
| Циъты ве үтрениимъ виномь 


Напоены, и утренняя евбжесть 
На паству манить наетухозъ: 
Певидимо подь вБтвями деревъ 
И видимо въ лазури неба 
Поють проспувшіяся птицы; 
Ручьи сїяя льются; 


http://rcin.org.p| 


44 


СОЧИНЕНІЯ В. А. ЖУКОВСКАГО (1846—1847 г.). 


На солпцЬ блещутъ берега; 

Трава росой сверкаетъ... 

Приличенъ ли такой веемірный праздиикъ 
Кровавому убйству? День такой 

Не лучше ль милой жизни 

Еще намъ уступить? Послушай, друтъ, 
Сойди съ дракона своето 

На этоть евћжій держъ; заключпмъ 
Въ виду обБихь нашихъ ратей 

Здфеь перемиріе, забудемъ 

На этоть день и мщеніе и злобу: 
Пусть будетъ поле крови 

Для наеъ палатой пировою. 

Я зпакъ подамъ—п передь пами 

Вино заблещеть въ кубкахъ, 

И пиръ устровтел росконптый, 

И звонко занграють струны, 

И дружно мы отиразднуемь съ тобоо 
День возрежденя прекрасной, 
Всеоживляющей весны; 

ҸКелъзный шлемъ ты снимешь съ головы. 
А я вђикохъ живыхъ цвфтовь украшу 
Твои мив мплыя ефдины; 

И, сидя за випомъ, мы будемъ 
Бесдовать радушно о войи%ђ, 

О брапныхъ педвитахъ, и веБмъ, что знаю, 
Я подБлюсь съ тобой отъ сердца; 

А ты свою откроешь мив породу, 

И славное свое моћ скажеть имя— 

0! не упорствуй, другь: скажи, 

Скажи его—мы не должны 

Такъ чужды быть другъ другу; пасъ 
Съ тобой вчера побратовала битва, 


ІҮ. 


Такъ еъ откровенностью младенца 
Рустему говорилъ Зорабъ— 

Ему во грудь изъ водь, изъ глубины 
Небееь, изъ зелепи полей 
Проникпулъ тайный толоеъ 
Природы; на щекахъ его 

Торфло жаркое желанье; 

Такъ раскрывается младая 
Таспуколька отъ теплаго’ весны 
Дыхашя; но если па пее 

Дохпетъ морозомъ бурпый сЪверь, 
Она сжимается и увядаеть; 

Такъ отъ морозпыхъ словъ Густема 
Увяла вдругь въ душ» Зораба 


Едва зацвЪтшая надежда. 

Дитя мое, сказалъ Рустемъ, не для того 

Сюда пришли мы, чтобъ, роскошно 

Па лутовомь коврв покояеь, 

Бесфдовать; на смертный бой 

Пришли мы. Beir ты 

це годами отрокъ, 

То я ужь не дитя. Ты видишь, 

Что для борьбы күшакъ стяпуль я туго; 

И здБеь давно я жду, чтебъ боевую 

Съ тобой начать работу, чтобъ нарвать 

Съ тобой тЪхъ розъ, какїл только въ пашемъ 

Саду родятся. Свфжесть утра 

Для ратпаго благоприятна дла; 

Опа моимъ состаръвигимея члепамъ 

Мивую кр®поеть придаетъ. 

такъ, пока не наступиль 

Цәлящій зной, начнемь 

Свой мужественный спорт. Я пе елыхалъ, 

Птобъ для одинхъ разеказовь о бояхъ 

(Соперники па м®%єтЪ боя, 

Вооруженные, сходились; 

Я бьюся дЪломъ, не словами. 

По имени зь есбя пе прежде пазову, 

Вакъ положивъ тебл въ крови на землю: 

Тотда узнаешь, чья рука тебя убила. 

. 

Зорабъ, воспламепенпый гофвомъ, 

Восхликцуаъ: будь по-твоему, упрямый 

Старикъ! своей судьбы никто 

Не изббжитъ; и мы үвидимъ скоро, 

Ато здвеь кого прчнесть ей въ жертву 
должепъ. 

На землю епряпулъ онъ съ коня, 

И громко зазвучало 

Ето оружие. Рустемъ 

Сошелъ лоспъшио съ Грома; тяжкій 

Звүкъ OTD меча его раздался, 

И изъ ножепъ до половины 

(Онъ выпрышнуль. Въ молчальн объ 

Къ бБжавшему вблизи потоку 

ии пошли еъ конями. У воды 

Росло тамъ дерево; къ пему 

Оши коней ретлвыхъ привязали; 

I тамъ Рустемовъ Громь 

Оставленъ былъ съ конемъ Зораба. 

Привътлнво опи доугъ друга 

Обфыркали и, озпакомяеь, 
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Между собой нБмү завели 

фесфду; какъ друзья давиншиіе, опи 

Подпожнуо траву щинали вмЪеть, 

И толовы протягивали дружно 

in ручью за севъыжею водою, 

Jl шеями другь друга обнимали, 

Какъ будто уғадавъ, 

Бакос близкое родетво межь ними было. 

А между тъмъ отець и сыпь 

На мето боя грозно шли, 

Другь другу смерть въ душ готовя. 
А 

ни илотиЬй стянуам кушаки, 

И рукава до самыхъ илечъ 

_Могүчихъ засучили; 

Ужасно пхъ намориилиея лица, 

Ц загорБлися глаза, 

И, разомъ броелсь дрүгъ па друга, 

Какъ разозлившіеея тигры, 

(ши руками обхватились: 

Два тБла вдругъ слились въ одно, 

Вокругъ котораго четыре 

1Келъзпыя руки, какъ зми, 

Въ него вдавтеь, перенлеталиеь. 

Какъ будто силавленные кр®пко 

Опи другъ друга, грудь ла грудь, 

_ ТБепили, перли, гнули, жали— 

Папраено; камель и желћзо 

Могли бы руки ихъ раенаюенуть, 

Но пошатнуть не могь ни сына 

Отець, ни еынъ отца; дыханье 

Спиралось въ ихъ груди; глаза ихт, кровью 

Налитые, какъ уголья торфаи; 

Ихъ ноги были врыты въ землю— 

Но ни одинъ не могъ другаго 

Пи потрясти, ни наклонить, 

Ни мриподиять, HH сдвинуть еъ мета; 

Напрасны были ихь порывы, 

Напраены были ихъ напоры, 

Напрасно было ихъ боронье, 

Ихь трепетање, ихъ киифнье— 

Неодолимъ, пехолебимъ 

Остался каждый. Наконедъ, 

Отбросивъ тщетную борьбу, 

Оли рёшилиеь испытать, 

Кому кого удастея 

Поднять съ земли и опрокинуть. 

J, разорвавшись, разомъ отекочиля 


| Отець и сыпъ, и, разомъ епова 


СбЪжавшисл, какь крючья, руки 

са кушаки засунули другъ другу. 

И вяругь Рүстемъ тряхнуль Зораба 
Такъ сильно, что съ земли 

Взорвалъ сго па воздухъ; какъ свинець, 
Всей тяжестью Зорабъ на грудь отца 


| 0брушилея п повалилъ 


Его на землю подъ себя. 

Не зная самъ, какъ могъ опъ очүтитьел 
На пемъ, ого къ земаћ онъ нридавиаъ 
Кольномъ, выхватиль кинжалъ, 

И быль готовь произить имъ грудь 
Подъ нимъ аежавшаго Рустема. 


Е 


Рустемь, увидя надь 600010 

2&слЪзо, возопилъ: остановись, 

Что хочешь дБлать? Если ты 

ородой знаменитъ, не осрамляй 

Ни самого себи, ни иредковъ 
Ностыднымь дъломъ: MCAD еүровыхъ 
Родяся турковъ, ты HC знаешь 
Обычаевъ Ирана—знай же, 

Цто здБеь никто, кому въ борь0% 
Соперника удаетея одолЪть, 

Его не умерщваяеть, но ему 

Дасть съ собою испытать 

Въ другой разъ силу; CCAM жъ и тогда 
Онъ побЪдштъ, то властенъ отъ 

И умертвить врага и дать ему пощаду. 
Таковъ святой ирапекій нашъ обычай; 
ЇЇ стыдъ тону, кЪмъ будеть онъ нарушены! 
Такъ говорижь Рустемъ, ириб®гнүвъ 
(Чтобъ отъ себя погибель отвратить) 
Къ обмапу.—1, отвЪтетвоваль Зорабъ, 
Не слыхивалъ, чтобъ Tb такой обычая 
Водилея; по скажи миђћ, соблюдаль ан 
Его Рүстемъ?-—Па это возразить 
Рустемъ: какое дъло намь 

Дө твоего Рустема? Кели жъ 

Ты °хочешь знать, то и Рустемт 
()бычаю Ирана быль покоренъ. 

При этомъ слові опүстилъ 

Зорабъ кинжаль, п руку подаль 
Лежачему, чтобъ OND съ земли поднялся. 
Легко повбрилъ онъ: простому сердцу 
Коварство было пезпакомо; 

Незлобный, какъ младенецъ, быль онъ 
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Великодушенъ, какъ герой; 

А темная рука судьбы 

Его къ погибели етремила неизбћжно. 
Обмапомъ спасишися Рустемъ 
Негодовалъ, что для спасепья 

Быль принужденъ обмапъ употребить; 
Поднявшися съ земли, онъ отряхпулея, 
И противъ воли покрасиълъ, 
Взглянувъ на сына; а Зорабъ 

Ему сказать съ үсмшкой: отдохни, 
Мой старый богатырь; я скоро 

Опять здфеь буду, и тогда, 

Какъ ел®дүетъ, пачатое мы кончимъ. 
СЪвъ па коня, онъ поскакалъ 

Въ ту сторону, гдЪ по гор} 

Туранское стояло строемъ войско; 
Вдругъ передъ пимъ вскочила антилопа, — 
И весело за нею онъ погнался, 
Забывъ о близкомъ час№ роковомъ. 


КИНГА ДЕВЯТАЯ. 
РУСТЕМЪ И ЗОРАЂЪ. 


ТРЕТІЙ БОЙ, 


ү” 


Рүетемъ, избавлсь отъ б%ды, 

Одинъ осталея; пБеколько мгновеши 
Онъ быль объять глубокой думой; вдругъ— 
Какъ будто что паномнилось ему— 
Пошель поспъшнымъ шагомъ 

Къ потоку, гд его могучій Громъ 

Подъ деревомъ привязанный етоялъ. 
Была недалеко оттуда 

Утевистая дебрь. И мпого лЪтъ 

Прошло съ тЬхъ поръ, KARD въ этой дебри 
Имфль Рустемъевиданье съ торнымъ духомъ. 
Въ то время быль опъ одаренъ 

Такою немомфрной силой, 

Что не врагамь одиимъ и самому 

Ему опа была во вредъ: 

Его земля пе выносила; 

Когда опъ шель по каменному кряжу, 
Какъ на пескћ, глубоме сафды з 
Оть ногь его на камняхъ оставались. 
Такъ нЪкогда съ тяжелою добычей 
Отнятою гу турковъ, онъ 

Во мрак ночи пробиралея 

Съ трудомъ великимь тою дебрью; 

При каждомъ шагЬ увязали 

Его по щиколотку ноги въ землю; 


Оп ее, хакъ наугь желёзный, рыли. 

Вяругь близъ пего во тьм® раздался 

Оснилый хохотъ. Вто хохочеть? гићвпо 

Спросилъ Рустехъ. Глухой отв тьбыль: я!— 

«А ты кто?» — Горный духъ. — «Чему 
смфешься? » — 

Сифюсь тому, что ты, енлачъ, 

Съ своей не можешь сладить силой; 

Опа чрезмЪрна дая тебя. 

Отдай па сохраненье миф 

Ея излишекъ; если-- 

Когда отъ л%®тъ твои разелабпутъ чаелы-— 

Она теб понадобится епова, 

Приди сюда и кликни-—я откликнусь, 

И отъ меня ее сполна опять 

Получяшь ты безпрекословио. 

И духу горному Рустемъ 

На сбереженье отдалъ 

Излишекъ силы. И теперь, 

Когда отъ л%тъ его разелабли члены, 

Пришелъ онъ въ дебрь, у духа взять 

Обратно ввЪреппый залог; 

Онъ чуветвоваль, что силой половиниой 

Ему не одольть Зораба. 

И въ ярости съ собой онъ товорилъ: 

Опъ жить пе долженъ; HUB въ виду 

Прапа былъ я опозорень; 

Опъ ембль колЪномъ сталь па грудь 

Упавшаго къ ногамъ его Рустема; 

И лмъ къ ноетыдному обману 

Рустемъ, Zoro безпорочный, 

Былъ приневоленъ, чтобъ спасти 

Свою обруганную жизнь. 

Не потерилю, не потерплю, 

Чтобъ на одной землЪ со мною 

Хоть мигь одинъ могъ продышать 

Создатель моего позора. 


IH. 


Такъ думалъ онъ, ветупая въ глубину 
Утесистой, пустынной дебри. 

Taub па преетолЪ скалъ мохнатыхъ 
СидБаъ могүчій духъ. И онъ увиджаь, 
Что кто-то, мрачный, озираясь 

Ilo еторопамъ, ущельемь шелъ; 

И понялъ духъ, что пүтникъ 

Искалъ свиданья съ нимъ; густою мглой 
Была его покрыта голова, 

Канъ шлемөмъ; онъ дохнуль, и мгла 
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5 С « 


(лет ла съ головы; и духь 

Сталь видимъ, хмурый и туманный; 

И онъ спросилъ: къ кому пришель ты? — 
Къ TCOB, отвфхетвоваль Руетемъ. 

Я узнало тебя; ты вее таковъ же, 
Вакпмъ давно на этомъ мБеть 

Co мною ветрБтилея впервые; 

Не устарЪлъ, пе посЪдБаъ; а ты 

Меня узналъ ли? —Гемпый духъ 
Отвћтетвовалъ: съ трудомъ; ты еталъ 


| 


И самъ евосю снаой 
Свою погубишь силу. 


Ш. 


ТЬмъ времепемъ Зорабъ, съ охоты 
На мето боя возвратясь, 

Въ педоумћніи стоялъ и озиралея —- 
Рустема не было. И опь не зналъ, 
Дождатьея ли его иль удалиться. 

А съ неба день ужъ начиналъ 


И етаръ, и едь. Скажи жъ, зачфмъ тебя | Сходить, и тЬни становились 


Твои хилћюція ноги 

Въ мою пустыню принесли? 

Рустемъ еказалъ: отдай обратно 

Мою миЪ силу. Й дөнын® 

Доволенъ быль однимъ ея үчасткомъ; 
Теперь она нужна миъ вея. 

Отдай ми, духъ, ея излишекъ, 
Оставленный теб на сохраненье. 
Духь отвъчалъ: Рустемъ, павЬки 
Теряеть силу человбкъ, 

Когда она его сама съ годами, 
Медлительно, неудержимо 

И невозвратпо покидаеть; 

Но ты свою миъ силу, 

Во цвётъ лЪтъ, по доброй возъ 

На сбереженье отдалъ самъ — 

И мной теб® она сбережена; 

Въ груди гранита мосго 

Make, чћмъ въ твоей груди, 
НеизмЪненпая, она 

Journ. Но для чего, Рустемъ, 

На плечи дряхлыя свои 

Такой великій трузъ ты хочешь 
Такъ поздно возложить? Остерегиеь, 
СЪдой боець; ты на себя 

Кладешь бЪду. Твое желанье 
Исноанить я ие отрекуея, 

И если ты ръшилея твердо 

Взять отъ меня залогь свой роковой, 
Возьми, но звай: возьмешь не на благое, 
А па губительное ДЬло. 

Кике пе поздно; мой совћтъ 
Спасителенъ; прими его, Рустемъ: 
Оставь свою въ покої енлу; 

Ты елавныхъ длъ помало совершилъ — 
Доволепъ будь; страшуся я, 

Что на себя своимъ послфднимъ дЪломъ 
Ты бЪдствїе великое пакличешь, 


Длиннђе. Но... Зорабовъ часъ удариль; 
Зорабъ остался; онъ подүмалъ: 


| «Соперипкъ мой меня 


| 


ЗдБеь долго утромъ ждалъ— 

Я вечеромь его дождаться долженъ. 

А вечерь вышелъ не таковъ, 

Ќакимъ его памъ утро обБщало, 

И солнце сбло, въ небесахъ 

Зарю кровавую оставя. 

По гд же онъ?..» И въ этоть мигь 
Ца зарев заката отразился, 

Вакъ темный метеоръ, огромный сталь 
Зорабъ невольно содрогнулея. [Рустема; 
Какъ будто чародЬйной силой 
Преображенный, чудно 

Блистающ, помолодфлый, 

Предетавилея очамъ его Рустемъ. 

Онъ на него глядфль въ педоумпьи, 
И, не посмфвъ спросить, гдф онъ такъ долго 
Промедлилъ, шопотомъ еказалъ: должны ли 
Мы продолжать? До настүплепья ночи 
УспЪемъ ли?.. Усибемъ, перебить 

Ето слова Рустемъ сурово. 

И вышан-— яростный отець 

На сына съ ‘еплою двойного, 

И на отца оторопЪлый сыпъ 

Съ полуразрушениою силой. 

Восходить день, когда нисходить ночь, 
Восходить нбчь, когда писходить день — 
Такъ и теперь насталь чередъ Рустему. 
Вечерней мглою залянувитиеь, 

День удаливийиея иростеръ 
Полутуманное мерцанье 

Надъ мъетомъ бЪдствїя и крови; 

Два воинства, стояли тамъ 

Тезмолвными евидЪтелями боя... 

Ho какъ опъ быль? И что свершилось? 
Toro ни чье не зрфло око... 
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Отт сошлиеь——и вмигь весму- конецъ; 
Рүетемъ рвапүулъ——борабъ упалъ къ его 

ногамъ; 
Рустемъ давпулъ—и вь грудь Зораба 
Глубоко връзался кинжалъ. 


1Y. 


Зорабъ, смертельно пораженный, 

Сказать: о ты, невъриый обольетитель! 

Такая ль отъ тебя‘ паграда 

За то, что быль ты мною пощажепъ? 

Ты пебылицей о Рүетем%, 

Ты именемъ Руетема жизиь мою, 

Ќакъ воръ ночной, укралъ. Но будь 

Ты птицей въ воздухь иль рыбою въ BOLD, 

Не избъжишь, хотя и въ гробъ 

Лежаль я буду, ищепья отъ Руетема, 

Когда раздается веюду слухъ 

(А опъ раздастея скоро), 

Что зде» предательски зарЪзать 

Тобою сынъ Рустема п Темшгы, 

Оть этихь еловъ затрепеталъ 

Рүстомъ, какъ будто вдругъ ударомъ грома 

Пропзепный, еъ головы до погъ. 

Что говоришь ты, сыпъ ORAL? 

Воскликпулъ онъ. Скорбе отвЬчай: 

Кто твой отецъ? — Я сынь Рустема и 
Темины, 

Съ блеспувшей гордостью па бл®днонъ 

Инцб сказаль Зорабъ. 

Отецъ мой стрыжь Ирана миотославный; 

А мать моя краса и слава Семенгама, 

И сю быяъ сюда я послаль 

Отыскивать отца, столь много д®гъ 

Cn пей разлученнато. Чтобъ могь 

Меня Рустемь признать за сыпа, 

Я долженъ быат ему повязку, па прощатьи 

Имъ данную Теминф, показать; 

И чтөбъ сберечь се вЪрибй, 

Не па рук, а па труди 

Вестда посилъ я ту повязку; 

Открой миф грудь-—увидишь самъ. 

TURD говориль опъ; отъ страдацья 

Душа рвалася изъ Рустема. 

Дрожа, хакъ листъ, одежду олъ раекрылъ... 

И тамъ (увидЬлъ онъ) сидЬлъ, 

Какъ жаба черная на бБлыхъ розахъ, 

Въ труди кинжалъ, до рукояти 

Въ нее вонзенный, KARD въ пожны. 


Его Рүстемъ изъ ропы вынулъ; 
И быстро побЪжала съ жизпыо 
Отруя торячей крови; 
И яркимъ пүрпуромъ ея 
Рустемова повязка облиласт. 
Онъ поблдиЪлъ, ее увидя, 
И глухо ирошепталъ, 
Какъ будто задушенный: 
Зорабъ. ты сыпь мой... л Рустемъ! 
У 
Ц долго, ужасомъ окаменснный, 
Смотрълъ онъ мутными глазами 
На сыпа. Вдругь OID дико застопалъ... 
Такъ стопеть тигръ: въ куегы залегииг, 
Яримый жаждой крови, ждеть опъ, 
Чтобъ мимо быкъ пзъ стада пробъжаль 
Его когтямь въ добычу. 
И вдрүгъ его единственный тигренокъ, 
HB въ логЬ брошенный, шумя 
Въ кустахъ, бЪжитъ: и па пего, 
Савой отъ голода, отець въ остервененьн 
Бросастея, его когтями 
На части рвегъ и вдругъ, 
Узнавши, кто такъ жалко 
Тренещетея подъ лапами его, 
Пускаетъ етопъ, какого никогда 
Не издаваль дотоль, стонъ 
Разорваннато сердцемъ тигра 
Таковъ былъ етрашиый етонь Рустема; 
Такъ заетопавъ, со веђхъ онъ ногъ, 
Какъ будто вдругъ убитый наповалъ, 
На сыпа грянулея. Вею память тюте- 
рявъ, 

Виервые сердцемъ сокрушенпый, 
Недвижимымъ, окостепзаымъ 
Лежалъ онъ мертвецомъ. Его холодной 
Рукою етиепутый, смертельно блЪдиый, 
Смертельно раненый, лежаль съ пимъ 
ице его лилася кровь, [рядомъ сынь; 
Еще приподымало грудь ему 
Дыхаліе; опъ чувствовалъ; онъ видът; 
Онъ раҳовалея, умирая, 
Что близко былъ отецъ, 
Его отецъ, его үбійца, 
Котораго такъ жадно онъ желалъ, 
Тахь еплилея найти, и, пакопецъ, такъ 

стралою 
Пашелъ... И опъ теперь (какъ пакапүнЪ 
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| Мое сладчайшее, мной въ первый разъ 


Въ cro объятіяхъ лежалъ съ любовью | Ироизмосимое на євЪтЪ слово: 
д%текой. | Отецъ! произношу 


11: 


THI времепемъ, не видя ничего, 

Въ вечернемъ мрак оба войска 

Стояли, молча. Вдругъ отъ bera боеваго 

Дошелъ до нихь протяжный етонъ; 

И все опять утихло; 

И каждый угадалъ, 

Что тамъ бЪда великая свершилась. 

Но долго заглянуть туда 

Не ємЪлъ пикто; когда же, наконець, 

Нипанеь отважные и подойти 

Дерзнули къ мђетү роковому, 

Они сперва тамъ ветрётили коней, 

Подъ деревомъ стоявшихъ праздио. 

Увидя, что престолъ Рүстемовъ Громъ 

Быль пусть, они пришли въ великій ужасъ, 

И опрометью въ станъ 

Ве бросилиеь, крича: Рүстемъ _ 

Убить! на Гром иътъ Рүстем! 

Тогда пашелъ па войско трепеть; ` 

Какъ море въ бурю, тяжко, глубоко 

Оно завояновалось; страшный 

Мятежъ въ HEMD загремђлъ; 

И шумною волвою 

Опо все хлынуло впередь. 

По прежде, ч®мъ опо щийти усифло къ 

Доетигь туда его далекій шүмъ; [м5ету, 

И вмъ Рустемъ близъ сына 

Orb сна емертельпаго къ смертельному 

Быль пробузгденъ; п тяжко  [страданью 

Онъ застональ—но тихимъ словомъ сынъ 

Его смирилъ. ПослЪднее дыханье, 

Hoc bmi свЪтъ души своей окъ собралъ, 

И на его баБднфющихъ устахъ 

Чуть слыниюю музыкой зазвучала 

Приекорбно-сладостная pb; 

И тихо рбчь лилась, 

Какъ тенлая, слабющая кровь, 

Вос мелленирй бЪжавшая изь труди. 

УИ. 

«Отець, пока еще во мић 

Есть жизнь, пока ONE оттуда 

Никто не подошелъ— къ моимъ еловамъ 

Склопи твой слухъ. 0! лучшее изъ иихъ, 
Сочиненія В. А. Жуковскаго. 
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Въ послЬднїй жизпи часъ; пмъ горечь 
Услаждена, за гордое желанье [емерти 
По славЪ подвиговъ достойпымъ 
Рүстемовымъ назваться сыном, 

П за надежду нђкогда съ нимъ вм%етЬ 
Надъ всею властвовать землею, 

Которой самъ теперь я сталъ подвластенъ, 
Недорого я зацлатилъ. 0 чемъ же, 
Рүстемъ, крушишьея? 0! пе плачь! 

Не ты, не ты меня үбилъ; 

Въ утробъ матери на то 

Я быль звфздами предназначенъ; 

На то и Синдъ напрасно ето 

Былъ поеланъ, чтобъ огца мпћ указать; 
На то и ты быль долженъ Синда ночью 
Убить, чтобь ужъ никто пе могъ 

Насъ во-время другь еъ другомь позна- 
Когда молва о гибели моей [комить. 
До мизой матери хоетигнетъ, 

Заплачетъ жалобно о сынЪ 

Безъ жалобъ па отца опа. 

Ты ей пошли мои доепђхи, ' 

И возврати повязку роковую, 

Напрасно данную тобою ей, 

А ею инф; позволь, чтобъ Баруманъ 
Назадь отвелъ мол дружины съ миромъ, 
Онъ сюда пришли за мною, 

И безъ меня въ сраженье пе нойдуть; 
Не мети Хеджиру за упорство, 

Съ какимъ онъ, вопреки 

Моимъ веъмъ просьбамъ и угрозамъ, 
Тебя назвать отрекся... Ахъ! о томъ 

Я умолялъ напрасно и. тебя; 

Пускай внолн® останутея Гудереу 

Его већ восемьдесять сыновей, 

Тогда, какъ твой сдинственпый лежать 
ЗдЪеь булегь мертвый; пусть владћетъ 
Хеджиръ и ББзымь Замкомъ; 

Пускай и хБва красоты, 

Цредставшая очамъ моимъ, какъ сонъ, 
Түрдаферидъ себя отдаегь Хеджиру, 

Но слово данное исполнить: + 
плакать мой безвременный конецъ. 
Мое же тБло повели 

Отнесть въ Сабуль и положить 

Туда, Tb ве положены 
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Мои прославленные предки; 

А здБеь пуекай раскинуть надо мною 

Рустемовъ царетвенный шатерь. 

Такъ навсегда съ землею я прощаюсь... 

Пришелъ, какъ молния; ушелъ, какъ Bb- 
теръ... 

А ты, Густемъ, въ иоелбдшй разъ теперь 

На отходящее дитя свое взгляпи, 

И лрелде, HEMD оно утратить силү слышать, 

Промолвп велухъ: 3орабъ,тысынъ Рустема. 


ҮШ. 


Такъ, умирая, говорилъ 

Прекрасный юноша. Рустемъ молчаль; 
Папраено еплилея уста 

Онъ растворить, они загвождены 
ел®зпой судорогой были. 

И молча онъ смотрёль, какъ тихо radia 
Бдрүгъ догорфвшая лампада. 

Такъ на послъднюю струю 

Зари вечерней смотрить путникъ; 

Когда жъ п елїдъ ея на небесахъ 
Исчезнеть, одинокъ, въ нуетын% темноты 
Онъ остается, и ему 

Ужъ никакое на пути 

Не руководетвуеть еіянъе— 

Такъ для Рустема жизни свЁтъ 

Съ душой Зораба гасъ навЪки. 

ТЬиъ времепемъ и громъ и шүхъ 
Дружинъ бЪгүщихъ приближался; 
Рүстемъ въ разетройствъ скорби 
Пепстово отъ сына поднялся, 

И къ войску выстулиль наветрьчу, 
Окровавленный, весь въ пыли, 

Съ могильной блфдностью лица, 
Обезображеннато торемъ. 

Его никто въ Иранв столь үжаенымъ 
Не видывалъ... но громозвучнымь крикомъ 
По войску радость пробЪжала, 

Когда предъ нимь Рустемъ, живой, явился. 
Такой подъемлеть крикъ дружина, 
Увидя надъ собой внезапно 

Свою хорүгвь, епасенную изъ рүкъ 

Ес ехватившато врага: 

Она изорваиа въ лохмотье, 

Но елаеена. Такъ все заликовато 
Рустема ветрытившее войско. 

И, ставъ предънимъ,растерзанный печалью, 
Томимый гордостью, волнуемый стыдомъ, 
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| Рүстемъ сказалъ: сюда, вожди Ирана, 
Сюда, вельможи Ќейкавуса! 

Смотрите већ, какую службу 

Рустемь Ирану отелужилъ; 

Вотъ онъ лелиггь, вамъ грозный богатырь; 
Моей рукой разрушенъ страхъ Ирана. 
Я много боевъ совершилъ, 

Я бился днемъ, я билея ночью, 

Но никогда еще я пе припесъ 

Такой, какъ пынЪ, жертвы слав: 
Смотри, Иранъ! Рустемь своей рукою 
ЗдЪеь за тебя убилъ роднаго сына. 
Такъ говорилъ Рустемъ, и голосъ 

Его не трепеталъ; п были сух 

Его глаза; и былъ онь страшно тихъ. 
Тогда опи увидђли въ крови 
Простертаго героя молодаго; 

Еще за часъ цввтущій, какъ весна, 
Прекрасный, какъ живая роза, 

И полный силы, какъ орелъ— 
Теперь онъ передь ихъ очами 

Лежалъ безглаеный, недвпжимый, 
Покрытый блбдноемю смерти. 

Рүстемъ взглянүлъ ему въ лицо... 
Еще онъ живъ! воскликнуть онъ; 
СкорЪй топца отправьте къ шаху 
Молить, чтобъ мн% прислаль немедля 
Три капли чуднато бальзама, 

ВеЪ® пецёляющаго раны, 

Который опъ всегда еъ собой им®%етъ... 
Три капли, чтобъ спаети Зораба, 
Чтобъ милый сынъ мив живъ остался, 


ІХ. 


Па крыльяхь къ шаху прилетђлъ 
Гопецъ, и такъ еказалъ: Рустемь 
Убиль Зораба, но Зорабъ 

Рустемовъ сынъ; о немъ отедъ 
Рыдаеть горько, и его печалью 

Ве пораженные, рыдаютъ; ими 

Къ теб я присланъ, шахъ державный, 
Молить, чтобъ ты благоволилъ пемедля 
Три.капли дать бальзама, 

Который при Ceh 

Всегда имфешь; 

Три капли, чтобъ спасти Зораба, 
Чтобъ живъ Рустему Chih остался. 

Но шахъ отвтетвовалъ на ато, 

Не тороняеь: блатодаренье богу! 
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_ Рустемъ спасенъ, а вратъ лежить убитый; 
Ему покойно, я тревожить 
_ Bro не стану: већмъ монмъ бальзамомъ 
_ Пожертвовать тотовъ я дая Руетема; 
Но капли дать пе еоглашүсь дая турка. 
Ирапу и одной ужь силы 
Рустемовой довольно черезъ м®Ъру; 
Когда же съ пимъ такой могуии 
Соединитея сынъ, ихь обойхъ 
Не выдержать Ирану. 
Но сели такъ Рүстемъ желаеть, 
Чтобъ я въ бЪДБ ему помогъ, 
Пускай свою отлежитъ гордость, 
И самъ сюда придетъ, 
Н просить милости у шаха на колЪпяхъ. 
Топецъ, увидя, сколь упоренъ 
Быль царь, не еталъ терять безъ пользы 
И поепъшилъ съ его отвЪтомъь [словъ, 
Къ Рустему. При такомъ жестокомъ 
Отказ® вея пришла въ волнепье 
Душа Рустемова; борьба 
Межь скорблю и гордостію въ пой 
Такая началась, что паръ 
Orb головы богатыря ноднялея; 
Orb судорожно трепсталъ; 
Не могъ пойти, не могъ остаться; 
Но, накопецъ, передъ судьбою 
Смирепно толову еклонилъ, 


| Какъ бабдный призракъ, отдђлялось 
Своею смертпой бълизпой; 

И холодъ ужаса въ него пропикъ; 
Покровъ па мертваго опять опъ паложиъ, 
И шопотомъ, какъ будто разбудить 
Заспувшато остерегаяеь, 

Сказалъ: я часто емерти 

Глядфлъ въ глаза, п никогда 

МнЪ не было предъ пою страшно, 
И никогда она не предетавлялаёь 
МиЪ столь прекраеною, какъ здъеь, 
Ца этемъ образВ прекраеномъ... 

Но я теперь дрожу. 0 горе! горе 
Тоб, Рустемъ! Веей славою своею 
Не выкушшь ты этой милой жизни 
У смерти, ею завладъвшей. 

Что подвиги твои теперь? 
| Веб прежше послЪднїї опозорилъ. 
о милый сынъ мой; бынъ моей луши! 
Такую ль ветрбчу твой отецъ 

ТебЪ быль дозженъ приготовить? 

| Тебя еъ младенчества прельщалъ 
Погибельный, вевърный призрахъ; 
Рүстемовы дла 

Въ твою гремфли душу; 

Они къ отцу тебя стремили; 

Твоею гордостью, надеждой, 

И радостью и жизнью было 


И въ землю пасть за сына передъ шахомъ | Упасть на грудь отца... ты на нес упааъ, 


Пошелъ... по десяти шаговъ переступить 
Онъ не успълъ, какъ үжъ его 
Наетпгла вЪеть: все кончилось; Зорабу 
Теперь ничто не пужпо, кром гроба. 


КНИГА ДЕСЯТАЯ. 
РУСТЕМЪ. 


І. 


Рустемъ пришелъ обратно; тою порой 
Our ужъ мертваго покрыли. 
Была крүгомъ тройпая поч»; 
На небсеахъ, въ Ду отца, 
И въ скиніи пүстой; 

Гл такъ недавно 

Душа Зорабова еіяла= 
Поднявъ въ молчаній покровъ, 
При елабомъ эв®ёдъ сіявья, 
Отецъ увидълъ 

Умершаго лицо: 

Опо отъ темноты, 
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Но объ нее расшибея; ты паенльно 

Въ мои объямя ворвалея-— 

И быль въ нихъ задүшепт. 

Тебъ я, пакъ врагу, ливилея, 
Завпдовалъ... сльпой безумец! 
Обмапомъ я разжалобийъ твою 
Безхитростно-довврчивую душу, 

Чтобъ у тебя украсть изъ рукъ 
статокъ дряхлой жизни, 

МнЪ самому теперь презузиной, 

И чтобъ нотомъ разбойнически младость 
Твою убить въ союзћ CB темной силой. 
И пакопець я за тебя, мой сынь, 
Пошелъ на етыдъ и униженье, 

Пошелъ улаеть къ ногамъ надмениымъ 
Но тђмъ отъ рукъ жолћзныхъ смерти [ шаха, 
Тебя не снасъ я... Ө! пусть будетъ этотъ 
Мирительной уплатою за вее, [стыдь 
Что сотворить тебБ въ обиду 

Отецъ твой... такъ рышили звБзды: 
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Я возмечталъ до неба вознестиея— 
Ц было ми, въ урокъ смиренья, небомъ 
Ниспоелано сыноубиство. 

П. 
Такъ еЪтоваль Рустемъ во тьмЪ почной. 
И веб вожди и веБ вельможи, 
Cn нимъ BMBCTB Chrys, єпдЪли 
Кругомъ его, забывши о вечерней 
Трапезв. Нхъ Рустемъ 
Не зам®Ъчалъ; опъ мертвыми очами 
На сына мертвато гаядбль 
И, роковую стиснувъ 
Въ рукахъ повязку, такъ 
Ей говориль: ты, золотая, 
Холодная, коварная зая! 
Ты сохровенностью своею, 
Какъ жаломъ смерти ядовитымъ, 
И сыну грудь пронзила, 
И трудь отцу разорвала. 
0! если бы дая нашего спасельл 
Ты вб-время сама разорвалася 
И выпала передо мною 
Изъ-подь одежды роковой! 
ЗачЪмъ, зачЪмъ такъ осторожито 
Тебя танлъ онъ на груди? 
Зачьмь и ты сама ему 
Такъ крзико обпимала грудь? 
Увы! зачбмъ и я съ такою. 
Неумолимостью отвергнулъ 
Его горяч я молитвы? 
дачъмъ я такъ безжалостно покинуть 
Мою жену и вести никакой 
Ни о себЪ ей не давалъ, 
Ни отъ пея имфть не мыслилъ? 
0! для чего опа сама 
Съ такой упорпостью тайла 
Рожденье сына оть меня? 
А ты, мой копь, мой вфриый Громъ! 
Ты первая веему причина: 
дачЬмъ меня ты епящато оставилъ 
И въ руки туркамъ отдалехт, 
И тЬмъ дорогу указаль мић 
Къ погибельному Оеменгаму? 
Когда бъ туда я ие входилъ— 
Я пикому не даровалъ бы, 
Ни у кого бъ не отиялъ жизни. 


Теперь твоя окончилася служба; 
Отвън ты меня не понесешь 

Ни па веселую охоту полевую, 
Ни на кровавую охоту боевую. 


Ш. 


Такъ еБтовалъ во тьмф ночной Рустемъ. 
Настало утро. Самъ тогда 

Явилея шахъ. Рустему 

Хотблъ сказать онъ слово утБшенья, 
Чтобъ свой отказъ жестокій оправдать; 
Но было холодиЪй мороза 

Его бозчуветвепнос слово. 

ЗачЪмь, онъ товорилъ, ты здфеь, 

Ирана пехлеванъ великій, 

Лежишь въ пыли и сокрушенью 
Такому душу предасшь? 

Мы никакою нашей силой— 

Хотя бъ могли еъ подошвы гору сдвинуть 
Пан шатеръ небесный повалить 

На землю— не воротимъ 

Ни одного ушедшаго съ земли. 

За нашей жизнью — дичью легконогой 
Гоняетея охотник смерть; 

Проворна жизнь, но смерть ироворнЪй; 
Она ес догопитъ наконецъ: 

Посабдайй чаеъ вестда въ распаохъ пасъ 
Я самъ издалека дивнлел [ловитъ. 
Его великой сил, 

Ero плечамъ широкимъ, 

Ето могучимъ чаепамь 

И исполипекой красот; 

И думалъ я: не уроженец 

Түрапа этоть богатырь; 

Въ пемъ кровь царей. Но Morb ли кто 
Подумать и во єн®, [NSB насъ 
Чтобъ быль опъ сыпь Рустема, 

Судьбой пазшаченный погибпуть 


Въ Иран отъ руки отца? 

Теперь ему HC пужешъ болћ 

Мои жизненный бальзамь; по дорогими 
Я ароматами покрою 

Его безжизнелное TBO; 

ВеликолЬинымь погребепьемъ 

Его почту и въ немъ тебя, велик 
Ирана пехлеванъ; и будетъ въ Истахарв 


Ахъ! конь мой, конь мой, въ черный день | Надгробпный памятникъ ему 


Меня попееъ ты на охогу— 
Въ добычу намь доеталаея ББда. 
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Изъ золота и мрамора воздвигнүтъ. 
Теперь мнЪ дай лицо его үвидЬть. 
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. Такъ товоря, опъ подошелъ, 
° Чтобъ мертвому лицо открыть, по тяжкой 
Рукой прижалъ къ лицу нокровъ Рустемъ; 
И, головы не подымая, шаху 
Сказалъ онъ: видћть Ќейкавусъ 
Рүстемова пе будеть сыпа. Удались, 
Державный царь, оконченъ пиръ, гостямъ 
ЗдБеь мета бол иЪътъ; а сына самъ я 
Похороню. Туранекое же войско 
Пускай назадъ иойдҳетъ свободно: 
Его душа исчезла. Такъ же 
И ты, могузій Кейкавусь, 
Не мелли здЪеь; иди въ свой Истахаръ, 
И разскажи, когда тамъ бүлешь, 
Какую легкую побфду 
ЗдБеь одержалъ, и KARD разбито было 
Здћеь войско цблое, когда үбилъ я сына. 
Идите већ; меня здесь одного 
Съ моимъ оставьте сокрушеньемъ. 
Опъ замолчалъ, и отъ покрова 
Руки ие отпялъ, головы не иблиялъ, 
И пе взгляпулъ на шаха; на земл% 
Близъ сыла опъ лежалъ, ие отводя 
Orn мертваго очей. Оборотясь 
Въ вельможамъ и вождямъ, сказалъ 
Hus Кейкавусъ: его желапье 


Исполиять мы должны; прискорбно видЪть, | 


Raks сЪтуеть Ирана Пехлевапъ-— 

Но мы ему помочь пе въ силахъ; онъ 
желасть 

Остатьен злћеъ одипъ; пойдемъ. И шахъ 

Пошелъ; и већ пошли за ниме, 

Храня жолчаніе; и въ поль 

Рустемъодинъ остался ст, мертвымъ сыпомъ. 

И векорћ вее приптло въ движенье войско; 

Шатры нопадали, и стапъ иечезь — 

Какъ будто мїръ какой великій 

Разрушилея. И все заколебалоеь; 

Зпамена развернулись, 

Заржали звучио, кони, 

Задребезжали трубы, 

Тимнаны загремваи, 

Въ обратный путь пошли дружины. 

Съ земли поднявшиея отъ сына, 

Рүстемъ увидбль вдалекЪ 


Үд быль разбить прапекій стать, 
Ужъ было нусто, одиноко 

Среди сго стоялъ зеленый 

Шатеръ; а въ сторопъ шатры Сайула, 
TXB полководствоваль Зеваръ. 
Рүстемъ, къ себЪ призвавши брата, 
Ему сказаль: теперь всему конець. 
Иди, Зеваръ, п отъ меня 

Турану миръ съ Ирапомъ объяви. · 
Хеджиру возврати свободу, 

И влаеть ему һрүчп надъ БВълымъ Замкомъ, 
Примолвлвъ: «отъ Зораба 

Въ награду за твою правдивость». 
1ютомъ ты скажешь Барүмапү: 
«Зорабъ тебя за добрые совфты 

И за любовь къ царю Афразіабу 
Отесюда съ миромъ отпуекаетъ». 

И самъ его хо рубежей Турапа 

CB отборною сабульскою дружиной 
Нотомъ ты проводи; когда жъ проводишь, 
Въ сосЪдній городъ Сементамъ 

Поди и дочери царя, 

Темин эту золотую А 
Отдай повязку; но смотри, 

Чтобъ кровь съ нея не стерлаеь: 

То матери единственный остатокъ 
Отъ ељша. Такъ же ей отдай 

И ве Зорабовы доснъхи— 

Пускай они печаль ея насытятъ; 

А ты, увидя, какъ опа 

Везъ утоленья будеть плакать, 

И рваться въ судорожномъ гор, 

И сына тщетно призывать, 

(хажи въ отраду ей, какимъ 

Меня ты здБеь оставилъ... 

Ты депь пробудешь Hb (емонгамћ; 


| Потомъ сюда о ней живую вћеть 


Ми ирипесешь, Иди жъ немедля; 

Я день и ночь тебя злбеь буду ждать. 

Когда ще возвратиться, 

Свое сокровище тебъ я ввърю, 

И ты его въ Сабулистанъ 

(тсюда съ честью понесешь, 

Рүстемовымъ сонутствуемый войскомъ, 
ҮІ. 

Немедленно Зеваръ пустилея въ путь. 

Тогда сказалъ оставшимся Рустемъ: 


Лишь только пыль, нодъемлемую войскомъ | Принесть сюда зеленый мой матерь! 


На краб небосклопа; поле, 


OTB мБета, на которомъ мною 
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Былъ сышъ убить, я пе нойду. 
Но опъ живой хотБаъ, Чтобы надь нимъ 
Отояхъ шатеръ отца —- пускай надъ пимъ и 
Стоить опъ. И шатеръ воздвигея [мертвымь 
Надъ юношей, спокойно ногруженцымъ 
Въ непробудимыи смерти сопъ. 
Его отець на нурпурный коверъ, 
Межъ ароматовъ благовонцыхъ, 
Своими положпаъ руками, 
Накрылъ ларчой, потомъ весто 
Цвътами свфжими осыналь— 
Такъ, окруженпый прелеетями жизни, 
Онътамъ ледалъ, объятый хладной смертью. 
Потомъ Рустемомь нохоронный 
Былъ учрежлень обрядъ: 
Соедпнивъ передъ шатромь 
Воо рать Сабулиетана, 
Онъ повелфль, чтобъ каждый день она — 
И поутру, когда вехедило солнце, 
И ввечеру, когда садилоеь солине— 
Торжеетвешо, въ порядьЪ боев. мъ, 
Зпамспа распустизъ, 
При звук? трубъ, сь тимланнымь громомъ, 
Въ еіяющихъ доспЪхахъ проходила 
Передь шатромъ; и были гривы 
Копей обетрижены; тимнаны 
И трубы траурною тканью 
Обвиты, луковь тетивы 
Ослаблепы, и копья OCF mir 
Внизъ опрокилуты. Рүетехъ 
Не бхалъ виереди: нахь емномъ 
Сид%лъ онъ, скорбию согбениый, 
И съ мертвымъ, какъ Cb живимъ, 
Беефду безотрћтно велъ. 
Онъ утромъ говорил 
«Зорабъ, мой вынъ, 
Звучить труба.... ты ешки». 
А вечеромъ онъ говорить: 
«Зорабъ, мой сынъ, 
Ужь землю солице покидаетъ; 
И ты шокипеињ скоро землю». 
Такъ девять сутокъ онъ шровелъ 
Безъ сна, безъ пищи, 
Неутьшимей преданпый печали. 
УИ. 
Въодн% изъэтихь сутокъ—былъүжъ близко 
РазевЪтъ зари—какъ пеподважный 
\елзный истуканъ, сидЪль 
Рустомъ во глүбинЪ шатра 
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Надъ сыномъ, сопный и несонный; полы 

Шатра широко бы 

Раздернуты; холоднымь пелусвфтемь 

Едва начавшагоея утра 

Чуть озаренное пустое небо 

Межь ними было видно..... Бл%уъ 

На этой бабдной пустот 

Явилея бълый образъ: отъ пея 

Опъ отд%лилел, и безшумно, 

Бакъ будто вБющій, проникъ 

Въ шатеръ...—т0 былъ прекрасный образъ 

Увпдя мертваго, она [дЬвы. 

У ногъ его ирөстерлсең на землю, 

И не вставала долго, 

И селышалоеь въ молчаньи ночи 

Ея рыдаше, хакъ аепеть тихій 

Ручья. Съ земан поднявшиеь, 

Опа приблизилаея къ тфау 

И, силвъ съ янца покровъ, 

Смотрђла долго 

На баБдное лицо, 

Которымъ (безотвЪтне 

На вее земное) еблалала смерть: 

Зажаты быап очи, инфы 

Уста, и холодно, какъ мрамеръ, 

Чело. Она его въ чело, уста и очи 

Поц%ловала, на голову свіжій 

ВЪпокъ изъ розъ и лавровъ положила, 

Потомъ, лицо опять OFBBB 

Пекровомъ, тихо удалилась, 

И въ воздүхБ почпомъ, 

Какъ будто съ нимъ сліянная, пропала. 

И стало пусто 

Опять въ -шатръ, лишь на востокћ 

Багряний едълалося небо, 

Ц оливоко тамъ горћла 

Денницы тихая звЪзда. 

Рүстемъ пе зналь, что видБлось ему; 

Въ безсонномъ забытьп сидфлъ онъ, 

И думал смутно: это сонъ. 

Когда жъ при воехожденьи созлца 

Онъ снять съ умершато покровъ, 

Чтобъ утреший прив®тъ свой 

Ему сказать--на голов его 

УвидЪлъ онъ вЪнокъ изъ розъ и лапроръ. 
УШ. 

Въ десятый день изь Семепгама 

Зеваръ съ дружиной возвратилея, 

Ветупивъ въ шатеръ, увидьль онъ, 
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| Tro тамъ спдълъ падъ мертвымъ сьшомъ 
_ Рустемъ, приникиувъ головою 


Къ его холодному челу— 

И волосы его еБдые 

Лежали въ дикомъ безпорядк? 

На блЪдныхъ мертваго щекахь. 

При входБ брата, приподпяль 

Опъ толову. Зеваръ 

На тбло, молча, положилъ 
Окровавленпүю повязку. 

При этомъ вид содрогнувшись, 
Рустемъ спроенль: зачЬмъ, мой братъ де- 
Принсеъ назадъ мою повязку?— [варъ, 
Зеваръ отвЪтетвоваль: тамъ никому 

Она JRL бол пе нужна.— Понявъ 
Зпаченье этихъ словъ, въ молчаиьи 
Прижалъ опять лицо свое Рустемь 

Къ челу Зораба. И никто 

Не смБлъ его үжаспаго покоя 
Нарушить. На другое утро, 

Когда, съ зарей поднявшись, 

Вес войско стало въ строй, Рүстомъ, 
Bero ночь без» сна проведши 

Падъ сыномъ, такъ сказалъ Зевару: 
Зеваръ, мой братъ, теперь шатеръ зелепый 
Наль головой моею опрокниьте, 

И оть меня возьмите прочь Зораба; 

Но прежде привести сюда 

Его коня. Когда же конь 

Быль приведенъ—какъ будто отъ недуга 
Шатаясь, сокрушенный, бл%дный 

(пъ вышелъ изъ шатра..... 

И опъ заплакалъ взрыдъ, 

Когда коня безъ еБдока 

Нередь собой үвидЬлъ. Полы 

Шатра отдернувтъ, 

На тоспохина мертваго копю 

Онъ указать. Въ шатерь взглянувиги 
Могучій конь отороцбл», [быетро, 
Его попикаа голова 

И до земли упала грива. 

Объими руками 

Обнявиие толову его, Руетемъ 

Ес поцъловалъ, лотомъ 

Коню, еложнвъ еъ него узду, 

Сказаль: отнын®Ъ никому 

Ты не служи, Зорабовъ конь; 

Ты волепъ. Понялъ конь разумный 

Его слова: онъ жалобно и грозно 


Заржалъ, ужаспо пряпулъ 

Въ бокъ отъ шатра, и вихремъ побъжалъ, 
И скрылея——и его съ тЬхъ порь 

Никто пигдь пе ветртилъ. 

Рустемъ, оборотясл къ брату, 

Ему сказалъ: теб, мой брать Зевар», 
И войску моему я сыпа 

Передаю; въ Сабулиеталь 

Несите сына моего; 

Taub на кладбищ дарекомъ, 

Гдф я охотно легъ бы, если бъ могъ 
Тьмъ пробудить его отъ смерти, 

Пусть будеть съ предками своими 

Онъ въ землю положенъ. 

А нашей матери, такъ часто 

Желавшей внуковъ отъ Рустема, 
Скажи, Зеваръ, что я прислалъ ей внука, 
Что въ красот души и Ta, 

Въ отважности и въ сил богатырекой 
Ему подобнаго земля 

Съ созданья не видала; 

Что быль бы опъ во всемъ по сердцу ей, 
Когда бъ въ немъ только одного 
Порока пе было — кинжала, 

Ему во грудь вонзениаго отңомъ. 
Идите. Я останусь зяБеь — 

ЗачБмъ остапусь? Что со мною будеть? 
0 TOMB узнать никто не любопытетвуй. 
Поклонъ прошальный отъ меня 

Отдайте царству и народу. 

Теб, Зеваръ, я поручал 

Мое исполнить зарвйицапье; самъ же 

Въ Сабуль я пе пойду: я не могу увидфть 
Ни матери, ня сролниковъ, ни баижнихъ; 
Въ пустын, самого себя {здЪер, 
Хочу размыкать я, и змфя— 

Ррызущее инъ душу горе— 

Убить. То бүҳетъ мой поел®%диїй, 

Мой самый трудпый подвигъ: змЪй 
СвирЪиъ, онъ дышетъ пламенемъ и ядомъ. 
Идите жъ; добрый путь вамъ, будьте 
Bek счастливы, и пе крушитесь, 

Что, въ елфҳъ за мной сюда пришедшл, 
Назадъ пойдете безь меня, 

Такъ должно быть. Проегите; 

Когда же о Рустемъ 

Тамъ стануть говорить и спросят: 
Куда пошелъ Рустемъ? 

ОтвЪтетвунте: пе знасмт, 


КЧР ЧЕ ЧУЧ ЧЕЧ ЧЧ ЧӨ ЧӨН 
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ГОМЕРОВА ОДИССЕЯ. 


ЕГО ИМПЕРАТОРСКОМУ ВЫСОЧЕСТВУ 
ГОСУДАРЮ 
ВЕЛИКОМУ КНЯЗЮ 


КОНСТАНТИНУ 


свой 


НИКОЛАЕВИТУ 


ТРУДЪ 


СЪ ГЛУБОЧАЙШИМЪ ПОЧТЕНІЕМЪ 
ПОСВЯЩАЕТЪ 


В. Жуковсній. 


ВМЪСТО ПРЕДИСЛОВІЯ. 
ОТРЫВОКЪ ПИСЬМА. 


Вы спросите, какъ мпъ пришло въ го- 
лову приняться за Одиссею, пе зная гре- 
ческаго языка, и изъ мечтателя роман- 
тика едБлаться трезвымъ классикомъ? 
Воть вамъ простой отвътъ: перешедши 
на старости въ спокойное пристанище 
семейпой жизни, я захотьль повеселить 
душу первобытною ноэмею, которая 
такъ евтла и тиха, такъ животворить 
и покоить, такъ мирно украшаетъ все 
пасъ окружающее, такъ не тревожить и 
не стремить ни въ какую тумапиу тю даль. 


Старость — второе ребячеетво; подъ CIA | 


рост» любишь разеказы; поэтому и MHB 
захотвлось присосфдиться къ простодуш- 
пЬйшему изъ вебхъ разсказчиковъ, и, 
пе пмзя въ запаеЬ собетвенныхъ басепъ, 
повторить по-русски его греческія старо- 
давн1я басни. Однимъ словомь, ЦЪЛЬ моя 
была: потБшить самото себя на простор 
поэтическою болтовне; это мић н уда- 
лось: АП ифеенъ Одиссеи кончены; были 
бы кончены и већ ХХГУ, ио въ поел1д- 
ніс два года веякаго рода тревоги номб 


шали миђ приняться за продолжеше труда 
моего. Пока моя главная цфль достигнута, 
муза Гомерова озолотила много часовъ 
моей устарфлой жизни; но то, что меня 
самого такъ сладостно, такъ беззаботно 
утБшало, будеть ли үтЬхою и дая читате- 
лей соотечественниковъ, съ которыми хочу 
подфлитьея своими сокровищами, BANS 
тыми у Гомера? Не знаю. Если это елу- 
читея—то меня будетъ радовать мысль, 
что на Руси остапетея твердый памят- 
HIRD поэтической моей жизни. Быть вЪр- 
нымъ предетавителемъ Гомера... но какъ 
же, спросите вы, не зная Гомерова языка, 
говорить языкомъ его по-русски? Это я 
долженъ вамъ объяснить, Мив помогла 
ифмецкая совћетливая, трудолюбивая уче- 
поесть. Въ Дюссельдорф (TAB я провелъ 
| три года) я нашелъ профессора Грасгофа, 
‚великаго эллп:шета, который въ особеп- 
ности занимается объясненемъ Гомера. 
Онъ взялъ па себя помочь моему некб- 
жеству. Собетвенноручно, весьма четко, 
|опъ перепиеаль MIB въ оригинаяв всю 
'Однесею; HOB каждымъ гречеекимь еле- 
BOMB поставиаь нЬмецкое слово, и поль 
каждымъ  н®мецкимь грамматическій 
|емыелъ оригинальнаго. Таклмь образом», 
{я могь имЪть передь собою весь бук- 
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_ вальный смыелъ Одиссеи и имфль пе- 
федъ глазами весь порядокъ словъ; въ 
этомъ хаотически-върпомъ перевод, ие- 
достүпномъ читателю, были, такъ ека- 
зать, собрапы передо мною все мате- 
ріалы зданія; не доставало только кра- 
соты, стройности и гармоніп. И воть 
въ чемъ состоить собственпо трудь мой: 
миъ надлежало изъ даннаго нестройнаго 
выгадывать екрывающееся въ немъ строй- 
ное, чутьемъ поэтическимъ отыскивать 
красоту въ безобразіл х творить гармонію 
изъ звуковъ, торзмощихь ухо; и все это 
не во вредъ, а съ вфрнымъ сохранешемъ 
древней физіопомін оригинала. Въ этомъ 
отношени и переводь мой можеть на- 
зваться произведоніемъ оригипальнымъ. 
На вопросъ: имъль ли я үсиЪхъ? самъ 
не могу быть себЪ судью, ибо не могу 
сравнивать. Вы можете слышать самого 
Томера — спросите ү него, доволенъ ли 
опъ свопмъ гинерборейскимъ предетави- 
телемъ, и сообщите MIB его мићніе. Я 
старался переводить слово въ слово, 
сколько это возможно безъ насилія языку 
(отъ чего върпость рабская становится 
часто рабскою изм®пою), слфдовать за 
каждымъ словомъ и въ особенности ста- 
ралея сохранить ихо мето во стиль 
ТЪмъ словамъ, которыя на этомь мћетБ 
проязводять особенное поэтическое дьй- 
сте. Повторю здће» то, что сказалъ о 
трүдЪ моемъ въ другомъ мђетБ: «Перс 
«BOD Гомера ие можеть быть нохожъ 
«пи на какой другой. Во веявозгь другомъ 
«ПОЭТА, не первобытном», а уже поэтћ- | 
«художпякђ, встрёчаешь съ естествен- 
‹пымъ его вдохновешемъ и работу искус- | 
«ства. Въ ГомерЬ этого искусства н®Ътъ; | 
«окъ младенець, видБвШшїй во єп® вее, 
«что есть чудиаго на землћ и небесахъ, 
«и лепечүщій объ этомъ звонкимъ ребн- 
«ческимъ голосомъ иа груди у евоей кор- 
«милицы нрироды. 310 тихая, широкая, 
«евътлая рка безъ волнъ, отражающая 
«чисто и върне и небо, и берега, и все, 
«что из берегахъ свиреть и движется; 
«видишь едно вфрное огражеше, а євїт- 
«дый криеталль, отражающій, какъ будто 


«пе существуеть: око ето не чүветвүстъ. 
«Переводя Гомера (п въ особенности 
«Одиссею), недалеко уйдешь, еели зай- 
«мешься фортуною каждаго стиха отдЪл- 
«но; HOO у него, т. е. у Гомера, нъть 
«отдфльно разительныхь стиховъ, а сеть 
«пөтокъ ихъ, который надобно схватить 
«весь BO всей его полнотЬ п свътлоети: 
«надобно сохранять каждому стиху его 
«физіономію, но такъ, чтобы его отдЪль- 
«ность сливалась съ етройпостію цфлаго 
«и въ пей исчезала. И въ выборЬ 
«словъ надлежить наблюдать особеннато 
«рода осторожность: часто самое поэти- 
«ческое, живописное, запосчивое C.1010 
«потому именно и He годится для Гомера; 
«все, имыощее видъ повизпы, затБйяли- 
«вости нашего времени, все необывио- 
«венное — здесь пе у мћета; опо сеть, 
«такъ сказать, апахронизмъ; надобно 
«возвратиться къ языку первобытному, 
«потерлвшему уже свою свфжееть нотому, 
«что веЬ его употребляли, заиметвуяеь 
«у праотца ноэзш; надобно этому обвет- 
«шалому, изношепому языку возвратить 
«его первоначальную евъжесть и новость, 
«и отказаться отъ вебхъ пововведеній, 
«какими языкъ поэтичеекїй, удаляяеь 
«отъ простоты первобытной, по необхо- 
«димости замфниль этү младенческую 
«простоту. Однимъ еловомъ, переводя Го- 
«мера, надобно отказаться отъ веякаго ще- 
«гольетва, отъ всякой украшенностп, отт 
‹всякаго покушешя па эффекть, отъ вея- 
«каго кокететва; надобно производить дЪй- 
«етвіе неощутнтельно цфлымъ, простотою, 
«перазительностію, непрямфтноет!ю выра= 
«жеши, етройноетїю широкихъ, обиль- 
«пыхъ періодовъ, иногда прерывасомыхъ, 
«кахъ будто безъ памбрешя, отдбльными 
«стихами, мало блестящими, такъ, чтобы 
«каждый етихъ въ перюдь и каждое слово 
«въ стихЬ составляли одну общую гар- 
«мошю, не нарушая ея иикакимъ отдфаь- 
«пымъ, разительнымъ, часто дикимт, зву- 
«комь. Это работа весьма трудная; для 
«пея пћтъ ясныхъ правилъ; должно руко- 
«водегвоватьея однимъ чутьемъ; и для 
«мепя эта работа была тїмъ трудиЪе, 
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«что я, въ этомъ отпошеніи не могь | 
«сотласовагьвя съ оригипаломъ, ибо его 
«не знаю, а могь только его угадывать. 
«Но зато какое очарованіе въ этой ра- 
«бот, въ этомъ подслушивани первыхъ 
«вздоховъ Ападіомены, раждающейея изъ 
«пны моря (ибо она есть символь Го- 
«меровой поэзи)—въ эгомъ простодушіи 
«слова, въ этой первобытноети нравовъ, 
«въ этой емеси дикаго съ высокимъ и 
«нрелестнымъ, въ этой живопиеноети 
«безъ излишества, BD этой незалфили- 
«вости и непорочноети выраженія, въ 
«этой болтовпв часто чорезчуръ изобиль- 
«пой, но принадлежащей характеру без- 
«искусственности и простоты, и въ 069- 
«бенности въ этой мелацхоліи, которая 
«нечуветвительно, безъ вЪлома поэта, ки- 
«пящаго и живущаго съ охружающимъ 
«его міромъ, вее ироникаеть, поо эта 
«меланхолія не есть дБло фантазій, сози- 
«дающей произвольно грустныя еЪтованія, 
«а заключается въ самой природв вещей 
«тогдашняго міра, въ которомъ все имЪло 
«жизнь, иластичееки могучую въ на- 
«стоящем; но и вве было ничтожно, 
«ибо душа не имла за границею міра 
«никакого будущаіо и улетала съ земаи 
«безжизпеннымъ лризракомъ; и взра въ 
«боземерт!е, посреди этого кицїн жизни 
«настоящей, никому пе шептала своихъ 
«великихъ, вееоживаяющихь утфшешй». 
Воть вамь моя поэтическая иеповђдь. 
Прибавяю: я вездб старалея сохранить 
простой, сказочный языкъ, избфуая веякой 
патяжии; пользовалея, TUB могь, возвы- 
тиениостио церковно-езавяискаго далека, 
по строго держалея языка рүсегаго, нри- 
споспнаго общимъ употребленемь; и по 
возможности сотлашалъ его формы еъ фо}- 
мами оригипала (которыя вез матеріяаьно 
їл мопя сохранены въ перевод под- 
етрочномъ), еотлашаль такъ, чтобы Го- 
меровскій стихъ быль ощутителенъ въ 
сгихЪ русекомъ, не принуждая его кри- 
вляться по-гречески. 


ле» СО O О", 
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СОЧИНЕНІЯ В. А. ЖУКОВСКАГО (1842—1349 г.). 


ОДИССЕЙ. 
ИЪСПЬ ПЕРВАЯ, 


СОДЕРЖАНІЕ ПЕРВОЙ ПЂОНИ. 


Первый день. 


Собраніе боговъ. Они опредёлятотъ, что 
Одиссей, преслёдуемый Посидономъ и про- 
тивъ воли удерживаемый нимфою Калипсо 
на остров Огими, долженъ, наконецъ, воз- 
вратиться въ свое отечество Итаку. Аеина, 
подъ видомъ Ментеса, является Телемаку и 
дасть ему совфть постить Пилосъ и Спарту 
и выгнать жениховъ Пенелопы изъ Одиссеева, 
дома. 'Телемапъ въ первый разъ говорить 
рЕшительно съ матерью и женихами, Ночь, 


Муза, скажи моћ о TOMB многоопытномъ 
му, который, 

бтранетвул долго со дия, какъ святой 
Илібиъ имъ разрушенъ, 

Многихъ людей города пое®тилъ и обычаи 
ВИДЪЬЛЪ, 

Много и еердцемъ екорбћлъ на моряхъ, 
© спасеньи заботясь 

5 Жизни своей п возврат% въ отчизну сө- 
пүтинковъ; тщетны 

Быан однако заботы, пе слаеъ онъ со- 
путниковъ: сами 
навлекли святотат- 
ств м , безумцы, 
Съзвши быковъ Гелібеа, надь пами хо- 
хящаго бога-— 

День возврата у нихь опъ похитилъ, 
Скажи же объ BTOND 

10 Что-нибудь намъ, о Зевесова, дочь, благо- 
еклоппая Муза. 

ВеБ ужь другіе, погибели вфрной избъг- 
ние, были 

Дома, избфгнуюь и брашг и моря; его 
аишь, разлукой 

Съ милой женой и отчизней крушимаго, 
въ грот гяубокомь 

СвЪтаая нимфа Калинео, богиня богинь, 
произвольной 

15 Силой держала, напрасно желая, чтобъ 
lb ей супругомъ. 

Но когда, наконецъ, обралценьемъ временъ 
приведенъ былъ 


Гибель опи на себя 


ога.рі 


СОЧИНЕНІЯ В. АЗ ЖУКОВСКАГО (1842—1849 г.). 


Годъ, въ который ему возвратиться на- 
значили боги 

Въ домъ свой, въ Итаку (но гдЬ и въ 
' объятіяхъ вфрныхь друзей онъ 
Все не избъгь отъ тревогъ), препенол- 
низиеь жалостью боги 

Є: Веб; Посидонъ лишь единый упоретво- 
валъ гпать Одиссея, 

Богоподобиаге мужа, пока не достигъ онъ 
отчизны. 

Но въ то время опъ быль въ отдаленной 
стран еөіоиовъ, 

(Крайнихъ людей, посслениыхъ двояко: 
одни, TAB пиеходить 

Born евтопоеный, другіе, TB веходитъ), 
чтобъ тамъ отъ народа 

25 Пышиую тучныхъ быковъ и барановъ 
принять экаломбу. 

Тамъ онъ, сидя па пиру, веселилея; дру- 
гіе же боги 

"Ron порою въ чертогахъ Зевесовыхъ 60- 
браны были. 

Съ ними людей и беземертныхь отецъ 
начинаеть бесћду; 

Въ мысляхъ его быль Эгиеть безпороч- 
ный (его же Атридовъ 

30 Сынъ, знаменитый Ореетъ умертвилъ); и 

0 немъ помышаяя, 

Слово къ собранью боговъ обращастъ Зе- 
вееъ Олимшедъ: 

Странно, хакъ смертные люди за вее наеъ 
боговъ обвиняютъ! 
утверждають они; ио не 
сами ли часто 
на себя павле- 


| 


Зло отъ пасъ 


Гибель, судь вопреки, 


каютъ безумствомъ? | 


Въ домъ свой ветунить, возмужавъ, какъ 
наезћдпикъ, захочетъ», такъ было 
Сказано Әрміемь — тщетно! пе тронүлъ 
Эгиетова сердца 

Bors благосклониый совфтомь, и разомь 
за все заплатилъ онъ. 

Тугь еввтлоокая Зевеова дочь Аөшюя 
Паллада 

45 Зевеу сказала: отецъ пашъ, Ќроніотъ, 
верховный владыка, 

Правда твоя, заслужил онъ погибель, и 
такъ да погибиетъ. 

Валкдый подобпый злодЪй! но теперь «0- 
крушаетъ мић сердце: 

Тижкой свосю судьбой Одиесей хитро- 
үмпый; давно онъ 

Страждеть, въ разлукВ еъ своими, 1% 
остров, вблиообъятомъь 

50 ПупЪ шпрокаго моря, лБеметомъ, тд 
властвустъ нимфа, 

Дочь козподъя Атлалга, которому вБдомы 
моря 

одинъ подии- 
раеть громаду 
Данниоо! фомпыхъ етолбовъ, раздвигаю- 
щихъ пебо и землю. 

Силой Атлантова дочь Одиесея, ліющатго 
слезы, 

55 Держить, волшебетвомъ коварно-лаека- 
тельныхъ еловъ объ Итакь 

Память надфяея въ пежь петребить. Но, 
напрасно желая 

Видїуть хоть дымъ, отъ родныхъ береговъ 
вдалек восходящий, 

Смерти единой онъ молитъ. Ужезь HC 
войдетъ соетрадапь» 


Beh таубипы и который 


35 Такъ и Өгисть: не судъбћ ль воиреки Въ сердце твое, Олимшець? Тебя ль не 


опъ супругу Атрида | 

Взялъ, умертвивши его самого при воз- 
врат въ отчизиу? 

Гибель онъ вБрную вфдаль; оть насъ 
былъ къ нему оётроокїй 

Эрмій, губитель Аргуса, ниспосланъ, чтобъ 
опъ па үбійетво 


Мужа не CMB посягнуть и отъ брака | Странное, 


съ женой воздержался. 


40 «Месть за Атрида свершится рукою Оре- | Я позабылъ Одиесся, 


ста, когда онъ 


довольно дарами 
| в0 {rman онъ въ Троянской земл®, посреди 
кораблей тамъ ахейскихь 

Жертвы тебъ совершая? да что жъ ты 
разгићвапъ, Крононъ? 

Ей возражая, отвфтетвоваль тучъ еоби- 
ратель Кронїонъ: 
слово изъ усть у 
тебя излетьло. 
беземертнымъ ио- 
обпаго ху, 


дочь моя, 
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СОЧИНЕНІЯ В. А. ЖУКОВСКАГО (1842-1849 г). 


€5 Столь отличепнато въ сопмђ людей и | Входъ запретиль женихачъ, у него без- 


умомъ и усерднымъ 
приношопьемъ богамъ, безпре- 
дбльнаго неба владыкамъ? 
Нътъ! Посидонъ, обволнитель земли, съ 
пимъ упорпо враждуеть, 

Вее негодуя за то, что циклопъ Ноли- 
фемъ богоравпый 

Irs осаЪиленъ: изъ циклоповъ спльнъй- 
шій, Өоозою пимфой, 

70 Дочерью Форка, владыки пуетышно-е0ле- 
наго моря, 

Былъ онъ рожденъ OTB ея съ Посидономъ 
со1їоз® BD глубокомъ 

Грот®. Хотя колебатель земли Посидонъ 
Одпесея 

Смерти предать п ив властепъ, но, по 
морю веюду гоняя, 

Все оть таки его онъ отводитъ. Раз- 
мыелимъ же вуЂетв, 

75 Вакъ бы отчизну ему возвратить. Поси- 
допъ отказаться 

Долженъ отъ гнфва: одинъ ео вебми без- 
смертными въ спорь, 

ВЪчнымъ богамъ вопреки, безъ усиЪха 
опъ заобствовать б®детъ. 

Туть свътлоокая Зевсова дочь Аеинея 
Паллада 

Зевсу сказала: отецъ пашъ, Кропіонъ, 
верховный владыка! 

80 Если угодно блажелнымь богамъ, чтобъ 
үвидёть отчизну 

Mors Өдпесей хиспоумпый, то Әрмїй Ар- 
гүсо-убійца, 

Воли боговъ соворши голь, пусть будеть 


ертвъ 


на Фетровъ Û 

Въ пиу" прекраелокудряьэя паспослазъ 
отъ пасъ возвфетить ей 

Налиъ прпговоръ нейзмшый, что ерокъ 
пастушаъ возвратиться 

55 Въ земаю свою Одиесетю, Bb ббдахъ 10- 
стозішому. И же 

Прямо въ Итаку пойду возбудить въ 
Одисссевомъ сын 

Гифвъ и отважпостью сердце его преис- 
полнить, чтобъ созвать 

пъ на совЪть густовласыхь ахеяпъ и 
въ домъ Одисесевъ 


гея 


пощадно губящимъ 

90 Мелкій скоть и быковь криворогихъ и 
медленпоходныхъ. 

Спарту и Пилось песчаный потомъ по- 
'е%тить опъ, чтобъ свЪдать, 

тъ ли тамъ слуховъ о мпломъ отп л 
его возвращеньн, 

Также, чтобъ въ людяхъ о пемъ утвер- 
дилася добрая елава. 

Волчивь, опа привязала къ ногамъ 30- 
лотыя подошвы, 

95 Амврозіальпыя, веюду ее падъ водой п 
надъ твердымъ 

Лопомъ земли безпредфаьныя легкимъ п0- 
сящія вЪтромъ; 


Посл взяла боевое колье, заощреннос 
МЪДЬЮ, 

Твердое, тлжкоогромное, HID же во гиЪвб 
еражаетъ 

Силы тероевъ опа, громоноспаго бога ро- 
жденъо. 


100 Бурно съ вершины Оляхиа въ Итаку 
шагнула богипя. 

Тамънадворћ, у порога дверей Одиссеевадома 
Стала опа съ м®диодетрымъ копьемъ, обле- 
чепная въ образъ 

Гостя, тафійцевъ властителя, Мептеса; со- 
бранпыхъ вмЬетЪ 

Везхь жениховъ, мпогобуйиыхъ мужей, 
тамъ богиня үзр®ъла; 

105 Въ кости играя, евдБаи они нередъ вхо- 
домъ на кожахъ 

Ими убитыхъ быковъ; а глашатаи, етолъ 
учреждая, 

Змест съ рабами проворными бЪгали: 
Th паливали 

Воду съ вином въ пировыя кратеры; а 
Th, ноздреватой 

Губкой омывши столы, ихъ едвпгали п, 
разнаго мяса 

110 Много нарфзавъ, его разпосили. Бого 
Аеппу 

Прежде другихъ Телемакъ богоравный 
увидваъ. Прискорбепъ 

Серлцемъ, въ кругу жениховъь онъ си- 
IBID, объ одномъ иомышляя: 

ГБ благородный отець и ваъ, возвра- 
INCH въ отчизпу, 
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Хищниковь опъ по всему своему разго- 
няеть жилищу, 

115 Власть восириметь и будеть опять у 
себя господипом». 

Въ мыеляхь такихь съ женихами сидя, 
онъ үвидБлъ Аеину; 

Тотчасъ онъ веталъ и ко входу поспъшно 
пошелъ, негодуя 

Въ сердц, что странпикь быль ждать 
принужденъ за порогомъ; прибаижась, 
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РЕ 


Выданнымъ ею охотно; на блюдахъ, под- 
НЯВЪ ИХЪ ВЫСОКО, 

Мяса различнаго крайчій принесъ п, его 
иредложивъ имъ, 

110 Кубки заатые на браномъ етолћ нередь 
ними поставнаъ; 

Началъ глашатай смотрЪть, чгобъ випомь 
панолнялися чаце 

Кубки. Вошаи женихи, многобуйные мулш; 
и сли 


Взяль опъ за правую руку пришельца, Чицомъ па креслахъ и етульяхь; глаша- 


копье его приняль, | 


тан подали воду 


120 Голееъ потомъ свой возвыснаъ и бросилъ | Руки умыть HMB; невольницы х156ъ ири- 


крылатое слово: 
Радуйся, странникъ; войди къ намъ; ра- 
душно тебя утостимь мы; 

Нужду жь свою памъ объявишь, павы- 
тившиеь нашею пищей. 

Кончивъ, пошелъ впереди онъ, за нимъ 
Аөшен Паллада. 

Съ нею ветуня въ пировую палату, къ 
колонн высокой 

125 Прямо съ копьемъ подошелъ онъ, иепря- 
тахь его тамь въ поетавћ 
Гладкообтесанномь, гд запираемы въ 
прежнее время 

Копья царя Одиесея, въ бфдахь постояи- 
паго, были. 

Къ кресламъ богатымъ, искусной работы, 
подводши Аопну, 

СЪеть въ пихъ ее пригласилъ опъ, 10- 
крывъ нанередь ихъ узорной 

150 Тканью; дая ногь же была тамь ска- 
мейка; потомъ опъ ноставиль 

Стулъ рЬзной для себя въ отдаленьи отъ 
прочихъ, чтобъ гостю 

Шумъ веселящейся буйно толпы не иепор- 
тиль 00%да, 

Также, чтобъ втайнВ его разепросить объ 
отцф отдаленном. 

Туть принесла, на лохапи серебряной руки 
умыть имъ 

135 Полный студеной воды золотой рукомой- 
HIRD рабыпя, 

Гладкій потомь пододвинула столь; на 
° него положила 

ХлЪбъ домовитая ключпица съ разпымъ 
съфетнымъ, изъ запаса 


пеели имъ въ корзипахт; 

145 Отроки евБтлымъ паппткомъ до крат 
имъ палили чани. 

Шодпили руки они къ приготоваенпой 
пищ; когда же 

Вылъ удовольетвоваль голодъ ихъ лако- 
мой пищей, вошло имь 

Въ сердце пиое—-желаніе сладкаго пЪпья 
п ОПАЛЛЄКИ: 

Пяру онЪ үкрашепье; п звонкую цитрү 
глашатай 

150 фемію подалъ. пЪвцу, передъ ними во 
веякое время 

Hrs принужденному; въ стрүпы ударивъ, 
прекрасно запфаъ опъ. 

Түтъ осторожно сказалъ Телемакъ свЪт- 
лоокой Аөнић, 

Голову къ пей прикловивъ, чтобъ его ие 
слыхали другіе: 

гость, не серҳиеь на меня 
за мою откровенность. 

155 Здђеь веселятся; ү пихь на умђ лишь 
музыка да пире; 

Это легко: пожирмоть чужос безъ платы, 
богатетво 

Мужа, котораго бЪаыя кости, быть мо- 
жеть, иль дождик 

Гдё-нибудь мочить на брег, иль волны 
по взморью катають. 

Если бъ опъ вдругь передъ ними явился 
въ Итак, то већ бы, 

160 ВыЪето того, чтобъ копить и одежды, и 
золото, стали 

Только о TOMB лишь молитьея, чтобъ были 
ихъ ноги быетрђе. 


Милый мой 
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Но погибъ епъ, постигнутый  гнЪвной 
судьбой, и отрады 

Ътъ намъ, хотя и приходягъ порой отъ 
людей земнородныхъ 

ВЪети, что онъ возвратитея — ему үжъ 
возврата не будеть. 

165 Ты же теперь мн скажи, ничего отъ 
меня не скрывая: 

Tro ты? Какого ты племени? Гб ты жи- 
вешь? Ато отецъ твой? 

Tro твоя мать? Иа какомъ корабл и ка- 
кою дорогой 

Прибыль въ Итаку и кто у тебя кора- 
бельщики? Въ край нашъ 

(Это, конечно, я знаю и самъ) не пЪш- 
комъ же пришелъ ты. 

170 Также скажи откровенно, чтобь мотъ я 
всю истину вЪдать: 

Бъ первый ли разъ посзтиль ты Итаку, 
иль здфеь ужъ бывалый 

Тость Одиесеевъ? Въ ть дни ипозечцевъ 
ебиралося много 

Въ нашемъ домЪ: съ людьми обхожденье 
любилъ мой родитель. 

Дочь евЪтлоокая Зевса Аөнпа ему отвЪ чала: 
175 Вее откровенно тебЪ разекажу; я царя 
Анхіала 

Мүдраго сыпъ, именуюся Мептесомъ, пра- 
влю народомъ 

Веслолюбивыхъ тајійцевъ; и пын ко- 
рабль мой въ Итаку 

Виђеть съ менми людьми я привелъ, пу- 
тешествуя темнымъ 

Моремъ къ народамъ ипато языка; хочу 
я въ Темезћ 

180 Мүди добыть, на, пес обмвнявигиеь бле- 
стліциМЪ желъзомъ; 

Свой же корабль я поставиль подъ ел0- 
помъ Нейона лЪсистымъ 

Ha полв, въ пристани Ретрђ, далеко отъ 
города. Наши 

Предки издавна гостями другъ другу счя- 
таютея; это, 

Можеть быть, слышишь пер®дко и самъ 
ты, когда пое®щабшь 

185 Л®да героя Лаэрта... а OMB, говорят, 
үжъ не ходить 

Болве въ городъ, но въ пол далеко жи- 
ветъ, удрученный 
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Горемъ, съ етарущкой служанкой, кото- 
рая, старца покоя, 

Пящей его подерфпаяеть, когда устаеть 
онъ, влачася 

По полю взадъ и впередъ посреди своего 
випограда. 

190 Я же ү васъ отъ того, что сказали MIB, 
будто отецъ твой 

Дома... по видио, что боги его на нути 
задержали: 

Ибо не умеръ еще на землђ Одиссей бла- 
тородный; 

ГдЪ-нибудь, бездной морской окруженный, 
на волнообъятомъ 

Остров заперть живой онъ, иль, можеть 
быть, етраждетъ въ неволЬ 

195 Хищниковъ дикихъ, насильственно пмъ 
овлалфвшихъ. Но слушай 

То, что тебЪ предекажу я, что MIB вео- 
могущіе боги 

Въ сердце вложили, чему неминуемо 
сбыться, какъ самъ я 

ВЪрю, хотя fie пророкъ и но птицамъ 
гадать неискусенъ. 

Вудеть педолғо онъ съ милой отчизной 
въ разлукЪ, хотя бы 

200 Связать желђзными узами былъ; но до- 
мой возвратиться 

Верное средство отыщеть: на вымыслы 
онъ хитроуменъ. 

Ты же теперь ми скажи, пичего отъ 
меня не скрывая: 

Подлинно ль вижу въ тебЪ Одиссеева 
бына? Ты чудно 

Съ нимъ толовой и глазами прекрасными 
сходенъ; еще я 

205 |1омню сто; въ старину мы другъ съ дру- 
гомъ видалися часто; 

Было то прежде отилытія нъ Трою, куда 
изъ ахеяпъ 

Лучшів сь нимь въ крутобокихъ своихъ 
корабляхъ уетремплиеь. 

бъ той же поры ни бб мной онъ, ни я 
Cb нимъ нигдЬ не ветрБчались. 

Добрый мой гость, отввчалъ разсудитель- 
ный сыпъ Одиссесвъ, 

210 Вее разекажу откроненно, чтобъ могъ ты 
всею истину в%дать. 
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ать үвврястъ, что сыпь я ему, но самъ 
я не зиало: 

Ждать о томъ. кто отець нашъ, павђър- 
ное намъ невозможно. 

Лучше бъ однако желаль я, чтобъ мнћ 
пе такой злополучный 

Мужь быль отцомъ: во владфньяхь сво- 
ихъ опъ до старости бъ поздней 

215 Дожилъ. Но, если ужъ ты вопрошаешь, 
то онъ, изъ живущихъ 

Самый несчастливый ный, отецъ ми%, 
какъ думають люди. 

Дочь свътлоокая Зевса Аопна ему OTHB- 
чала: 

Видно угодно беземертнымъ, чтобъ быль 
не безъ славы въ грядущемъ 

Домъ твой, когда Пенелоп® такого, какъ 
ты, даровали 

220 (ына. Теперь ма скажи, ничего отъ 
меня пе скрывая, 

Что здБеь у васъ происходить? Какое со- 
бранье? Даешь ли 

Праздникь, иль свадьбу ппруешь? Не 
складөчпый пиръ здБеь конечно. 

® Кажется только, что гости твои необуз- 
Jaro въ вашемъ 
Дом безпипетвують: всякой порядочный 
въ обществь съ ними 

225 Быть үстыдитея, позорное ихъ поведе- 
| 116 видя. 
Добрый мой гость, отвфчаль разеудитель- 
ный сынъ Олисесевъ, 

Бели ты вБбдать желаешь, то вес раз- 
скажу откровенно. 

ИЂкогда полонт, богатства былъ доиъ нашъ; 
онъ былъ уважаемтъ 

Веъми въ то время, какъ здфеь неотдүчно 
тотъ мужь находился. 
230 Нынъ жъ иначе рЬшили враждебные 
боги, покрывши 

Участь его непристуниою тьмою для цЪ- 
aro свЪта; 

о немъ я крушитьея, 
когда, бы онъ умерь: 
Нели бъ rp Трояцекой землЪ межъ т0- 
варищей бранныхь логибъ оит, 

Иль у друзей на рукахъ, иерепеешни 
войну, здБеь скончался, 


у 


Мене сталь бы 


235 Холмъ гробовой бы надъ нимъ быль 
насыпань ахейскимъ народомъ, 

Сыну бъ великую славу на ве времена 
опъ оставплъ... 

Нын% же гарши взяли его, и безвъетпо 
пропалъ онъ, 

Свътомъ забытый, безфобный, одно со- 
крушенье и вопли 


Сыну въ паслБдетво оставпвъ. Но я не 


о пемъ лишь единомъ 


240 Плачу; другое великое горе мнћ боги 


послали: 


Bek, кто на разныхъ у насъ островахъ 


знамениты и сильны, 


Первые люди Дулихія, Зама, лБенаго 3а- 


кинөа, 


Первые люди Итаки утесистой мать По- 


пелопу 
Нудять упорно ко браку и наще имћніе 
граб?їгъ; 

245 Мать же ни въ бракъ пепавистный не 
хочеть вступить, ни отъ брака 
Средетвъ не имћетъ спастись; & они по- 
жпраютъ нещадно 

Наше добро, и меня самого напослдокъ 
погубялъ. 

Съ тићвомъ великнуь ему отвЪчала бо- 
гипя Аеииа: 


Горе! я вижу, сколь пын теб твой 


отець отдаленный 

220 Нуженъ, чтобъ сильной рукой съ жс- 
иихами безстыдными сладить. 

0, когда бъ онъ зь TB двери ветупалъ, 
возвратяея внезапно, 

Въ шлемв, щитомъ нокровенный, въ рукћ 
два копья мфдноострыхъ.. 

Такъ впервые увидћлъ CIO я въ то время, 
когда онъ 

Въ домЬ у насъ веселилея виномъ, по- 
сБтивши нъ ӘфирЬ 

255 ла Мермёрова сына (и той стороны 
отдаленной 

Царь Одиссей доетлгалъ на своемъ ко- 
раблъ быстроходиомъ; 

Яда, смертельнаго людямъ искаль онъ, 
дабы напоить имъ 

Стрёлы своп, заошренныя и%дью; но Илъ 
отказался 


| http://rcin.org.p| 


64 


| 


СОЧИНЕНІЯ В. А, ЖУКОВСКАГО (1842—1849 г.). 


Дать ему яда, веезрящихъ боговъ раз- 
дражить опасаясь; 

260 Мой же отецъ имъ его падфлилъ по ве- 
ликой еъ пимъ дружбЪ). 

Если бы въ BNIB такомъ Одиссей жени- 
хамъ вдругь явилея, 

СдЪлалея бъ бракъ имъ, судьбой ненз- 
бЪжной постигнутымъ, горекъ. 

Но того мы, копечно, не въдаемъ-—въ 
лонЪ беземертпыхъ 

Скрыто: назначено ль свыше ему, воз- 
вратяеь, нетребить ихъ 

285 Въ этомъ жилпщЬ иль ипътъ. Мы раз- 
мыслимъ теперь совокупно, 

Какъ бы теб самому отъ грабителей 
домь свой очиетить. 

Слушай же то, что скажу, и замфть про 
себя, что услышишь: 

Завтра, сдзвавъ на совзть благородныхь 
` ахеянъ, предъ пими 
Все. объяви ты, въ свидфтели правды 
призвавши беземертныхъ; 

270 ПосаЪ потребуй, чтобъ ве® женихи по 
домамъ разошанея; 

Матери жъ, если супружество сердцу ея 
не противпо, 

Ты предложи, чтобъ къ отцу многосиль- 
ному въ домъ возвратилась, 

ЇдБ, приготовивъ веб нужное къ браку, 
богатымъ приданымъ 

Милую дочь, какъ приличио то сану, ся 
надЫлитъ опъ. 

275 Также усердно COBBTYH, если сов%тъ 
мой ты примешь: 

Прочный корабль съ двадцатью енаря- 
дивши гребцами, отправься 

Самъ за своимъ отдаленнымъ отцомъ, 
утобъ провфдать, какая 

Въ людяхъ молва про него, иль үелы- 
шать о немъ прорицалье 

(ссы, всегда повторяющей людямъ 3е- 
весово слово. 

280 плосъ сперва посБтивъ, ты узнай, что 
божественный Пёетөръ 

Скажетъ; потомь Менелая найди злато- 
власаго въ СнартЪ: 

Прибыль домой опъ поел®дпїїї изъ веЪхъ 
мЪдполатныхъ ахеяпъ. 
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Если услышишь, что живъ твой роди- 
тель, что опъ возвратится, 

Иди его годъ, терпЪливо CHOC притЪс- 
пенья; когда же 

285 (кажеть молва, что погибъ онъ, что 
нътъ ужъ его межъ живыми, 

То, незамедленно въ милую землю отцовъ 
возвратяся, 

Въ честь ему холмъ гробовой здфеь па- 
сыпь и обычную пышио 

Тризну по пемъ евоверши; ПШенелопу жъ 
склонни на замужество. 

Посл, когда надаежещимь порядкомъ все 
дБло үстроишь, 

290 Твердо рЪшившись, умомъ оемотри- 
тельнымъ выдумай средство, 

Кавъ бы тебъ жепиховъ, захватившихъ 
паслальетвепио домъ вашъ, 

Въ пемъ погубить иль обманомъ, иль 
явною силой; тебћ же 

Быть ужъ ребенкомъ нельзя, ты изъ 
дБтскаго возраста вышелъ; 

Знаешь, какою божественный отрокъ Орестъ 
передъ цђлымъ 

295 СвЪтомъ үкрасилея честью, отметив- 
ши Әгистү, которымъ 

Былъ умерщвленъ ззоковарно его мпого- 
славный родитель? 

Тахъ и теб, мой возлюбленный другъ, 
столь прекрасно созръвшій, 

Должно быть твердымъ, чтобъ имя твое 
и потомки хвалили. 

Время однако ужъ миЪ возвратитьея на 
быстрый корабль моп 

300 Въ спүтппкамъ, ждущимъ конечио 
меня еъ нетериньемъ и скукой. 

Ты жъ о себЪ позаботьея, уваживши то, 
что сказалъ я, 

Милый мой гость, отвћчалъ разеудитеть- 
пый сыпь Одиесссвъ, 

Пользы желая моей, говоришь ты со мпою, 
какъ съ выномъ 

Добрый отецъ; я о TOMB, что совфтовалъ 
ты, не забуду. 

305 Но подожди же, хотя и торопишьея въ 
путь; здБеь прохладной 

Ваней и члены и душу свою оевЪживъ, 
возвратишьея 
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„Ты на корабль, къ удовольетвію сердца 
богатый подарокъ 
Barb отъ мепя, чтобъ его мив па па- 
мять беречь, какъ обычай 
Есть MCRD людьми, чтобъ, прощаяея, го- 
сти другъ друга дарили. 
310 Дочь свътлоокая Зевса Авина ему 
НЪтъ! пе держи ты мепя, [отвЪчала: 
торонлюсь я безмфрио въ дорогу; 
Твой же подарокъ, обфщанный MIB такъ 
радушно тобою, 
Къ вамъ возвратяся, приму и домой увезу 
благодарно, 
Въ даръ получивъ дорогое и самъ доро- 
гимъ отдаривши. 
315 CB епми словами Зевесова дочь евБтло- 
окая екрылась, 
Выстрой невидимо нтнцею вдругъ уле- 
тБвъ. Поселила 
Твердость и емфлость опа въ Тедемако- 
BOND серлцъ, живће 
Вспомнить заставивъ его объ отц®; но 
проникъ онъ душою 
Тайну и чувствовать страхъ, угадавъ, 
что бесфловаль съ богомъ. 
320 Тутъ къ женихамъ онъ, божественный 
мүжъ, подошелъ; передь пими 
Пълъ знаменитый иъвецъ и еъ ғлубокимъ 
вниманьемъ сидёаи 
Молча они; о печальномъ ахеяпъ изъ 
Трои возврат, 
НВкогда имъ үчрежденпомъ богиней Аен- 
ною, IBA онъ. 
Въ верхпемъ покоћ своемъ вдохновенное 
пћнье услышавъ, 
325 Впизъ по ступенямъ высокиуъ поснЪшно 
сошла Пенелопа, 
Старца Икамя дочь миогоүмная: вм®етЪ 
сошли еъ ней 
[Bh изъ служанокъ ея; и опа, божество 
межъ женами, 
Въ ту палату ветүнивъ, WB ея женихи 
пировали, 
НодаЪ столба, потолокъ тамъ высокій дер- 
жавшато, стала, 
330 Щеки закривши свои головных покры- 
валомъ блестящимь; 
Справа и елъва почтительно стали ейу- 
жашын; царица 

Сочиненія В. А. Жуковскаго. Т. МІ 
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Cb плачемъ тогда обратила къ п%здү 
вдохновенному слово: 
Фемій, ты знаешь такъ много хрүгіхъ, 
восхищающихъ душу 
Пфеней, сложенныхь п%вцами во славу 
боговъ п героевъ; 
335 Спой же изъ нихъ, предъ собрашемъ 
спдя, одну; и въ молчаньи 
Гости ей будуть виимать за виномъ; но 
прерви начатую 
Berto печальную; сердце въ груди зами- 
раетъ, когда я 
Слышу ее: ми® изъ ве%хъ жесточайшее 
горе досталоеь; 
Мужа такого лишась, я весчаспо екорблю 
о погибшемъ, 
340 Столь пренсполнившемъ славой своей и 
Элладу и Аргосъ. 
Милая мать, возразиль разеудительный 
сынъ Одиссеевъ, 
Какъ же ты хочешь пЪвцу запретить въ 
үдовольствіе паше 
То воспвать, что въ его пробуждаетея 
сердцъ? Виновенъ 
Въ томъ пе ифвець, а виновенъ Зевесъ, 
посылающій свыше 
345 Людямъ высокато духа по вол своей 
вдохновенье. 
HBTs, не нрепятетвуй пЪвцу о печальномъ 
возвратв дапаевъ 
HBT — съ похвалою великою люди той 
пБепи внимають, 
Веякой разъ ею, какъ повою, душу свою 
восхищая; 
| TH же сама въ пей найдешь не печаль, 
| а печали усладу: 
350 Быль не одипъ отъ боговъ осуждень п0- 
терять день возврата, 
Царь Одиссей, и дрүгихъ знамепитыхъ ино- 
гибло иемало. 
По улалиеь: занимайся, какъ должно, ио- 
рядкомь хозяйства, 
Пряжей, ткапьемъ; паблюдай. чтобъ ра- 
быни прилежны въ работв 
Были своей: говорить же не женское дъло, 
a ДБло 
355 Мужа, и пын мос: у себя я одиш ио- 
велитель. 

$ 


һїїр://тсїп.огО.р! 


сі) 


СОЧИНЕНІЯ В. А. ЖУКОВОКАГО (1842—1849 г.). 


Такъ опъ еказалъ; изумяея, обратно по- | 380 Сами. боги, понечио, тебя, Телемакъ, на- 


шла Пенелопа; 

Къ сердцу слова многоумныя сына при- 
нявъ и въ покоћ 

Верхнемъ своемъ затворяся, въ кругу 
приближенныхь елузжканокъ 

Плакала горько она о своемъ ОдисееЪ, 


покуда 
360 (ладкаго ена не свела ей па очи богиня 
Аөйпа. 


` Toro порой женихи въ потемнфвшей па- 
лалЪ шумфаи, 

(поря о томъ, кто изъ нихъ еъ Ненело- 
лою ложе раздфлитъ. 

Къ нимъ обратяся, сказалъ разсудитель- 
ный сынъ Олисееевъ: 

Вы, женихи Пенелопы, надменные гор- 
достью буйной, 

365 Станемъ спокойно теперь веселиться: 
прервите вашъ шумный 

бпоръ; намъ приличнЪй впиманье скло- 
нить кь иБепопъвцу, который, 

Слухъ нашъ ил®%ияя, богамь вдохповевьемъ 

: высокимъ подобенъ. 
Завтра же утромъ васъ веЪхъ приглашаю 
| собраться на площадь. 
{Тамъ всенародно въ лицо вамъ скажу, 
| чтобъ очистили веБ вы 
370 Домъ мой; иные пиры учреждайте; свое, 
- а не наше 
Тратя на нихъ и чередъ паблюдая въ 
своихъ угощеньяхъ. 

‘ели жъ паходите вы, что для васъ п 
пратнЪй и легче 

‚Ве®мъ одного разорять произвольно, безъ 
: платы-—-сожрите 
Все; но на васъ я боговъ призову; и 3е- 
я PCCD не замедлить 
-315 Васъ поразить за, пеправду: тогда цеми- 
пүсмо већ вы, 

-Такъ же безъ платы, погибиете въ дом, 
разграбленномъ вами. 

‚Онъ замолчалъ. Женихи, закусивши съ 
досадою губы, 
пораженные словомъ, ему 
удивлялись. 

Но Антиной, сынъ Әвпейтовъ, ему отв%- 
чалъ, возражая: 


Сизлымь его 


учили 

Быть столь кичливымь и дерзкимъ въ 
словахъ, и бъда намъ. когда ты 

Въ волнообъятой ИтакЪ, по волћ Кроніена, 
будешь 

Нашимъ царемъ, ужь имя на то по 
рожденью и право! 

Кротко ему отвфчалъ разсудительный сьшъ 
Одиссеевъ: 

385 Другь Антинон, не сердпсь на меня за 
мою откровенность: 

Если бъ владычество даль мнЪ Зевесъ, Я 
охотно бы принялъ. 

Или ты мыелишь, что царская доля ве®хъ 
хуже” па свЪтЪ? 

Н%тъ, конечно, царемь быть не худо; бо- 
гатетво въ царевомъ 

Дом скопляется скоро, и самъ онъ въ 
чести ү народа. 

390 Ho межъ ахейцами волнообъятой Итаки 
найдется 

Много достойнЪйшихъ власти и старыхъ и 
юныхъ; межъ ними 

Вы изберите, когда үжъ пе стало царя 
Одиссея. 

Въ дом жъ евоемъ я одинъ повелитель; 
| здЬсь MAB подобаетъ 

Власть падъ рабами, для наеъ Одисссемъ 
добытыми въ битвахъ. 

395 Туть Эвримахъ, всышъ Полибіевъ, такъ 
отвЪчалъ Теломакү: 

0 Телемакъ, мы не зпаемъ—то въ лонђ 
беземертныхь сокрыто— 

Кто падъ ахейцами волнообъятой Итаки 
назначенъ 

Царствовать; въ дом жъ CBOCMD ты, ко- 
печно, одинъ повелитель; 

НЪгь, не найдется, пока обитаема будеть 
; Итака, 

400 Здфеь никого, кто бъ дерзнулъ на твое 
посягнуть достолнье. 

Ио я желалъ бы узнать, мой любезный, 
о нынЪшнемъ гост%. 

Какъ ето имя? Какую свонмъ онъ отече- 
СТВОМЪ славить 

Землю? Какого опъ рода и племени? Глф 
OID родилея? 
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Съ вЪетью ль къ тебЪ о желапномъ воз- 
врат отца приходилъ онъ? 

405 Иль поефтиль паеъ, по собственной 
нужд заБхавъ въ Итаку? 

Вдругъ онъ отеюда проналъ, не дождав- 
шись, чтобъ съ нимъ хоть немного 

Мы озпакомилиеь; былъ человћкъ пе про- 
стой онъ конечно. 

Другь Эвримахъ, отвфчалъ разеудительпый 
сынъ Одисееевъ, 

День свиданья съ отцомъ навсегда мпой 
утраченъ; не буду 

410 Болће вђрить ии слухамъ о скоромъ его 
возвращеньи, 

Пиже иапраенымъ о пемъ прорицаньямъ, 
къ которымъ, сзывая 

Вт, домъ свой гадателей, мать прибЪгаетъ. 
А нынЪшній гость нашъ 

Былъ Одиеееевымъ гостемъ; онъ родомъ 
изъ Тафоез, Мептесъ, 

Сынъ Анхіала, царя многоумнаго, пра- 
вить народомъ 

415 Веслолюбивыхъ тарійцевъ. Но такъ го- 
воря, убБжденъ былъ 

Jb сердцЬ своемъ Телемакъ, что богиню 
беземертную видълъ. 

ТБ же, опять обратившися къ плиекћъ и 
сладкому п%Ънью, 

Начали снова шум®ть въ ожиданий! ночи; 
когда же 

Черная ночь посреди ихъ веселаго шума | 
пастала, | 

420 Већ разошлись по домамъ, чтобъ ире- | 
датьея безпечно покою. 

Скоро и самъ Телемакъ въ свой высок 
чертогъ (на прекрасный 

Двор» обраценъ былъ лицомъ онъ еъ об- 
ширнымь иредъ окнами видом), 

Већхъ проподивши, понелъ, про себи раз- 
МЫШАЯН 0 многом». 

Факелъ зажженный неся, передъ пимъ съ 
осторожным усердьемъ 

425 Шла Эвриклея, разумная дочь Певеено- 
рида Опса; 

Куплена въ л%тахъ цифтущихь Лаэртомъ 
опа --занлатилъ онъ 

Двадцать быковъ, и ее съ благонравной 
своею супругой 


Въ домЪ своемъ уважалъ наровиЪ, и себ% 
не позволилъ 

Ложа коспутьея ел, опасанея ревности 
женской. 

430 Факелъ неся, Эврикася вела, Телемака— 
за нимъ же 

Съ дђтетва ходила она п ему утождала 
үсердп®й 

Прочихъ певольницъ. Въ богатую снальню 
она отворила 

Двери; онъ сфль на постелі п, тонкую 
снявши сорочку, 

Въ руки старушки заботливой бросилъ ее; 


осторожно _ 


135 Въ складки сложивъ и угладивъ, па 
гвоздь Эвриклея сорочку 

ПодаЪ кровати, искусно точеной, пов? 
сила, тихо 

Вышла изъ спальни; серебряпой ручкою 
дверь затворила; 

ЕрБико задвижку ремиемъ затянула; п0- 
тоъ удалилась. 

Опъ же всю ночь на ностелЪ, покрытый 
овчиною мягкой, 

440 Въ сердц®Ъ обдумывалъ путь, учрежден- 
ный богинен Аөлпой. 


ОДИССЕЯ. 
НЪСПЬ ВТОРАЯ. 


СОДЕРЈКАНІЕ ВТОРОЙ ПЪСНИ. 


Бторой день —00 разсвњта третьлло днл. 

Рано поутру 'Телемакъ повелфваеть гла- 
шатаямъ созвать гражданъ Итаки па площадь 
и требуеть всенародно, чтобъ женихи поки- 
нули домъ его. Антиной дерзко ему отвЪт- 
ствуеть. ПредвЫцательное явлеше орловъ; 
его толкует Галнөердъ, которому грубо воз- 
ражаеть Эвримахъ. Телемакт, требуеть ко- 
рабля для отилытія въ Пилосъ. Менторъ упре- 
каеть народъ въ равподушіи къ сыну Одис- 
сееву; противъ него возстастъ Леокрить, ко- 
торый потомъ самовольно распускаетт, народ- 
ное собраше. Аениа, подъ видомъ Ментора, 
ободряетъ молящагося ей Телемака обфща- 
ніемт дать ему корабль и провожатыхъ, Ключ- 
ница Эвриклея тотовить запасъ на дорогу. 
Аеина, получивъ отъ Ноэмона корабль, при- 
готовляеть его къ отилытію; HOTOMb, усы- 


пивь женихов, пировавшихъ въ дом 
Одиссеевомт, уводить съ собою Телемака на 
у" 
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берегь моря, куда приносять и веб приго- 
товленные на дорогу запасы. Телемакъ вм®%- 
стб съ мнимымь Менторомъ, не простясь съ 
Пенелопою, пускается въ море. 


Встала изъ мрака младая съ перстамп 
пурпурными 90%; 

Ложе покинуль тогда и возлюбленный 
сынъ Одиссоевъ; 

Платье падъвъ, изощренпый свой мечъ 
па плечо опъ повђенлъ; 

НосаЪ, подошвы красивыя къ евътлымъ 
ногамъ привязавши, 

5 Вышелъ изъ спальни, анцомъ лучезар- 
ному богу подобный. 

Звонкоголосыхъ глашатаевъ царекихъ с0- 
звавъ, :повелБлъ онъ 

Кликпуть HMB кличъ, чтобъ на площадь 
собрать густовласыхь ахеянъ; 

Валикнули TB; собралиея на площадь дру- 
гіе; когда, же 

Веб собралиея они п собраніе едћлалось 
полнымъ, 

10 CB м®днымъ въ рух OND копьемъ передъ 
вонмомъ народнымь явилея—- 

Быль не одинъ, двЬ аимя за пимъ при- 
бЪжали собаки. 

Образь его несказанпой красой озарила 
Аөина, 

Таъ, что дивилися люди, его подходя- 
щаго видя. 

Старцы предъ нимъ раздалися, и сЪлъ онъ 
на мет отцовомъ. 

15 Первое слово тогда произиееъ благород- 
ный ЭгиицЯ, 

Старецъ, сотбенный годами, и въ жизш 
л извЪдавшій много; 
Сынъ же его Антифонтъ копьевержецъ съ 
царемъ Одиесеемъ 

Въ кӧпсобильпүю Трою давно въ корабль 
крутобокомъ 

Шоплылъ; опъ быль умерщалень Поли- 
фемомъ евирБпымъ въ глүбокомъ 

20 Гротв, посафдшй, похищенный имъ для 
вечернія пищи. 

Три оставалися старцу: одипъ, Еврипомъ, 
съ женихами 

Буйетвовалъ; два помогали отцу обрабо- 
тывать поле; 
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Но о погибшемъ пе могъ позабыть опт; 
объ пемъ онъ все ллакалъ, 

Все сокрушалея; п такъ, сокрушешый, 
сказалъ онъ народу: 

25 Выслушать слово мое приглашаю васъ, 
люди Итак; 

Мы на совфть пе сходились ни разу съ 
тЪхъ поръ, какъ отсюда 

Царь Одиссей въ быстроходныхь своихъ 
корабляхъ удалился. 

Кто же Hach собралъ теперь? Кому въ 
томъ незаиная нужда? 

Юноша ль расцвътающій? Мужь ли го- 
дами созрфлый? 

30 Саышалъ ли вћеть о идущей на насъ не- 
пріятельской еллъ? 

Хочетъ аи наеъ остеречь, напередъ вее 
подробно развъдавъ? 

Или о пользЪ народпой какой предложить 
памъ намърепъ? 

Долженъ быть честный онъ гражданииъ; 
слава ему! да поможетъ 

Зевсь помышлепіямъ добрымъ его совер- 
шитьея үеп®шно. 

35 Кончиль. Словами его былъ обрадованъ 
сынъ Одиссесвъ; 

Встать и къ собралию рЬчь обратить онъ 
немедля рЪшилея; 

Выступиль онъ предь людей, и ему. къ 
нинъ идущему, въ руку 

Скилетрь вложилъ Певеенёоръ, глашатай, 
разумный совЪтийкъ. 

Къ старцу сперва обратяся, ему онъ ска- 
залъ: благородный 

40 Старець, онъ близко (и скоро его ть 
үзнасшь), кмъ здфеь вы 

Собраны—әто я самъ, и печаль миф ве- 
ликая ный$. 

Я не слыхаль о идущей на наеъ пеиря- 
тельской сил%; 

Васъ остеречь не хочу, напередъ вее по- 
дробно развЪдавъ, 

Также о пользахь народныхъ теперь пред- 
лагать не намфрепъ. 

45 ЦышЪ о собетвепиой, домъ мой постигией 
бЪдЪ говорю я, 

Дав миъ папаети; одна: мной үтраченъ 
отецъ благородный, 
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Бывшій ноль вами царемъ п всегда, какъ 
ДЪтей, васъ любившїй; 

Боле жь злая другая напасть, отъ ко- 
торой весь домъ нашъ 

Скоро погибиеть, и BCC, что въ немъ сеть, 
до конца истребитея, 

50 Та, что лреслъдуютъ мать женихи неот- 
ступпые, пашихъ 
зпатнЪйшихъ, = собравшихся 
здЪеь, еынөввя, имъ противно 
Прямо въ Икаріевъ домъ обратитьея, чтобъ 
ихъ предабженье 

Выслушаль етарецъ, и дочь, надЬленпүю 
щедро приданымъ, 

Отдаль по собственпой вол тому, кто 
пріятие серлцу. 

55 ътъ; имъ удобнЪи, весдиевно врываяся 
въ домъ пашъ толною, 

Пашихъ быковъ п барановъ и козъ от- 
кормлепныхъ р®ёзать, 

Жрагь до упада п свфтлое паше вино 
безпощадио 

Тратить. Нашъ домъ разоряется, HOO ужъ 
ить въ пемъ такого 

Мужа, каковъ Одиссей, чтобъ его отъ иро- 
клятья избавить. 

60 Сами же мы безпомощны теперь, равно- 
мЪрно и посл 

Ђудежъ, достойные жалости, вовсе безъ 
ВСЯКОЙ змциты. 

Гели бы сила была, то и самъ я пашелъ 
бы управу; 

Но ностериямы обиды становятся; домъ 
Одисссевъ 
Граблтъ безетыдно. Ужель пе тревожить 
ваеъ совъеть? По крайней 

65 Мр чужихъ устыдитееь людей и паро- 
довъ окружныхъ, 

Намъ сопредъльныхъ, боговъ устрашитсся 
мщенья, чтобъ гиБвомъ 
постигаи самихъ, негодуя па 
вашу неправду. 

Я жь кь Олимнійекому Зевеу взываю, 
взываю къ ӨемидВ, 

Строгой богинъ, совБты. мужей учреждаю- 
щей! Наше 

"0 Право признайте, друзья, и мепя одного 


“рг 


Гражданъ 


Васеъ ие 
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Горемь оставьте. Иль, можеть быть, мой 

благородный родитель 

ЧЪуъ оскоубилъ здћеь умышленно м®дио- 

обутыхъ ахеянъ; 

Можетъ быть, то оскорбленье на миф вы 

умышленно метито, 

Грабить нангь домъ возбуждая другихъ? 

Но желали бы лучше 

75 Мы, чтобъ и скогъ пашъ живой и лежа- 

Ч запасъ пашъ вы сами 

Силою взяли; тогда бы для пасъ сохра- 

нилась надежда: 

Мы бы дотодЪ по улицамъ стали ски- 

татьея, моля васъ 

Паше отдать намъ, покуда не все бы намъ 

$ отдано было; 

Пын жь вы сердце мое безнадежиымъ 

терзасте горемъ. 

80 Такъ онъ во гићвћ сказалъ и поверглулъ 

нь землю свой скипетръ; 

Слезы изъ глазъ устремились: народъ со- 

страданье проникло; 

Beh неподвижкно-безмолвны слдфли; никто 

пе рвшился 

Дервостнымъ словомъ отвЫтетвовать сыну 

царя Одиссея. 

ою Антиной поднялся и воскликнулъ, ему 

возражая: 

85 Fro ты сказалъ, Телемакъ, необуздан- 

пый, төрдорчивый? 

Насъ оскорбивъ, ты на насъ и вину воз- 

лөжить замышляешь? 

тъ, обвшять ты пе насъ жениховъ 

предъ ахейекимъ пародомъ 

Долженъ теперь, а свою хитроумпую мать 

Непелопу. 

Три совершилося года, уже наступить и 

четвертый 

90 OB тБхъ поръ, какъ, пами играя, она 

подаеть намъ надежду 

Већвмъ, н каждому порознь себя обфщаеть, 

и вБети 

Добрыя шаеть къ намъ, недоброе въ cept 

для наеъ замытляя. 

Знайте, казу опа вфроломно придумала 

хитрость: 

Стань превеликій въ покояхъ поставл 

р своихъ, начала тамъ 
in.org.p| 
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95 Топко-широкутю ткань и, собравши пасъ 
веЪхъ, намъ сказала: 

Юноши, нынъ мои женихи-—_поелику на 
CBbTb 

Нїтъ Одиссея-—отложимъ пашъ бракъ до 
поры той, какъ будеть 

Конченъ мой трудъ, чтобъ начатая ткань 
не пропала миЪ даромъ; 

Старцу Лаэрту покровъ гробовой приго- 
товить хочу я 

100 Прежде, чЬмъ будеть онъ въ руки на- 
вЪкъ усыпляющей смерти 

Парками отданъ, дабы не поемЪлп ахей- 
скія жены 

Ми попрекнуть,. что богатый столь мужъ 
погребенъ безъ покрова. 

Такъ намъ сказала, и мы покорились ей 
мужескимъ сердцемъ. 

Что же? Депь цёлый она за тканьемъ 
проводила, а ночью, 

105 Факелъ зажегши, сама вее натканное 
днемъ распускала. 

Три года длилея обманъ, и она убфждаль 
насъ умЪла; 

Но когда обралценьемь временъ приведенъ 
былъ четвертый— 

Все намъ одна изъ служительнпицъ, знав- 
шал тайну, открыла; 

Сами тогда жъ мы застали ее за распу- 
щенной ткапью; 

поТакъ и была припеволена нехотя трудъ 
свой окончить. 

Ты же наст, слушай; COB отвЪчаемъ, чтобъ 
могь ты BCC вЪдать 

Самъ, и чтобъ вдали все равпомърно 
съ тобой и ахейцы: 
повелъвъ ей немедля, на 
бракъ согласившиеь, 
Выбрать межъ нами того, кто отцу и 
самой ей угоденъ. 

115 Кели же долЪе бүдетъ играть сыновьями 
ахеянъ... 

Разүмомъ шедро ее одарила Авина; не 
только 

Въ разныхъ она рукодфльяхь искусна, 
но также и много 

Хитростей зпастъ, неслыханныхъ въ древ- 
Hie дни и кузун, 
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Чйенамъ прекраспо- кудрявымъ  невЪдо- 
мыхъ; что ни Алкмеиъ 

120 Древней, ни Тиро, ни лышно-вЪнчап- 
ной царевнЪ МикенЪ 

Въ умъ не входило, то нын увертливый 
умъ Пенелопы 
ио ся и306рђ- 
Тепья тщетны; 
Знай, не престанемъ твой домъ разорять 
мы до тЬхъ поръ, покуда 

Будетъ үпорпа она въ помышленьяхъ 
своихъ, ей богами 

125 Въ сердце вложенпыхъ; конечпо, самой 
ей въ великую славу 

То обратится, но ты иетребленье богатства 
оплачешь; 

Мы, говорю, не пойдемъ отъ тебя ни до- 
мой, ни въ иное 

М%ето, пока Пенелона межъ нами не вы- 
беретъ мужа. 

0 Антиной, отвъчалъ разсудительный сынъ 
Одисссевъ, 

130 Я не дерзну и помыслить о TOMB, чтобъ 
велбть удалиться 

Той, кто меня родила и векормила; отець 
мой далеко; 

Живъ ли, погибъ ли, не знаю; но трудно 
съ Икаремъ будетъ 

Мав расплатиться, когда Иенелопу отеюда 


Намъ ко вроду изобрфаъ; 


пасильно 

Вышлю — тогда я подвергнусь и гибву 
отца и гоненью 

135 Демона: етраїпныхъ Әриннїй, свой домъ 
покидая, пакличетъ 

Мать на меня и стыдомъ предъ людьми 
я покроюся вфчиымъ. 

никогда не отважусь сказать ей 
подобнаго слова. 

Вы же, когда хоть немного тревожить 
ваеъ совесть, покиньте 

Домъ мой; иные пиры учреждайте, свое, 
а ие паше 

140 Тратя на нихъ и чередъ наблюдая въ 
своихъ угощеньяхъ. 

Если жъ паходите вы, что для васъ и 
пріятиъй и легче 


ВеБмъ одного разорять произвольно, безъ 
платы-—сожрите 


Путь, 
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Все; по па вась я боговь призову, и | Горповозвышенной бЪдетые будетъ. Раз- 


Зевесъ пе замедлить 


мыелимъ же, какъ бы 


Васъ поразить за неправду: тогда ‚иеми- | Вӧ-время памъ обуздать ихь; но лучше, 


нуемо већ вы, 

145 Такъ же безъ платы, погибнете въ дом, 
разграбленномъ вами. 

говориаъ Телемакъ. И BuUC3aIHIO 
Зевесь тромовержецъ 

(выше къ нему двухъ орлевъ ниснослалъ 
отъ горы каменистой; 

00% сначала, какъ будто песомые вЪтромъ, 
летип 

Рядемь они, широко раепустивши огром- 
ныя крылья; 

150 Но. налетвъ на средину еобрашя, нол- 
нато шумомъ. 

Начали быстро кружить еъ непрестанными 
взмахами крыльсвъ; 

Очи ихъ, сверху иа головы глядя, свер- 
кали бЪдою; 

Сами потомъ раецарапавъ другь другу и 
груди и шеи, 

Вправо умчались они, пролетьвъ надь 
собраньемъ и градом. 

155 ВеБ, изумлепные, птицъ провожали гла- 
зами, и каждый 

Дүмалъ о томъ, что явлеше ихь предвЪ- 
щало вь грядущемъ. 

Выстулилъ түтъ предъ народь Галиөбрдъ, 
мпогоонытный старець, 

Сыпь Масторовь; изъ сверстниковъ вебхь 
онъ одинь по полету 

Итиць былъ пекусенъ гадать и пророчиль 
грядущее; полный 

160 Мыслей благихъ, обратяся къ согражда- 
намь, такъ имь сказать опъ:; 
Выслушаль слово мос приглашаю ваеъ, 


Такь 


люди Итаки. | 


Прежде однако, дабы жениховъ образу- 
мить, скажу я 

Hub, что бъда неизбъжная мчител на 
НИХЪ, что недолго 

Будеть въ разлук съ семействохъ своимъ 
Одиссей, что уже онъ 

165 [дъ-нибудь близко таитея, и смерть и 
погибель готовя 

Вебмъ имъ, что также и многимъ дру- 
гимъ изъ живущих въ ке, 
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конечно, когда бы 

Сами оши усмирилиеь; то пын%® всего бы 
полезный 

170 Было для пихъ: не безоцытно такъ го- 
ворю, но навЪрио 

Зная, что будеть; сбылось, утверждаю, и. 
. вее, что ему я 

ЗдБеь предекозаль пвредъ -Тмъ; какъ 
пошли кораблями ахейцы 

Въ Трою и съ ними пошелъ Одиссей мнозо- 
умпый. Но многихъ 

БЪдетвїяхъ (такъ говорилъ я) и снутние 
ковъ вебхъ инотерявши, 

115 Вебмь незнакомый, въ исходь двадца- 
таго года въ отчизну 

Оль возвратится. Мое предеказанье . евер- 
шаетея HDB. 

Копчилъ. Ему отвфчаль Эвримахь, сыпъ 
Полибевъ: лучше, 

Старый разеказчикъ, домой возвратиеь, и 
своим малольтнымъ 

Дьтямь пророчествуй тамъ, чтобъ бды 
UMD какой не случнаось., 

180 Въ-нашемь же RBA, вЪриЪе тебя я иро- 
рокъ; мы довольно 

Видихь летающихь на иебЪ въ євїїлыхъ 
яучахь Гела 

Итиць, по не већ роковыя. А царь Одиссей 
Ib отдазениомь 

И теб бы . погибнуть съ 
нимъ вуфеть! Тогда бы 
ЗдБеь ты HC сталь предеказашӣ такихъ 
вымышаять, возбуждая 

185 Гифвъ въ Телемакћ, уже раздражен- 
помъ, и врио. цадфясь 

Что-нибудь въ даръ OTD ието иолучить 
дїй себя и демашнихъ. 

Слушай однако — и то, что услышишь, 
исполиитея вЪрно—- 

Если ты этого юношу съ старымъ своимъ 
многознаньемъ 

Будешь пустыми словами па ги®нъ воз- 
бүждать, то, конечно, 

190 Это въ сугубое горе ему самому обратится; 
Противъ Hab вефхь онъ одинъ ничего 
совершить пе усифеть. 


Кра погибъ. 
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Ты жъ, безразеудный етарикъ, навлечешь 
па себя паказанье, 

Тяжкое сердцу: мы горько заетавимъ тебя 
сокрушатьея. 

ЦынЪ я болћ полезлый соззтъ предложу 
Телемаку: 

195 Матери пусть повелить онъ къ Икарію 
въ домъ возвратиться, 

Гдв, приготовпвъ все нужное къ браку, 
богатымъ приданымъ 

Милую дочь, какъ прилично то сану ея, 
надфлить опъ. 

Нначе, думаю, мы, сыновья благородныхъ 
ахеяпъ, 

Мучить ео пе престаломъ евопмъ еватов- 
ствомъ. Никого здЪеь 

200 Мы не боимся, ни полнаго звучныхь р®- 
чей Телемака, 

Ниже пророчеетвъ, которыми ты, гово- 
з рүпъ посфдфлый, 

Веъмъ докучаешь — ты намъ отъ того 
ненавиетнЪй; а домъ HXB 

Весь разоримъ мы па наши пиры, п отъ 
насъ воздаяпья 

Пмъ по имБть никакого, пока на желае- 
мый нами 

205 ракъ пе рЪшитея она; ожидая веедне- 
вно, кто будетъ 

Ею изъ пасъ пакопець ипредпочтенъ, мы 
къ другимъ обратиться 

Меданмь невћетамъ, чтобъ выбрать, какъ 
сафдуетъ, жепъ между ними. 

Кротко ему отвфчалъ разеудительный сыпъ 
(Одиссеевъ: 

0 Эвримахъ, и вы BCB, жепихи знаме- 
питье, боль 

210 Вась убьждать не хочу и виередь пе 
скажу вамъ ни слова; 

Боги вее вфдалотъ, все блатороднымь ахей- 
цамъ извъетно. 

Вы же ми прочный корабль съ двад- 
цатью пріобыкшими быстро 

По морю илавать гребцами теперь спа- 
рядите: хоту я 

Спарту и Пилосъ песчаный сиерва поеБ- 
тить, чтобъ провфдаль, 

215 Есть ли тамъ слухи как о миломъ отці 
п какая 
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Въ людихъ молва про пего, иль услышать 
о HEMD прорицалье 
Оссы, всегда повторяющей людямъ Зеве- 
сово слово. 
Если узпаю, что живъ опъ, что онъ воз- 
вратитея, то буду 
даль его годъ, терифливо споея при- 
тБепенья; когда же 
220 (кажеть молва, что погибъ отъ, что HBTD 
ужъ ето межъ живыми, 
То, пезамедленио въ мнаую землю отдовъ 
возвратяся, 
Въ честь сму холмъ гробовой здфеь на- 
еышлю и должиую пышпо 
Тризну по помъ совершу; Пенелопу жъ 
склопю па замужетво. 
Бончивъ, опъ ель и умоакнуль. Тогда 
поднялея неизмвиный 
225 бпүтипкъ и другь Одисевя, царя безио- 
рочпаго, Мепторъ. 
Ввърпаъ ему Одиссей при отплытін домъ, 
быть покорнымъ 
Старцу йаәртү и вее сберегать повелъвши. 
И полпый 
Мыслей благихъ, обратяся къ вогражда- 
памъ, такъ имъ сказалъ онъ: 
Выслушать слово мое приглашаю васъ, 
люди Итаки; 
230 Кроткимъ, блатимь и привЪтливымъ 
быть үжъ виередь ни единый 
Царь скпптроноепый не долженъ, но, 
правду изъ сердца изгпавши, 
Каждый. пускай притфепяеть людей, без- 
закопетвуя емћло, 
Если могли вы забыть Одиссея, который 
быль пашимъ 
Добрымъ царемъ и народъ свой любилъ, 
какъ отецъ благодушный, 
235 Мужды миф п%тъ обвинять жениховъ 
пеобуздапно-дерзкпхъ 
Въ томъ, что они, самовластвуя зхЪеь, 
замышляють худое. 
Сами свосю итралотъ они головой, разоряя 
Домъ Одиссея, которато, мыслятъ, ужъ 
мы ие увидим. 
Васъ жо, граждане Итаки, хочу приеты- 
дить: здћеь собравшись, 
240 Вы равнодушно сидите и слова пе ска- 
жете цротиръ 
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Малой толпы жениховъ, хоть сампхъ BACB | 265 МнЪ помоги благосклонно; ахейцы мой 


число и больное. 

` Сыпь Эйвеноровъ тогда Леокрить, него- 
дүя, воскликпулъ: 

Что ты сказалъ, безразеудный, зломы- 
шленный Менторъ? Смирить насъ 
Граждапамъ ты предлагаешь; по еладить 
имъ съ пами, которыхъ 

245 Также немало, па пиршоств трудно. 
Хотя бы внезапно 

Самъ Одиссей твой, Итаки властитель, 
лвилея и силой 

Пасъ жениховъ благородныхъ, въ его ве- 
селящихея домъ, 

Вышать оттуда зәмыслилъ, его возвра- 
щенье въ отчизну 

рыло бъ женЪ, тосковавшей такъ долго 
по HEND, не на радость: 

250 Злая погибель его бы постпгла, когда бы 
пасъ многихъ 

Вздумаль одинъ одолБть онъ; неумное 
слово сказаль ты. 
ЛЮДИ, и КАЖДЫЙ 
займисх домашнимъ 
ДБломъ. А Менторь пускай п мудрець 
Галиөердъ, Одисеею 

ВЪрность свою сохранивийе, въ путь енз- 
рядять Телемака; 

255 Лол оз однако, я думаю, здЬєь проеидитъ 
онъ, ебирая 

пути же ему своето совершить ис 
удается. 

Такъ онъ сказавъ, раенуетиль самовольно 
собранье народа. 

по своимъ разошаиея до- 
мамъ; жепихи же 

Въ домъ Одиесел, царя благорюднаго, вновь 
возвратились. 

260 [о Телемакъ одиноко пошелъ на нееча- 
ное взморье. 

Руки солепою влагой умывъ, возгласилъ 
онъ къ Аөни}: 

посБтившая домь мой вчера и въ 
туманное море 

Плыть повелъвшая инф, чтобъ развъдалъ 
я, страиствуя, н®тъ ли 

Слуховъ о миломъ отцъ и сто возвра- 
щеньи, богиня, 


Вы жъ разойдитеся, 


Веги; 


Већ, удаляеь, 


Ты, 
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нуть затрудияють; 
Паче RB другихъ женихи многосильные, 
полные злобы. 

Такъ говорилъ онъ, молясь, и предъ пимъ 
во мгновеше ока, 

Сходная съ Менпторомъ видомъ и рЬчью, 
предстала Аеина. 

Голось возвыеивъ, богиня крылатое бро- 
сила слово: 

270 Сыфлъ, Телемакъ, и разумепъ ты будешь, 
когда обладаешь 

Тою великою силой, сь какою и словомъ 
и XbIOMb 

Вес твой отецъ, что хотБлъ, совершалъ; 
п достигнешь желанной 

свой путь безпрепятетвенно коп- 
чивъ; когда къ пе прямой ты 
Сынъ Одиссеевъ, те CHD ПШенелопинъ 
прямой, то надежды 

215 НЪръ, чтобь успшно ты MOLD совершить 
предиріятое ДЪло. 

РЬдко бываютъ иодобпы отцамъ сыновья; 
веБ большею 

Часто хуже отцовъ п немнөгіе лучше. 
По будешь 

Ты, Толелакъ, и разумень и -смлъ, 
поелику не вовсе 

Ты Одиссеевой силы великой лишенъ; п 
надежда 

280 Кегь для тебя, что успшно евершишь 
предпріятое дао. 

Пусть женихи, беззаконствуя, зло замы- 
шаяють— оставь ихъ; 

Горе безумпымъ! они въ слћпотЬ, пезпа- 
комые съ правдой, 

Смерти своей пе предвидять, ни черной 
судьбы, ежедиевио 

№ нимъ подступающей ближе и ближе, 
чтобъ вдругъ погубить ихъ. 

285 Ты же спос предпринять путешеетве мо- 
жешь немедля; 

Будучи другомъ твоимъ но отцу твоему, 
спаряжу я 

Быстрый корабль дал тебя, и послёдую 
самъ за тобою. 

По возвратися теперь къ женихамъ; а 
тебБ па дорогу 


Шли, 


ТА 


Пусть приготовятъ съЪетпое, пускай имъ 
наполнять сосуды; 

290 Пусть и въ амфоры вина нац®Ъдятъ, и 
муки, мореходца 

Сиди питательной, въ кожаныхъ, плот- 
пыхь мхахъ приготовить. 

Тою порой я требцовъ паберу; кораблей же 
въ Итак%, 

немало и новыхъ И 
старыхъ; межъ ними 
Лучший я выберу самъ; и немедленио 
будеть онъ нами 

295 Въ путь изготовленъ, и спустимъ его на 
священное море. 

Таль говорила Аепна, Зевесова дочь, Те- 
лемаку. 

Голосъ богини услышазъ, онъ берегъ не- 
медля покинулъ. 

Въ домъ возвратяся еъ дечалію милато 
сердца, нашелъ опъ 

Taub жениховь многосильныхъ: одни 06- 
дирали въ покояхъ 

300 Позъ, а другіе. зарЪзавъ свиней, на дво- 
PB ихъ палили. 

Cn колкой усмфшкой къ нему подошель 
Антиной и, насильно 

За руку взявши его и назвавши но 
имени, молвилъ: 

10поша вепыльчивый, злой говорупъ, Те- 
лемакъ, не заботься 

Бол о TOMB, чтобь вредить намъ иль 
словомъ иль дЪломъ, а лучше 

305 Дружееки съ нами безъ всякихъ заботъ 
веселись, какъ бывало. 

твою пе замедлять ахейцы 
исполнить: получишь 

Ты и корабль п ‘отборныхь гребцовъ, 
чтобъ скорфе достигнуть 

Въ Шилосъ, любезный богамъ, и узнать 
объ отц% отдаленномЪ. 

Протко ему оть%чалъ разсүдительпый 
сыпъ Одиссеевъ: 

310 Нътгъ, Аптипой, неприлично MB съ вами 
надмепными вм®етЪ 

Противъ желанья сидфть за столомъ, ве- 
велясь беззаботно; 

Будьте довольны и тфыъ, что имущество 
лучшее паше 


Моремъ объятой. 
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Вы, женихи, разорили, покуда я былъ 
малолЪтепъ. 

НынЪ жъ, когда, возмүжавъ и совътни- 
ковъ слушая умныхъ, 

315 Вее я узналъ и когда ужь во мн про- 
будилася бодрость, 

Я попытаюеь на шею вамъ Паркъ не- 
изб®жныхъ накликать, 

Такъ ли, иначе ли, съфздивъ ли въ Пи- 
лосъ, иль здесь отыскавши 

Средетво. Я Ъду——и путь мой нанрасеиъ, 
пе будеть, хотя я 

Ъду погутчикомъ, ибо (такъ было устрое- 
по вами) 

320 Эд%еъ мн имфть своето корабля и греб- 
цовъ невозможно. 
свою изъ руки 
Антиноевой руку 
Вырваль. Межь тЬмъ женихи, изобињ- 
ный объдъ учреждая, 

Многими колкими сердце его оскорбляли 
рёчами. 

Такъ товорили одни изъ ругателей дерз- 
конахмениыхъ: 

325 Насъ Телемакъ погубить не на шутку 
замыелиль; быть можеть, 

Многихь онъ въ помощь себ приведетъ 
изъ песчанаго Пилоса, многихъ 

Также изъ Спарты; о TOMB оиъ, мы ви- 
димъ, заботитея сильно. 

Можеть случиться и то, что богатую 
землю Әфирү 

Онъ постить, чтобъ, добывши тамъ яду, 
смертельнаго людямъ, 

330 ЗдБеь отравить HMB кратеры и разомъ 
пасъ веЪхъ үпичтожить. 

Но — отв%чали другіе насмъшаиво пер- 
вымъ— кто знаеть! 

Можетъ случиться’ легко, что и самъ, 
какъ отецъ, опъ погибнетъ, 

Долго бродивъ по морямъ далеко оть дру- 
зей и домашнихъ. 

ТБмъ онъ, конечно, и насъ озаботитъ: 
тогда памъ придется 

335 Веё раздфлить межъ собой ихъ имуще- 
ство; домъ же устүпимъ 

Мы ПенелопЬ и мужу, избранному ею 
межъ нами. 


Такъ онъ еказалъ и 
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Такъ женихи. Телемакъ же пошелъ въ 
кладовүю отнову, 

Зданье пространпое; злата и мди тамъ 
кучи лежали; 

Много тамъ платья въ ларяхъ и души- 
стаго масла хранилось; 

310 Куфы изъ гапны съ виномъ мпоголћт- 
нимъ и єладкимъ стояли 

Рядомъ у стЪиь, заключая божественно- 
чистый напитокъ 

Въ идр гаубокомъ, на случай, когда 
Одиссей возвратитея 

Въ домъ, претерифвши тяжелыхъ скор- 
бей и превратностей много. 

Двери двустворныя, дважды замкнутыя, 
въ ту кладовую 

545 Входомъ служили; почтенная ключ- 
ница, депо и иощпо 

Тамъ съмпогоопытнымъ, зоркимъ үсердьемъ 
въ порядкЪ держала 

Все Әвриклея, разумная дочь Певеенф- 
рида Опса, 

Въ ту кладовую позвавъ Эвриклею, ска- 
заль Телемакъ ей: 

Няня. амфоры наполни виномъ блато- 
воинымъ, вкуеспішимъ 

350 Посл? того дорогаго, которое здЪеь бере- 
жешь ты, 

немъ, 0 несчастомъ, и вес 
уповая, что въ домъ свой 
Царь Одиссей возвратится, и смерти и 
Паркъ избъжавии. 

Имъ ты двЪнадцаль наполни амфоръ п 
амфоры закупорь; 

Такъ же и кожапыхъ, плотныхь мђховъ 
приготовь, оржаною 

355 [олпыхъ мукой; п чтобъ въ каждомъ 
изъ нихь заключалося двадцать 

МЪръ; но объ этомъ* ты вЪдай одна; со- 
бери веб припасы 

Въ кучу; за ними ирїйдү ввечеру я, въ 
то время, когда ужь 

Въ верхиій покой свой уйлеть Пенелопа, 
0 сн номышляя. 

Спарту и Пилось пеечаный хочу поеђ- 
тить, чтобь провЪдать, 

360 НБгъ ли тамъ слуховъ о миломъ отц® 
и его возврацепри. 


Помня 0 
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Кончилъ. Ёмү Эврикася, уесрхная пяня, 
заплакавъ, 

Съ громкимъ рыданьемъ крылатое бро- 
сила слово: зач®мъ ты, 

Милос наше дитя, отворяешь такимъ ио- 
мышленьямъ 

Сердце? ЗачЪмъ въ отдаленную чуждую, 
землю стремишься 

365 Ты, үтЬшенїе паше единое? Твой ужъ 
родитель 

ВетрЂтилъ конецъ межъ народовъ враж- 
дебныхъ отъ дома далёко; 

ЗдБеь же, покуда ты страпетвовать бу- 
дешь, коварно устроятъ 

Ковъ, чтобъ известь и тебя, и твое BCC 
богатство раздЪаять. 

Чучше останься ү пасъ при євоемъ; ни 
мальйшей ныть нужды 

310 Въ страшпос море тебЪ па бъды и па 
бури пускатьел. 

Ей отвЪчая, сказалъ разсудительный сынъ 
Одиссеевъ: 

Няня, мой другъ, пе тревожъея; не мимо 
ботовъ я рЪшилея 

Въ путь, по кляниеь миъ, что мать отъ 
тебя ни о чемъ не узнасть 

Прежде, пока пе евершптен одиннадцать 
дней иль двћнадцать, 

375 Или покуда пе спросить сама обо MILB, 
иль другей кто 

Тайцы не скажетъ — боюсь, чтобъ отъ 
плача у ней не ноблекла 

СвЪжееть лица. Эврикаея богами вели- 
кими стала 

Влясться; когда жъ иоклялаея и клятву 
свою совершила, 

Готчаеъ она, благовоннымь виномъ већ 
амфоры паливши, 

380 [ќожапыхъ плотныхь мЬховь пригото- 
вила, полныхъ мукою. 

Онъ же, домой возвративнгиея, тамъ еъ 
жепихами оеталея. 

Умная мысль родилася туть въ серднЪ 
Паллады Аөины: 

Видъ Телемака принявши, опа объжала 
весь тородъ; 

Къ каждому ветрБчному ласково р%чь 
обращая, собратьея 
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385 Вебхъ пригласила она ввечеру на ко- | FB пимъ обратилась тогда Телемакова 


рабль быстроходный. 

пришедъ къ Ноэмопу разумпаго 
Фронія сыну, 

Дать ей просила корабль — Ноэмонъ со- 
гласилея охотно. 

Солнце тъмъ времепемъ сло, и већ по- 
темпли дороги, 

йегкїй корабль па соленую влагу спу- 
етивъ и запасы, 

390 Цужные каждому прочному судну, е0- 
бравши, па самомъ 

БыходЬ въ море изъ бухты его пом%- 
стила богиля. 

Люди сошлися, п въ каждомъ она воз- 
будила отважпоеть. 

Човая мысль родилаел түтъ въ сердцЬ 
Паллады Аейны: 
царя благороднаго, 
вшедши, богиня 
395 (ладкій сонъ на пирующихъ тамъ жени- 
ховъ павела, помутила 

Мысли у пьющихъ п вырвала кубки изъ 
рукъ пхъ; влечепью 

Спа уступивши, опи по домамъ разошлись 
и недолго 

пе замедлиль онъ пасть на 
усталыл вЪжды. 

Тутъ свзтаоокая Зевсова дочь Телемаку 
сказала, 

400 Ђызвавъ его изъ устроенной пышно па- 
латы столовой, 

Сходпая съ Менторомъ видомъ и ръчью; 
пора, Телемакъ, намъ; 

Beh собратлея. ужь евЫтлообутые спут- 
ники наши; 

оин ожидаотъ тебя съ 
петерп®льемъ; 

но тодитея намъ долЪ 07- 
кладывать путь свои. 

405 Нончивъ, Паллада Авина пошла впереди 
Телемака 

шатомъ; поспашно пошелъ 
Телемакъ за богиней. 

Къ морю п къ ждавшему ихъ кораблю 
подошедши, они тамъ 

Шон», густокудрявыхь панаи ү 
песчанаго брега, 
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Пос, 


Въ домъ Одиссея, 


[Вдали его, 


Спдя у веселъ, 


Время итти; 


Быстрымъ 


сила святая: 

410 Братья, принесть поеп®шимъ путевые 
запасы; опи ужъ 

Bek приготовлены въ домћ, и мать ни 
0 чемъ не слыхала; 

Также ничто и рабынямъ пе сказано; 
тайпу одна лишь 

Н быстро пошель впереди онъ; 
за инмь већ другіе. 
они ихъ на прочно 
устроенномъ судив 
415 (клали, какъ то повелвлъ IMD возл- 
блепный сынъ Одиссеевъ. 

Соро п самъ онъ вотупилъ па корабль 
за богиней Аөйной; 

ПодлЪ кормы корабельной она помЪети- 
лась; съ ней рядомъ 
п гребцы, отвязавши 
поспъшно канаты, 
Также взошли на корабль и ећли па 
лавкахь у веселъ. 

420 Туть свЪтаоокая Зевсова дочь даровала 
HMB вБтеръ попутный, 

Свжій повфяль зефирь, ошумляюний 
темное. море. 

Бодрыхъ гребцовъ возбуждая, велбль Те- 
лемакъ имъ екорће 

Снасти устроить; ему повинуясь, сосно- 
вую мачту 

Подияли разомъ опи и, глубоко въ гїъздо 
вохрузивши, 

425 Въ немъ утвердили ее, асъ боковъ на- 
тянули веревки; 

Бфлый потомъ привязали ремнями плете- 
ными парусъ; 

Вътромъ наполнившись, опъ поднялся, п 
пурпурныя вопы 

Звучно подъ килемь потекшаго въ пихъ 
корабля зашумфли; 

Онъ же бЪжалъ по волнамъ,. разгребая 
себ въ нихъ дорогу. 

430 Туть корабельщики, черное быстрое 
судно устроивъ, 

Чаши наполнили еладкамъ виномъ и мо- 
лясь сотворили 

Должное въчпорожденнымь, боземертнымъ 
богамъ возліяньо, 


Знаетъ. 


Взявши запасы, 


Сълъ Телемакъ, 


ога.рі 
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Паче жь другихь свЪтлоокой богин® ве- | Вышелъ. Къ пему обратяся, богиня Аөн- 


ликой Паллад. 
Судно вео ночь и все утро спокойно 
свой путь совершало. 


ОДИССЕЯ. 
ПЪСНЬ ТРЕТЬЯ. 
СОЛЕРЖАНГЕ ТРЕТЬЕЙ ПЪСНИ. 


Третій и четвертыї день, до вечера пя- 
таш. 


Прибытіс Телемака въ Пилосъ. Онъ пахо- 
дить Нестора, приносящаго на берегу моря 
жертву Посидону вм®стЬ съ народомъ. Не- 
сторъ по просьбв 'Телемака разсказываетъ о 
томъ, что случилось съ нимъ, съ Менелаемъ 
ш нЬкоторыми другими ахейскимн вождями 
посл разрушенія 'Грои. Онъ совфтуеть Те- 
лемапу постить Менезая въ Лақедбмонћ. 
Телемакъ остается ночевать въ домЪ Несто- 
ра. На другой день, по совершеши жертвы, 
обфЪщантой Несторомъ Аөинї, Телемакъ вмћ- 
CT съ младшимъ сыномъ Нестора Пизистра- 
томъ, отправляется въ путь; они ночують у 
Діюклеса и на слБдующ! вечеръ прИзжають 
въ Лакедемонъ. 


Голіосъ съ моря прекраспаго веталъ и 
явилея на мЪдиомъ 

СводЪ небесъ, чтобъ сіять для. беземерт- 
пыхъ боговъ п для смертныхъ, 

Року подвластпыхъ людей, на земаћ изо- 
допосной живущихь 

Тою иорою достигиүлъ корабль до Нелее- 
во, града, 

5 Пышиаго Иилоса. Въ жертву народъ при- 
посилъ тамъ на брегь 

Черныхь быковъ Посидону лазуриокудря- 
вому богу; 

Было тамъ девять скамей; па екамьяхъ, 
по пяти соть на каждой, 

Дюди сидбаи, и девять быковъ передъ 
каждою было. 

Сладкой отвфдавь утробы, уже сожигали 
предъ богомъ 

10 Бедра въ то время, какъ въ приетань 
вошли мореходцы. Убравши 

Спасти, и якоремъ шаткїй корабль утвер- 
ДИИН, на землю 

Вышаи они; Телемакъ,. за Авиною елћ- 
дуя, также 


на сказала: 
Сынъ Одиссеевъ, теперь ужь застЬичи- 
вымъ быть ты HC долженъ; 

15 Ибо затьмъ мы и въ море пустились, 
чтобъ евЪдать, въ какую 

Землю отець твой судьбниою брошенъ и 
что претерифаъ онъ. 

Сифло приближься къ коней обуздателю 
Нестору; знать намъ 

Должно, какія въ душ у него заклю- 
чаютея мысли. 

Сифло его попроси, чтобъ тебЪ объявить 
онъ вею правду; 

20 Лжи опъ, копёчпо, пе екажетъ, үмомъ 
одарепный великимъ, 

Но—отьфчаль разсудительный выпъ Одис- 
сеевъ богинь— 

Какъ подойти миъ? Какое скажу я при- 
вБтетвіе, Ментөръ? 

Мало еще въ разговорахь разумпыхъ CB 
людьми я исекүсенъ; 

Также ие знаю, прилично ли МладишуЬ 
разспрашивать етатшӣхъ? , 

25 Дочь евътяоокал Зевса Аеина ему отВ- 
чала: 

| Многое самъ, Телемакъ, ты спонмъ уга- 
даешь разеудкомт; 

Многое демонъ откроетъ тебф блатоеклон- 
пый; не противъ 

Воли жъ беземертныхь, я думаю, быль 
ты рожденъ и воспитанъ. 

Кончивъ, богиня Авипа пошла впереди 
Толемаха 

30 Быстрымъ шагомъ; за нею пошелъ Те- 
лемакъ; и поспино 

Къ МЪету подходять они, тд пилїйцы 
собравитиеь сидфли; 

Тамъ съ сыновьями и Несторъ CHADD; 
ихъ друзья, учреждая 

Пиръ, суетились, вздЪвали на вертелы, 
жарили мясо, 

Deb, иноземцевъ увидя, пошли къ пимъ 
на ветръчу и, руки 

85 Имт, подавая, просили ихъ сБеть друже- 
любпо съ пародомъ. 

Первый, ихъ -встубтивиий, Несторовъ 
сынь, Цизистрать благородный, 
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Ласково за руки взявши обоихъ, па брегћ 
песчаномъ 

Мето па мягкихъ разостләлшыхъ кожахъ 
занять пригласить ихъ 

Между отцомь преетарълымъ и братомъ 
младымъ Өразимедомъ. 

40 Сладкой утробы отвъдать имъ давъ, онъ 
випомъ боатовоппымъ 

Вубокъ паполипть, вина отхлебнуль и 
сказалъ свЪтаоокой 


Дочери Зевса эгидодержавца Палладь АеииЪ; 
Странникъ, ты долженъ призвать Шоси- 
дона владыку: вы иып 

Прибыли къ памъ па великій празднихь 
его; совершивши 

45 ддћеь, какъ обычай BCIHTB, передъ пимъ 
возліянье еъ молитвой, 

Ты и товарищу күбокъ съ папиткомъ 
божественно-чистымъ 

Дай, онъ, я думаю, молится также бо- 
гамъ, поелику 

Веб мы, люди, имфемъ въ богахъ благо- 
дЪтельвыхъ нужду. 

Онъ же моложе тебя и, конечно, ровее- 
НИКЪ 60 МНОЮ; 

50 Вотъ почему я и күбокъ теб напередъ 
предлагаю. 

Копчивъ, онъ передалъ кубокъ съ ви- 
помъ благовоннымъ Аөнн®. 

Быль ей прИятенъ поеступокъ разумпаго 
ноши, первой 

Ей предаожившаго кубокь сь виномъ 
благовоннымъ; и стала 

Голосомъ громкимь она призывать Шоеи- 
дона владыку: 

55 Царь Посидонъ земледержець, молюся 
‚ теб, пе отвергни 

Насъ, уповающихь здфеь, что желая 
паши исполинить. 
его сыновьями во- 
первыхъ даруй ты; 
Нослф богатую милость яви и другимъ, 
благосклонно 

Здћеь отъ жилійцевъ великую HHI при- 
пявъ экатомбу; 

60 Дай памъ потомъ, Телемаку и мнЪ, воз- 
вратиться, окончивъь 


Несгору славу съ 


Вес, для чего мы приплыли сюда въ ко- 
раби крутобоком». | 


Такъ помолясь, совершила сама возліяньо 


богиня; 
Посл двуяруспый кубокъ она подала Те- 
лемаку; 


Въ свой помолилея чередъ и воз.поблен- 
ный сынъ Одисесевъ. 

65 Тр же, изжаривъ и съ вертеловъ CII BIIM 
хребтовое мясо, 

роздали части и начали пиръ многоелав- 
пый; когда же 

Былъ удовольствовань голодь ихъ елад- 
кимъ шитьемъ и ‘BO10, 

РЬчь обратилъ къ ноефтителямь Ңесторъ 
герой герелёйскій: 

Страпиихи, мпћ ужъ теперь неприлично 
не будетъ спросить васъ, 

10 фто вы, понеже YRD лищею вы паела- 
ДИЛИСЬ ДОВОЛЬНО. 

Вто жъ вы, скажите? Откуда къ намъ 
прибыли влажной дорогой? 

ДЪло ль какое у васъ? Иль безъ дла 
скитаетесь всюду, 

Взадъ и впередъ по морямъ, какъ добыч- 
НИКИ вольные, мчася, 

Жизнью играя евоей и бъды приключая 
народамъ? 

75 Cb духомъ собравшись, на то разеуди- 
тельный сынъ (Одиесесвъ 

Такъ, отвЪчая, еказалъ (и Аөнна ему 
ободрила 

Сердце, чтобъ Нестора могь онъ спроенть 
объ отц®Ъ отдаленномт, 

Также, чтобъ въ людяхъ о немъ утве]- 
дилася добрая слава): 

Сыпъ Пелеевъ, о Несторъ, великая слава 
ахеянъ, 

80 Знать ты желаешь, откуда и кто мы; 
вою правду скажу я; 

Мы изъ Итаки, подъ склопомъ лЪеиетымь 
Нелона лежащей; 

Прибыли жъ къ вамь, пе за общимъ 
народнымъ, за соботвештыямь дЪломъ; 
Странствую я, чтобь, молву объ отц% 
вопрошая, провфдать, 

Гдв Одиссей благородный, въ бЪдахъ по- 
єтолнпый, съ которымъ 

85 Ратуя вмЪфетЪ, вы грахь Илюнт, гово- 
рятъ, сокрущили. 
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-Шрочів жъ, сколько ихъ пи было, про- | 11° Мудростью равный беземертнымь Пат- 


тивъ трояпъ воевавшихъ, 
слышали мы, въ сторон 
отдаленной погибли 

Веб; а его и погибель отъ Hach непри- 
етунно Крошонъ 

`Скрыль; тдЪ нашель опъ конецъ свой, 
не знаетъ никто: на землф ли 

90 Твердой онъ палъ, переенаенный заымн 
врагами, въ зыбяхъ ли 

Моря погибъ, поглощенный холодной вол- 
ной Амфитриты. 

Я же колъна твои обнимаю, чтобъ ты 
благосклонно 

Участь отца моего миф открылъ, объ- 
ЯВИВЪ, что СВОИМИ 

Видлъ глазами, иль что оть какого 
үелышалъ случайно 

95 Странника. Матерью быаъ онъ рожденъ 
па бды и па горе. 

пе щадя и изъ жалости 
словъ пе емягчая, 

Все разекажи мн подробпо, чему ты 
былъ самъ очевидецъ. 

Если же чЪмь для тебя мой отецъ, Одис- 
вей благородный, 

(ловомъ ли, дћломъ ли, могь быть 1п10- 
лезенъ въ TB дни, какъ съ тобою 

100 Въ Тров онъ былъ, гд® столь много вы 
б®дъ претерибли, ахейцы, 

Вепомпи объ этомъ теперь и поистии® 
все разскажи мпћ. 

Такъ Телемакү отвътетвовалъ  Нееторъ 
герой теренейекїй: 

бынъ мой, какъ сильно напомпилъ ты 
МБ о напаетяхь, въ землћ той 
Ветрфчениыхь нами, ахейцами, твердыми 
Bb оныт строгомъ, 

105 Цастрю, когда въ корабляхъ, нредводи- 
мые бодрымъ Нелидомт, 

Мы за добычей по темно-туманному морю 
тонялись, 

Частью, когда передъ кр®пкимъ Ирамо- 
вым градомъ еъ врагами 

Яростно бились. Изъ нашихъ въ то время 
вез лучиие пали: 


Бдетвенно, 


Ты же, меня 


| 


троклъ, и лежить тамъ мой милый 
Сынъ Антилохъ, безнорочный, отважный, 
и столько же дивный 

Легкостью. Obra, сколь быль опъ без- 
страшный босцъ. И немало 

Разныхъ другихъ испытали мы бдетвій 
великихъ, о НИХЪ же 

Можеть ли вес ‘разсказать хоть OMIT 
изъ аюдеи земнородиыхь? 

115 Кели бъ и цфлыя пять дфть и шесть 
ътъ ты могь безирестанно 

Въети сбирать о бЪдахъ, прикаючившихея 
бодрымъ ахейцамъ, 

Ты бы, всего не узпавъ, недоволенъ до- 
мой возвратился. 

Девять трудилися л%тъ мы, чтобъ ихъ 
погубить, вымышалял 

Многія хитрости — кончить пасилү р®- 
шилен [їроиїонъ. 

120 Въ умныхъ совћтахъ пикто тамъ пе могъ 
наряду быть поставленъ 
далеко опероживаль вебуъ 
изобртеньемь многихъ 
Хитростей царь Одиссен, благородный ро- 
дитель твой, бели 

Подлиние сывъ ты его. Съ изумленьемъ 
смотрю на тебя я; 

Съ пимъ и р№чами ты еходеть; но кто 
бы подумалъ, чтобъ было 

125 К)нош% можно такъ много съ нимъ сход- 
ствовать умпою ручью? 

Я жь постоянно, покуда войну мы вели, 
на совћт ль, 
народномъ, весгда з одно 
говориль еъ Одиесземь; 
Въ миЪньяхъ согласные, вуфеть всегда 
| мы, обдумавши строго, 
То лишь одно избирали, что было ахей- 
цамъ полезнЪй. 
писпровергиувши городъ 
Пріама великій, 

Мы къ кораблямь возвратилиея, богъ рад- 
лучиль насъ; Вронюнъ 

Бъдетвенный путь HO морямъ приготовить 


Съ нимъ. 


"Въ сони? ль 


130 Но когда, 


замыслил» ахейцамъ. 


Легь тамъ Аякеъ бъдопоспый, тамъ легъ | Быль пе у каждаго сев%телъ разеудокъ, 


Ахиялесъ, и совЪтовь 


не вев справедливы 
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Были они — потому и постигнула злая | Быстро: подъ нами углаживалъ богъ МП0- 


судьбина 

135 Мпогихъ, разгибвавшихъ дочь евЪтло- 
окую страшнаго бога, 

Спльпую раепрю богипя Аениа зажгла 
межъ Атридовъ: 

Оба, созвать вознамфряеь людей на со- 
вфтъ, безразеудно 

Собрали ихъ не въ обычпое время, когда 
ужь садилось 

Солице; ахейцы сошаиея, виномъ охм®- 
ленные; TB же 

140 Стали одинъ за другимъ объяснять имъ 
причину собранья: 

Требовать царь Менелай, чтобъ аргивекїе 
мужи въ обратный 

Путь по широкому моря хребту уетре- 
мились немедля; 

То Агамёмпонъ отвергпуяъ: ахейцевъ еще 
удержать онъ 

Мыелилъ за тъмъ, чтобъ опи, совершивъ 
экатомбу святую, 

145 Гифвъ примирили ужасной богини... 
младенецъ! еще онъ 

Видио не зисть, что үжъ быть пе могло 
примиренія съ нею: 

ВБчные боги пе скоро въ евонхъ нзмћ- 
плютея мыеляхъ. 

Такъ, обращая другь къ другу обидныя 
рБчи, тамъ оба 

Брата стояли; собраше свЪфтлообутыхъ 
ахеянъ 

150 Воплемъ паполнилось яростнымъ, HA два 
разрозпившиеь миЪиья. 

Вею ту мы ночь провели въ непріязиен- 
ныхъ другь противъ друга 

Мысляхъ: үжъ памъ беззаконнымьъ гото- 
вилъ Зевесь паказанье. 

Утромъ одни на прекраеное море опять 
кораблями 

(Взявъ и добычу и д%гъ, гаубоке опо- 
ясанныхъ) вышли. 


155 Но половина другая ахеннъ осталась па’ 


Operb 
Вм%етЪ еъ царемъ Агамёмнономъ, наеты- 
ремъ мпогихъ пародовъ. 


Дали мы хөдъ кораблямъ, н они 10 вол- 
намъ побъжалп 


говодное море. 

Скоро пришедъ въ Тепедосъ, принесли 
мы тамъ жертву беземертнымъ, 

160 Дать намъ отчизну моля лхъ, но Дій 
пепреклонный еще намъ 

Медлилъ дозволить возвратъ: онъ вторич- 
пой враждой возмутиль паеъ. 

Часть за царемь Одиссесмъ, подателемъ 
мудрыхъ совътовъ, 

Въ мпоговесельныхь пустяеь корабляхъ, 
устремилась въ обратный 

Путь, чтобъ Атриду царю Атамёмпону 
вновь покориться. 

165 Я же пөспншо со веъми подвластными 
мнЪ кораблями 

Понзыяъ виередь, утадавъ, что готовилъ 
намъ бБдствіе демопъ; 

Поплылъ со вевми своими и сынъ б%д0- 
ноеный Тидея; 

Позже отиравилел въ путь Менелай зла- 
товласый: въ ЛезбоеЪ 

Насъ онъ натналъ, нерЪшимыхъ, какую 
избрать намъ дорогу: 

170 Выше ль скалами обильпато Х1оса. путь 
свой на Пепрү 

Править, се оставляя по л%вүю руку, 
иль нижо 

Хіоса мимо открытаго воющимъ вЪтрамъ 
Мимонта? 

Дін молили мы знаменье дать намъ; и, 
знаменье давши, 

Онъ повелёлъ, чтобъ, разрфзавши море 
по самой ерединъ, 

115 Шли мы къ ЭвбеЪ для скораго близкой 
бды избъжанья; 

ВЪтерь попутный, евистя, зашум®лъ, и, 
рыбообильный 

Путь совершая легкб, корабли до Гере- 
ета достигли 

Къ почи; отъ миогихъ быковъ возложили 
мы түчныя бедра 

Тамъ на алтарь Посидоновъ, измђривъ 
великос море. 

180 День совершилея четвертый, когда, д0- 
бъжавъ до Артоса, 

Ве корабли Дюмеда, коней обуздателя, 
стали 
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Въ ириетани. Примо тъмъ временемъ въ | 
Пилосъ я плылъ, и пи разу 


Г 81 


Боги, чтобъ такъ же и я могъ отметить 
жепихамъ, наносящимъ 


ВЪгеръ попутный, въ начал намъ по- | Столько обидъ MHD, коварно погибель моло 


еланный Діемъ, пе стихпулъ. 
возвратинея я, сыпъ мой, йезъ 
веякихъ вЪетей; и донынЪ 

185 СвЪъдать еще я не могъ, кто погибъ изъ, 
ахеяиъ, кто бпасел. 

Что жъ отъ другихъ мы узнал живя 
подъ домашиею кровлей, 

То вамъ, какъ ел®дүетъ, я разекажу, ни- 
чего не скрывая. 

Слышази мы, что еъ младымъ Ахиллеса 
всликаго сыномъ 

ВеЪ мирмидоны его, кольеноецы домой 
возвратились, 

190 Живъ, говорятъ, Филоктегь, сыпъ Иеа- 
новь возлюбленный; здраво 

Пдоменей (инкого изъ сопутниковъ, еъ 
пимъ изб5жавшихъ 

Вифеть войны, не утративши на морћ) 
Крита доетигиуль; 

[гъ вамь же, конечио, и въ дальнюю землю 
дошелъ объ Атрид® 

(лухт, какъ домой возвратилея OID, какъ 
умерщвленъ быль Эгиетомъ, 

195 акъ N Эгиеть накопецъ по заелугђ 
пріялъ воздаяньс. 

Счастье, когда у погибиаго мужа оета- 
нетея бодрый 

Сыиъ, чтобь отметить, какъ Орестъ, но- 
разившій Эгиста, которымъ 

Былъ умерпимонъ злоковарно его мпого- 
славный родитель! 

Tarn и теб, мой возлюбленный другъ, 
етоль прекраспо созръвшій, 

200 Должно быть твердымъ, чтобъ имя твое 
и потомки хвалили, 

Выелушавъ Нестора, такъ отвфчаль Те- 
лемакъ благородный: 

Сынъ Мелеевъ, о Несторъ, великая слава 
ахеянъ, 

Правда, отметилъ ойъ, и страшно от- 
метилъ, и CMY огь пародовъ 

Честь повесмћетная будеть и будетъ хвала 
° оть потомства. 

205 O! когда бъ и меня одарили такою же 
силой 


Такъ 


Сочинемя В. А. Жуксвскаго. Т, YI 


Мы Жы ЧОИ щи 
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замышаяя! 

Цо благодати великой такой ниепослать 

не хогБан 

Боги ни миъ, ни отцу — и YARID мой 

отнынЪ терп®нъб. 

210 Такъ Телемаку отв®тствовалъ Несторъ, 

герой теренейехій: 

Самъ ты, мой милый, о томъ миЪ своими 

словами напоминлъ; 

Слышали мы, что, твою благородную мать 

пригбеняя, 

женихи беззаконнаго 

дфлають много, 

Знать бы желалъ я: ты самъ ли то во- 

дею еносишь? Народъ ли 

215 Вашей земли пепавидитъ тебя, по вну- 

шешю бога? 

не вБдаемъ; можеть случиться 

легко, что и самъ онъ 

Ихъ, возвратяся, погубить, одипъ ли, (0- 

звавъ ли ахеянъ... 

Ө! когда бъ возлюбить свЪтлоокая дфва 

Паллада 

Также могла п тебя, KARD она Одиссея 

любила 

220 By краф Троянскомъ, гл мпого бы б%дъ 

претерили ахейцы! 

Н%тъ, никогда не бывали столь боги въ 

любви отеровенлы, 

Сколь өткровепна была еъ Одисееемъ Цал- 

лада Аениа! 

бели бы сю съ такою жъ любовью и ты 

быль приевоепъ, 

Саман память о бракЪ во мпогихъ изъ 

цихь бы пропала, 

225 Нестору такъ отвфчаль разеудительный 

сышъ (диесеевъ: 

Старецъ, пеебыточио, думаю, слово тво; 

0 неликомъ 

п ужаено мив слушать 

тебя; ие случится 

То никогда ни по просьб моей, ни по 

BOA беземертныхъ. 

Дочь евфтлоокая Зевса Авина ему отвћчала: 

230 (‘транное слово изъ усть у тебя, Теле- 

макъ, излетфло; 
6 


Въ дом твосмъ 


Мы же 


Ты говоришь, 


а 
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Богу лерко защитить насъ и издали, если 255 Нодлиино такъ все случилось, какъ дү- 


захочетъ; 

Я жъ согласилея бъ скорзе и бЪдетвія 
ветрётить, чтобъ только 

Сладостный день возвралцепья увидфть, 
чЪмъ, бдетвій избъгнувъ, 

Въ домъ возвратиться, чтобъ пасть предъ 
своимъ очагомъ, какъ великій 
Палъ Агамбынонь преҳательетвомъ 
хитрой жены и Эгиста, 

Но и богамъ невозможно оть общото емерт- 
наго часа 

Милаго IMB человфка избавить, когда онъ 
ужъ преданъ 

Въ руки нав%къ — усыпляющей смерти 
судьбилою будеть. 

Тавъ отв чала, разеудительный сынъ Одис- 
сесвъ богин%: 

210 Менторъ, не етанемъ о томъ говорить 
мы, хотя и крушить иамъ 

Сердце оно; ужь его возвращенія мы не 
ҮВИДИМЪ: 

Черную участь и смерть для него при- 
готовили боги. 

Я же теперь, о иномъ вопрошая, хочу 
обратитьея 

ln Цеегору— правдой и мудроєтью веБхъ 
онъ людей превосходить; 

245 Вылъ, говорять, онъ царемъ, ловелите- 
лемъ трехъ поколЪній, 

Образомъ евътлымъ своимь онъ беземерт- 
ному богу подобенъ— 

Сышь Нелеевъ, скажи, пичего отъ меня 
не скрывая, 

Hab умерщвленъ быль Атридъ Атамём- 
понъ прострапиодержавный? 

Tah Менелай находился? Какое губящее 
средство 

250 Хитрый Әгистъ изобрёлъ, чтобъ удобн®е 
сладить съ сильифишимъ? 

Иль, пе доститнувь Аргоса, еще межъ 
чужими людьми онъ 

Быль и врага своего TMD отважиль па 
злое үбїйєтвө? 

Другь, Телемаку отвЪтетвовалъ Несторъ, 
герой теренейскїй: 

Все разекажу откровенно, чтобъ могъ ты 
вею истину ъ%дать; 


235 
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маешь самъ ты; но сели бъ 

Въ братнемъ жилищ Әгиста живаго за- 
еталь, возвращаясь 

Въ домъ свой изъ брани трознекой, Атридъ 
Менелай златовласый, 

Труна его бы тогда не покрыла земля 
гробовая, 

Хищныя птицы и неы бы ето растерзали, 
безъ чести 

260 Въ нолЪ далеко за градомъ Аргосомъ ле- 
жащато, жены 

Наши ето бъ не оплакали —страшное дЪло 
свершилъ онъ. 

Тою порою, какъ билися мы на поляхъ 
иліопекихъ, 

Онъ въ безопаеномъ углу многоконнаго 
града Аргоса, 

Сердце жены Ағамбипона лестью опүты- 
вазъ хитрой. 

265 Прежде самой Клитемиёстр? божествен- 
ной было противно 

ДЪло постыдное— мыслей порочныхь она 
пе имЪла; 

Быаъ же при ней и®еноп®вецъ, которому 
царь Агамёмнонъ, 

Въ Трою готовяея плыть, наблюдать по- 
велћалъ за супругой; 

Но, какъ скоро еудьбина сз предала пре- 
ступленью, 

270 "Тоть пепопћвецъ быль сосланъ Әги- 
стомъ на островъ безилолпый, 

Tab и оставленъ; и хищныя птицы ого 
растерзали. 

одного съ нимъ желавшую, 
въ домь пригласилъ євой; 
Множество бедръ на святыхъ алтаряхъ 
онъ сожегъ предъ богами, 

Мпожествомъ вкладовъ, и златомъ, и ткае 
нями, храмы үкраеллъ, 

275 Дерзкое дЪло такое съ нежданнымъ 
окопчивъ үеп®хомъ. 

Мы же, покипувши землю Троянскутю, 
поплыли BMBCTB, 

Я и Атридъ Менелай, сопряженные дружбою 
тБепой. 

Были ужь мы нредъ евящениыямь Суню- 
помъ, мыеомь аттійекимъ; 


Онъ же се, 


Ч. 
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Вдругь Менелаева хорищика Фебъ Анол- 
лонъ невидимо 

250 Тихой своею стрълой умертвилъ: упра- 
BAMA бЪгүщимъ 

Судцомъ, кормило держалъ многоонытной, 
твердой рукою 

Фронтисъ, Онбгоровъ еынъ, намболБ изъ 
већхъ земпородныхъ 

Тайну пропикшій владбть кораблемъ въ 
1 паступившую бурю. 
Путь свой замедлилъ, хотя и епБшилъ, 
Менелай, чтобъ на брег 

285 Честь погребемя другу воздать съ тор- 
жествомъ падлежащимъ; 

Но когда на евоихъ корабляхъ крутобо- 
КИХЪ ОПЯТЬ ОНЪ 

Въ темное море пошелъ и высокаго мыса 
Маллен 

Быстро достигь — повсеместно тремящїй 
Кровіопъ, замысливъ 

Гибель, нагпалъ на него мпогошумное 
тра дыханье, 

290 Подняль могучія, тяжкія, гороогромныя 
волны. 

Вдругъ корабли разлучивъ, половину ихъ 
бросилъ онъ къ Криту, 

ГдЪ обитаютъ Андоны у евфтаыхь ното- 
ковъ Ярдана. 

ВидЪнь тамъ гладкій утесь, восходяний 
надъ влагой соленой, 

Въ темпое море вдвигаясь на крайнихъ 
предБлахъ Гортины; 

295 Тамъ, TTB великія волны на западный 
берегь у Феста 

Нотъ натоняеть и малый утееъ ихъ дро- 
бить, отшибая, 

Th корабли очутилиеь; проворствомъ епа- 
слиея отъ смерти 

Люди; суда жъ ихъ погибли, разбившись 
объ острые камни. 

Пять оетальныхь кораблей темноносыхъ, 
нохищенныхь бурей, 

300 Ътеръ могучїй и волны ко брегу Егинта, 
примчали. 

Тамь Менелай, собирая еокровищъ и 30- 
лота много, 

Странетвовалъ между пародовъ инаго языка, 
и въ то же 


Время Эгиеть совершилъ беззакониюе дьло 
въ Аргоо%, 

Смерти предавши Атрида—народь иоко- 
рилея безмолвно, 

305 ЦЪлые семь лЪтъ онъ властвовалъ въ 
златообильной Микеи?; 

По на осьмой изъ Аеищь возвратился ему 
на погибель 

Богоподобный Орестъ; и үбійцу сразилъ 
опт, которымъ 

Быль умерщвлень злоковарно его миого- 
славный родитель. 

Пиръ учредивъ дая аргивяиъ великій, 
свершилъ погребенье 

310 Онъ и шпрестуиниц матери вмћетћ съ 
Эгистомъ презрфинымь. 

Въ самый тотъ день и Атридь Менелай, 
вызыватель въ сражецье, 

Прибыль, богатства собравъ, сколь могло 
въ корабляхъ умЪетиться. 

Ты же педолго, мой сынъ, Bb отдалепьи 
оть родины странствуй, 

Домъ и паслздье отца благороднато бро- 
сивъ на жертву 

315 Дерзкихъ грабителей, жрущихъ твое без- 
пощадно; расхитять 

Все, и безъ пользы останется путь, с0- 
першенный тобою. 

Но Менелая Атрида (сотую, требую) 
долженъ 

Ты постить, OND недавно въ отечество 
прибыль изъ чуждыхь 

Странъ, оть зюдей, отъ котарыхь пикто, 
занесенный однажды 

320 Къ нимъ по шарокому морю стремитель- 
нымь вугромь, пе могъ бы 
возвратиться, откуда и въ годъ 
долетьть къ намъ пе можеть 
Быстрая птица — толь страшно великой 
пучины проетрансгво, 

пофлешь отсюда иль моремъ со 
веђми своими, 
землею: коней 
съ колесницен 
325 Дамъ я, и сына съ тобою пошлю, чтобъ 
тебЪ указать онъ 

Путь Bb Лакедбмонъ божественный, ULB 
Менелай златовласый 


6* 


Жынъ 


Ты же 


Или, когда пожелаешь, 
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Царствуеть; можешь ты самъ обо всемъ | Сномъ?—Но покрововъ и мягкихъ постс- 


разепросить Менелая; 

Джи опъ, конечно, HC екажеть, умомъ 
одаренный великимъ. 

Копчиль. ТЬмъ временемъ солнце номеркао 
и тьма наступила. 

330 [in Нестору слово свое обративши, ска- 
зала Аеина: 

Старецъ, твои разеудительны рфчи, но 
медлить не станемъ; 

Должно отр%зать теперь языки и царю 
Посихону 

Вулно съ другими богами виномъ сотво- 
рить возліянье; 

Время подумать о ложф покойномъ и спб 
миротворномъ; 

335 День на закат угасъ и үжъ бол не 
будеть прилично 

Здесь намъ сидЪть за трапезой боговъ; 
удалиться пора намъ. 

Такъ говорила богиня; почтительно већ 
ей внимали. 

Түтъ для умымя рүкъ имъ служители 
подали воду; 

Отроки свЪтлымъ кратеры до края па- 
полпивъ наниткомъ, 

340 Въ чашахъ его разнесан, по обычаю 
справа начавши; 

Бросивъ въ ОГОНЬ ЯЗЫКИ, сотворили они 
возліянье, 

Стоя; когда жъ сотворили его и виномъ 
насладилиеь, 

Сколько желала душа, Телемакъ благо- 
родным съ Аеиной 

Стали къ ночлегу ва свой быстроходный 
корабль собираться. 

345 Несторъ, гостей удержавши, сказалъ: да 
отнюдь пе позволять 

ВЪчный Зевесъ и друге беземертные боги, 
чтобъ нынъ 

Вы для ночлега отеюда ушли па корабль 
быстроходный! 

Разв одеждь пе найдется у пасъ? Не- 
ужели я нищ!й? 

Будто ужъ въ домћ мосмъ ин покрововъ, 
ни мяғкихъ постелен 

350 |, чтобъ и самъ я, и тости мои па- 
сладпянеь покойнымъ 


лей найдетея довольно. 

Можно ль, чтобъ сынъ толь великаго 
мужа, чтобъ еынъ Одиссеевъ 

Выбралъ себ корабельную палубу спаль- 
пей, пока я 

Живъ и мои сыновья обитаютъ со мной 
подь одною 

555 Провлей, чтобъ ве%хъ, кто пожалуетъ 
къ памъ, угощать дружелюбно? 

Дочь евфтлоокая Зевса Авина ему отвћъ- 
чала: 

Умное слово сказалъ ты, возлюбленный 
старецъ, и долженъ 
твою Телемакъ: то ко- 
нечно приличнЪй. 
Здфеь я оставлю его, чтобъ покойно подь 
кроваей твоею 

360 Ночь онъ провелъ. Самому жъ миъ на 
черный корабль возвратиться 

Должно, чтобъ пашихъ людей ободрить и 
0 многомъ сказать имъ: 

Я изъ сопутниковь нашихъ старБйшій 
годами; они же 

(Ве молодые, ровееники веБ Телемаку) 
по доброй 

Волћ, изъ дружбы его въ корабль про- 
водить согласились; 

365 Воть для чего и хочу я на черный ко- 
рабль возвратиться. 

Завтра жь съ зарею пойти ми къ на- 
роду отважныхъ кавкоповъ 

Нужно, чтобъ тамъ заплатили ми люди 
старинный, немалый 

Долгъ. Телемака же, посл того, какъ ү 
васъ погостить 01%, 

Съ сыномъ своимъ въ колесниц отправь 
ты, коней повелъвши 

310 Дать имъ проворнфищихь въ бїы®% и 
силою самыхь отличныхъ. 

имъ сказавъ, свъглоокая Зевсова 
дочь удалилась, 

Быстрымъ орломъ улетфвъ; изумнлея па- 
родъ; изумился, 

Чудо такое своими глазами увидфвши, 
Несторъ. 

За руку взявъ Телемака, ему дружелюбно 
сказалъ оъ: 


Волю исполнить 


Такъ 
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375 Другъ, ты конечно и сердцезгъ не робокъ 
и силою кубиокъ, 
такъ явно сонут- 
ствуютъ боги. 
ЗАБеь изъ беземертныхь, живущихь въ 
обителяхь евфтлыхъ Олимпа, 

Быль не иной кто, какъ Дева славная 
дочь Тритогена, 

Столь и отца, твоего отличавшая въ COHMB 
аргивяиъ. 

380 Будь благосклонна, богиня, и намъ и ве- 
дикую славу 

Дай миъ и дтямъ моимъ, и еупругЬ моей 
благоправной; 

Я же телицу тебъ однолЪтнюю, лбистую, 
въ TOMB 

Вольшо бродящую, еъ игомъ еще пезна- 
комую, въ жертву 

Здфеь принесу, ей рога изукрасивши 30- 
лотомъ ЧИСТЫМЪ. 

385 Такт говорилъ онъ, молясь; и Налладою 
быть онъ услышанъ. 
впереди сыновей и 
зятьевъ благородныхъ 


Вели тебЪ молодому 


Кончивъ, ношель 


Въ звонхопространномъь покоБ кровать 
указаль прорфзную; 

100 Легь близъ него Цизистратъ, коньевер- 
жецъ, мужей предводитель, 

Бывший изъ братьевь одинъ неженатый 
въ жи.ниць отцовомъ. 

Самъ же, во внутреший царекаго дома 
покой удаляся, 

Чегь на поетелЪ, перестланной мягко ца- 
рицею, Цесторъ. 
младая еъ персямн 
пурнурпыми 90съ; 
405 (СЪ мягкой ноднялея ноетели и Несторь, 
герой геренейекій, 

Вышедъ изъ спальни, онъ єЪлъ на өбте- 
сапныхъ, гладкихъ, широкихь 

Камняхъ, у двери высокой елүжившихъ 
еЪдалищемъ, бЪлыхъ, 

Ярко еіявшнхъ, такъ будто пөмазанныхъь 
масломъ, на пихъ же 
возефлалъ, мпогоумемь 
богу подобный; 

110 Но ужъ давно уведенъ быль судьбой въ 
обител Анда. 


Встала изъ мрака 


Прежде Нелей 


Въ домъ свой богато украшенный Не-|Нын® жь на камняхь Целеевыхъ -Не- 


сторъ, герой геренейекій; 

Съ ИНесторомь въ дарекій богато укра- 
шенный домъ и другіе 
и «Бли поридкомъ на 
креелахъ и стульяхъ. 
590 (тарецъ тогда для собравшихея кубокъ 
панолимаъ 10 края 

виномъ, чрозъ одиннадцать 
а%®тъ изъ амфоры налитымъ 
Ключницей, снявшей впервые еъ завьт- 
пой амфоры той кровлю. 

Hub онъ изъ кубка свое сотворить воз- 
мянье великой 

Дочери Зевса эгидодержавца; когда жь и 
другіе 

395 рер, сотворив возліянье, виномъ на- 
сладилиеь довольно, 

Важдый къ себЪ возвратилея, о ложь и 
еп помышаяя. 

Гостю желая спокойетвія, Несторъ, герой 
геренейскій, 

Самь Телемаку, разумному сыну царя 
Одиесея, 


Также ветупили 


OCB BTIDIMD 


сторъ возе®лъ, скинтроносный 

ПБетунъь ахеянъ. Въ нему сыновья со- 
бралиея, изъ епаленъ 

Вышедъ; Эхефронъ, Персей, Сгратюнь и 
Аретоеь и юный 

Богу подобный красой Өразимёдъ; пако- 
нець и шестой къ нимъ, 

415 Младшій изъ братьевъ, пришель Пизи 
стратъ благородный. ЇЇ рядомь 

Cp Несторомъ сфеть приглашенъ былъ 
возлюблениый сынъ Одисссевъ 

Phun обратиль туть къ собравшимея Пе 
сторь, герой герепейекій 

Милыя дБти, мов повелфнье исполнить 
спїшите: 
Hane другихь проклонить я желаю па’ 
милость Аөннү, 

420 Видимо бывигую еъ нами на праздник? 
бога великомъ. 

Въ поле одинь за телицей бЬги, чтобъ 
немедленно съ поля 

Выгналъ ес къ намъ пастухъ, за стадами 
емотрятщій; другой же 
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Должопъ па черный керабль Телемаковъ 
пойти и позвать къ намъ 

Вебхъ мореходпыхъ людей, тамъ оставя 
лишь двүхъ; напослЪдокъ 

425 Третьимъ пусть будетъ немедленно зла- 
тонекусникъ Јаэркосъ 

Призванъ, чтобъ золотомъ чиетымъ рога 
изүкрасить телиц. 

Прочіс жъ већ оставайтесь при мић, ио- 
велъвши рабынямъ 

Въ домЪ устроить обфдъ изобильный, раз- 
ставить порядкомъ 

дрова приготовить и свфтлой 
воды иринести намъ. 

430 Такъ онъ сказалъ; већ заботиться па- 
чали: съ поля телицу 

Скоро пригнали; пришли еъ корабля Те- 
лемаковы люди, 

Съ нимъ переплывшіе море; явился и 
златоиекүсникъ, 

Нужвый для ковки металловъ принеси 
снарядъ: наковальшю, 

Молотъ, клещи драгоцбиной отдълки и 
вее, BMD обычно 

435 ДБло свое совершалъ онъ; пришла и бо- 
тиня Аөина 

Жортвү пришить. Туть художнику Не- 
сторъ, коней обуздатель, 

Золота чистато далъ; оковаль HMB рога 
опъ телицы, 

Тщаея усердно, чтобъ жертвенный даръ 
былъ угоденъ богип®%. 

Взяли телицу тогда за рога бтратїонъ и 
Эхефронъ; 

440 Воду имъ руки умыть въ обложенной 
цыфтами лахани 

Выноесъ изъ дома Арётосъ, въ другой же 
рукЪ онъ съ ячменемъ 

Коробъ держалъ; подошель Өразимелъ, 
ратоборещь могучїй, 

Съ оетрымъ въ рукЪ топоромъ, поразить 
изгөтовяея жертву; 

Чашу подетавилъ Персей. Туть Несторъ, 
коней обуздатель, 

445 Руки умывши, ячменемъ телицу осы- 
паль и, бросивъ 

Шерсти еъ ея головы па огонь, TIOMO= 
лилея Aon; 


Стулья, 
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©л®домъ за нимь и другіе съ молитвой 
телицу ячменемъ 

Такъ же осыпали. Несторовъ сынъ @ра- 
зимёть мнотосильный, 

Мышцы напрягшни, ударилъ, и, въ шею 
глубоко вопзенный, 

450 Жиль тоноръ перееБкъ; повалилась те- 
лица; вскричали 

Дочери Beh и невфетки царевы и съ 
ними царица, 

Кроткая сердцемъ, Каимёнова старшая 
дочь Эвридика. 

ТЕ же телицу, праникшую къ лону земли 


путеносной, 

Подняти—разомъ зар%залъ ее Пизистратъ 
благородный. 

455 Посл, когда иетотцилася черная кровь и 
не стало 


Жизни въ костяхъ, разяоживти на ча- 
сти ес, отяёлиаи 

Бедра, и сверху ихъ (дважды обвивши, 
какъ ел®дүст5, кости 

Жиромъ) кровавато Mica кусками по- 
крыли; вес вуЪеть 

Несторъ зажегъ па кострћ и виномъ оро- 
CHAD искрометнымъ; 

460 Т жъ приступили, подетавивъ ухваты 
Cb пятью оетріями. 

Бедра сожетши и сладкой утробы вку- 
сивъ, остальное 

Все разрубили на части и стали на вер- 
телахъ жарить, 

Острые вертелы тихо въ рукахъ надъ 
отнемъ обращая. 

Тою порой Телемакъ Поликастою, дочерью 
младшей 

465 Нестора, былъ отведеть дая омытія въ 
баню; когда же 

Два его и омыла и чиетымь натерла, 
елеемъ, 

Леткій палёвши хитонъ и ботатой облек- 
IMCD хламидой, 

Вышелъ изъ бапи онъ, богу лицомъ лу- 
чезарнымъ подобный; 

М%сто онъ запялъ близъ Нестора, пастыря 
многихъ народовъ. 

470 Тұ же, изжаривъ и еъ вертеловъ снявши 
хребтовое мясо, 


| „йд Алле бань 
В 
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Chan за вкусный обфдь и заботливо на- | 495 Цышныхь равнинъ, изобильныхъ шис- 


чали елуги 

Бфталь, випо наливая въ сосуды златые; 
когда же 

Быль удовольетвованъ голодъ ихъ елад- 
кимъ иитьемь и ®дою, 

Несторь, герой геренейскій, сказалъ сы- 
новьямъ благороднымъ: 

415 ДЬти, коней густогривыхь заврячь въ 
колесницу немедля 

Должно, чтобъ могь Телемакъ ло жела- 
нію въ путь уетремитьея. 

То лповелніс царское было исполнено 
скоро; 

Двухъ густогривыхъ коней запрягли въ 
колеспицу; въ пее же 

Ключница хлЬбъ и вино на запасъ ио- 
ложила, съ различной 

480 [ищей, какая царямъ лишь, питомцамъ 
Зевеса, прилична. 

Туть въ колесницу блестящую сталъ Те- 
лемакъ благородный; 

Рядомъ съ нимъ Несторовъ сыпъ Низи- 
стратъ, предводитель народовъ, 

Сталъ; натянувшн могучей рукою бразды, 
онъ ударилъ 

Сильнымъ бичомъ по конямъ, и пөмча- 
лиен быстрые кони 

485 [[олемт, и Пилосъ блистательный скоро 
исчезъ позади ихъ. 

ЦЪлый день мчалиея копи, тряся колес- 
НИЧНОе дышло. 

Солице тЬмъ временемь сЪло и већ по- 
темифяи дороги. 

Путниви прибыли въ Феру, гдъ сыпъ 
> Орзилоха, Алфесмъ 

Свбтаымъ рожденнаго, домь свой имфль 
Діоклесъ благородный; 

490 Давъ у себя имъ почлегъ, Д1окаесъ үгө- 
стилъ ихъ радүшпо, 

Вышла изъ мрака младая съ перетами 
пурнурными 906ъ. 

Путники, епова въ свою келесницу бле- 
стящую ставши, 

Быстро на ней со двора черезъ портикъ 
похчалися звонкій, 

Часто коней погоняя, и кдии скакали 
охотно. 


цицей, достигнувъ, они тамъ 

Кончили путь, совершенпый конями мо- 
гучими быстро; 

Солнце тёмь времепемъ бЪло и вев по- 
темифаи дороги. 


ОДИССЕЯ. 
ИЪСНЬ ЧЕТВЕРТАЯ. 
СОДЕРЖАНІЕ ЧЕТВЕРТОЙ ПЪСЦИ. 


„Вечерь пятиио дня и весь шестой день. 


Телемакъ и Пизистратъ, прибывъ въ Ла- 
кедемонъ, вступают» во дворецъ царя Мене- 
лая, который, празднуя свадьбу сына и до- 
чери, приглашаеть нхъ на семейственный 
пиръ свой. И онъ и Елена узнають Теле- 
мака. Средство, употребленное Еленою для 
развеселенія гостей; она и Менелай разсга- 
зывають о подвигахъ Одиссея. На другое 
утро Менелай, по просьбъ Телемака, с00б- 
щаеть ему все то, что самь слышаль оть 
прорицателя Протея о судьбЪ вождей ахей- 
скихъ и о заключен Одиссея на остров 
Калипсо; потомъ онъ убфждаеть Телемака 
погостить нћеколько времени въ [ONE его. 
Тфмъ временемъ женихи, узнавъ объ отплы- 
тїй Телемака, приходят» въ ужась и замы- 
милують умертвить его на возвратномъ пути. 
Скорбь Пенелопы. үзпавшей отъ глашатая 
Медонта о замыслВ ихъ и объ отплытіи сына. 
Аөина, тронутая молитвою горестной матери, 
посылаетъ ей ободрительное сповидбше. Ан- 
тяной со своею дружиною пускается вт, море 
и останавливается близъ острова Астера 
ждать Телемака. 


Въ царетвенный градъ Лакедомонъ, хол- 
мами объятый, прибывши, 

Къ дому царя Мепелая Атрпда опи обра- 
тилисһ. 

Пир онъ богатый давалъ мноточиелен- 
нымъ сродникамь, свадьбу 

Сына п дочери милыя нразднуя въ цар- 
скомь ЖИЛИ. 

5Къ сыну губителя ратей Пелида спою 
поемлаль онъ 

Дочь, үжъ давно съ нимъ въ Троянской 
землф договорь заключивши 

Выдать ее за него, и теперь сочетали 
ихъ боги; 

Много ей давь колесницъ и коней, мо- 
лодую невфету 


Пһїїр://тсїп.огО.р! 


88 


СОЧИНЕНІЯ В. А. ЖУКОВСКАГО (1842—1849 г.). 


Въ градь мирмидонеми, гд царетвоваль 
свЪллый женихъ, снарядилъ онъ. 

10 Въ СнартЬ же дочь онъ Алектора вы- 
брать невЪетой для сыпа, 

ВрБикаго силой, прижитато имъ съ мо- 
лодою рабыпей 

Въ позднихъ годахъ, Меғапенда. Елел$ жъ 
Thre ие хотЪли 

Боги съ тЪхъ порь даровать, какъ же- 
лишая ей родилася 

Дочь Эрмюона, подобная дивной красой 
Афродить. 

15 Шумпо инруя въ богато украшенныхъ 
царекихъ палатахъ, 

Сродиики веБ и друзья Мепелая, вели- 
каго славой, 

Полны Becet были: па лирБ п®вецъ 
вдохновенный 


Громко звучать передъ ними, и два пры- 
туна, соглашая 

(Cb звонкою лирой прыжки, поереди ихъ 
проворно скакали. 

20 Тою порой Телемакъ благородный еъ мла- 
дымъ Низистратомъ. 

Къ царекому дому прибывъ, на двор 
изъ своей колесницы 

Вышаи; имъ ветрётилея прежде другихъ 
Этеднъ многочтимый, 

Спалыюткъ проворный царя Менелая, ве- 
ликаго славой. 

CB вЪетью 0 нихъ по дворцу побЪжаль 
- опъ къ владык Атриду; 
25 Близко къ нему нодошедши, онъ бросилъ 
крылатое слово: 

Царь Менелай, благородный питомець 3е- 
веса, два гостя 

Прибыли, два ипоземца конечно изъ шле~ 
мени ДІЯ. 

Что новелишь намъ? Отирячь ли ихъ 
быстрыхь коней? Отказать ли 

Hun, итобъ они у друтихь для себи уго- 
щенья искали? 

30 (уь тнфвомь великимь сму отвЪчаль Ме- 
пелай златовлаеый: 

Ты, Этеоть еыпъ Воэтовъ, еще никогда 
малоуменъ 

Не былъ, тенерь же беземыслепно сталъ 
говорить, хакъ младепецъ; 


пенытавъ гостелюбіе въ 
странствін нашемъ, 

Мы папосл®докъ покоймея дома, п Дїй 
да положптъ 

35 Бђдетвіямъ нашимъ конецъ. Отирягите 
коней ихъ; самихъ же 

Странниковъ къ памъ пригласить на се- 
мейственный пиръ нашъ обоихъ. 

Такъ товорплъ Менелай. Этеонъ побЪ- 
жалаъ, за собою 

Слдовать мипотимъ изь царски\ъ провор- 
ныхъ рабовъ повел®вши. 

Иго съ ретивыхъ коней, опфненное п0- 
TOMB, сложили; 

30 Къ яслямъ въ царевей конюшн® голод- 
ныхъ копел привязали; 

Въ ясли же полбы паеыпали, смфанной 
съ яркимъ ячменемь; 

Къ свфтлой наружной етн прислонили 
потомъ колесницу. 

Странники были въ выеокій дворецъ вве- 
депы; озираясь, 

Дому любезнаго Зевеу царя удиваялиея оба: 
45 Вес лучезарно, какъ па небђ свЪтлое 
солице иль мЪеяцъ, 

Было въ палатахъ царя Менелая, вели- 
каго славой. 

Очи свои накопецъ удовольствевавъ ела- 
достныхъ зръньемт, 
тладкихь күнальняхъ ош 
омываться; когда же 

Ихъ и омыла, и чистымъ слеемъ патерла 
рабышя, 

50 Въ тонкихъ хитонахтъ, облекииеь въ кос- 
матын маитш, оба 

Рядомъ опи съ Мепелаемъ ваасгителемь 
сли па стульяхъ. 

Туть поднесла на лахани серебряной руки 
Умыть о нмъ 

Полный студепой воды золотой рукомой- 
никъ рабыня; 

Гладкій потомъ пододвипула столь; на 
него положила 

55 XY BOD домовитая ключница еъ разпымъ 
съфетнымь, изъ запаса 

Выданнымь ею охотно; иа биюдахь, под- 
ИЯВЪ ИХЬ ВЫСОКО, 

Мяса различиаго крайчій иринесъ и, его 
предложивь имъ, 


Сами пе разъ 


Начали въ 
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واو ف ف а и‏ 


Кубки златые на браномь стол перодъ 
ними поставилъ. 
привутетие, свЪтлый 
сказать имъ хозяинъ: 
C0 ищи откушайте нашей, друзья, на 3до- 
ровье; когда же 

(вой утолите вы голодъ, спрошу я, ка- 
кіе вы люди? 

Въ вась не увяла, я вижу, порода ро- 
дитезей вашихъ; 

Оба, коиечно, вы дЪти царей, норожден- 
ныхь Зевесомъ, 

Скиптродержавиыхъ; подобные вамъ ие 
өтъ низкихь родятея. 

05 Туть онъ имь подаль бычатины жаро- 
ной кусъ, изъ почетной 

Собетвенпой части его отдЬлизши своею 
рукою. 

Подняли руки они къ предложенной имъ 
шиңЪ и голодъ 

Свой утолили роскопшой ‘Bao и питьемъ 
изобильнымъ. 

Голову къ спутнику туть прикловивъ, 
чтобъ поделүшать другіе 

70 Ррчи ето пе могли, прошепталь Телемакъ 
осторожно: 

Несторовъ сынъ, мой возлюбленный друтъ, 
Низистрать благородный, 

Видишь, какъ много здБеь мди сіяющей 
Bb звопкихь нокояхь; 

Блещеть BCC златомъ, еребромъ, яита- 
рями, слоповою костью; 
одить на Олими имЂетъ 
такую обитель; 

T5 (то за богатетво! какъ мпого всего! съ 
изумленьемъ смотрю я. 
тихую рБаь Телемака 
Атридъ златовласый; 
Голось возвысивь. обоимь онъ бросилъ 
крылатое слово: 

bin, aub емертпымъ не можио рав- 
иятьея съ владыкою Зевсомъ, 

Ибо и дохъ и сокровища Зевса, какъ 
‚амъ онъ, нетлїишы; 

80 оди жъ иные поспорить богатетвомъ 
со мпой, а иные 

Hers; претериђеши немало, немало ски- 
тавшиеь, добра я 


СдЬлавъ рукою 


Зевеъ лишь 


ел ушалея Bb 


Много привезь въ корабляхь, возвратясь 
на осьмой годь въ отчизну. 

Видълъ я Кипръ, посБтилъ фициюянь, 
достигнувъ Египта, 

Къ чериымъ проникь эөіопамъ, гостилъ 
ү сидопянъ, эрембовь; 

85 Въ Ливш былъ наконецъь, IAB рогатыми 
агнцы родятея, 

Гдъ ежегодно три раза и козы и овцы 
кидаютъ; 

Въ той сторон и полей господинь и 
пастухь недостатка 

Въ сыр и мяеБ и жириогуетомь молокЪ 
не имћютъ; 

Круглый тамъ годъ изобильно бывмоть 
доимы коровы. 

90 To же порой, кәкъ въ далекихъ земляхь 
я, сбпрая богатства, 

Странствоваль, милый въ отечеетвЪ братъ 
мой логибъ отъ убїйды 

Тайно, никЪмъ непредвидЪнно, хнтрымь 
предательствомъ женекимъ. 

(pb тьхь норь и ве ужь мон MIB со- 
кровища стали поетылы. 

Но объ этомь, кто бъ ни были вы, үжъ 
конечно отцы ваъ 

95 Вес разеказали... 0! горестно было миф 
зрЪть нетребленье 

Дома, толь евфтлаго прежде, толь слав- 
паго многимъ богатетвомь! 

Радъ бы остаться я съ третью того, 
чђиъ владю, лишь только бъ 

Были ТЬ мужи на евЪтъ, которые въ 
Троъ просграниюй 

Кончили жизнь, далеко оть Аргоса, ши 
готеля коней, 

100 Часто, ихь веБхъ поминая, объ нихъ 
сокрушаяеь и плача, 

ЗдБеь я сижу одиноко подь кровлей до- 
машней; порою 

Горемъ о пихъ услаждаю я сердце, ио- 
рой забываю 

Горе, попеже пасъ екоро холодная скорбь 
утомляеть. 

Но сколь ии сфтую въ сердцї› своемъ я, 
ихь веБхъ иоминая, 

105 Мысль объ одномъ наиболье губить мой 
сопъ п лишаетъ 
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Пищи меня, посаику никто изъ ахеянт | 130 Также дарид Елен супруга его пода- 


столь много 

Бдетв не ветрЬтилъ, какъ царь Одис- 
сей; на груды и печали 

Быль онъ рожденъ; па мою же достало- 
ея часть: сокрушаться, 

Видя, какъ долго отеутетые длитея ето; 
мы пе знаемь, 

110пвъ ли онъ, умеръ ли; плачетъ о немъ 
безутЪнитый родитель 

Старедъ Лаэртъ, съ Пенелөпой разумпой, 
съ младымъ Телемакомъ, 

Бывшимъ еще въ пеленахъ при его уда- 
леньй изъ дома. 

Такъ өнъ еказавъ, неумышленно скорбь 
пробудиль въ ТолемакФ. 

Ирупная пала еъ рБеницы  выновиен 
слеза при отцовомъ 

115 Имени; въ 06% схвативши пурпурную 
мантію руки, 

Ею глаза онъ закрылъ; то увидя, Атридь 
догадалея; 

Долго, разсудкомь и сердцемъ колеблясь, 
не зпалъ OIE, что дълать: 

дать ли, чтобъ самъ говөрить о роди- 
телБ юноша началъ, 

Или вопросами вывЪфдать все отъ него 
понемногу? 

120 Тою порой, какъ разсудкомъ и серддемъ 
колеблясь, молчалъ онъ, 

Къ нимъ изъ своихъ благовонныхь, вы- 
сокихъ покоевъ Елена 

Вышла, . подобная свЪтлой еъ копъемъ 
золотымь Артемид%. 

Жресла богатой работы подвинула ефеть 
ей Адреета; 

Мягкій коверь шерстяной положила сй 
въ ноти Алкиша; 

125 фило пришла съ драгоцнной корзиной 
серебряной, даромъ 

Умпой Алкандры, супруги Молиба, въ 
египетекихъ Өивахъ 
сокровищъь имя BB 
обители пышной. 
Дв№ сребролитныя даль онъ Атриду ку- 
пальни H съ ними 

Два троспожныхъ сосуда и золотомт де- 
сить талантовь; 


Тивиаго, много 


рила 

Прялку златую еъ корзиной овальной; 
была та корзина 

Вся изъ еробра, но края золотые; и эту 
корзину 

Фило, пришедши, поставила подлћ царицы 
Елены, 

Полную пряжи сученой; на ней же ле- 
жала и прялка 

135 (CD шерстью волнистой пурпурнаго 
цвЬта. На креслахь Елена 

Ола, прекраеныя ноги евои на скамью 
протяпувии. 

СЪвъ, съ любопытетвомъ опа у царя Ме- 
нелая стросила: 

Моть ли узнать ты, Атридь благородный, 
питомецъ девеса, 

Кто иноземные гости, нашъ домъ посф- 
тившіс нынЪ? 

140 Я же скажу— вправедаиво ли, н®тъ ли, 
не знаю—но сердце 

Нудить сказать, что еще никогда (съ 
изумленьемъ смотрю я) 

Мн пи въ женф не случалось, ни въ 
муж подобпаго ветрътить 

Сходетва, какое нашъ гость съ Телема- 
комъ, царя Одиссея 

Сыномъ, имћетъ; младенцемъ его Одиссей 
благородный 

145 Дома оставилъ, когда за меня недостой- 
ную већ вы, 

Мужи ахейскіе, въ Трою пошли истре- 
бительной рать. 

Царь Мепелай отзЪчаль благородной ца- 
рицЬ Елеп%: 

Что ты, жена, говоришь, то и я нахожу 
сираведливымъь. 

Дивное сходегво! такія же логи, такія 
же руки, 

150 То же въ глазахъ выраженіе, та жь го- 
лова н таке жъ 

Кудри густые на ней; а когда, помяпувъ 
Одиссея, 

Сталь говорить я о б®Ъдетвїяхъ, имъ за 
меня претери®пныхъ, 

Пала съ рБеницы его, я зам®тилъ, слеза 
и, схвативиии 
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Въ 065 пүрнүрнүю мантїю руки, отъ ею Часто видазись тогда бы, сос®%детвүя, 


закрылея. 

195 Туть Пизистратъ благородный сказаль 
Менелазо Атриду: 

Царь многославный, Атридь, богопзбран- 
ный паетырь народовъ, 

Слүтникъ мой подлинпо сынъ Одисееевъ, 
какъ думаешь самъ ты; 

Но, осторожный и скромный, опъ мнить, 
что ему неприлично, 

Васъ посБтивши виервые, себя выста- 
валять въ разговорћ 

180 Смфаомъ съ тобою, илЪняющимъ веЪхъ 
пась божественной рЪчью. 

Старець родитель мой Иесторь его ио- 
волфль въ Лакедёмолъ 

Мав проводить; у тебя жъ опъ затћмъ, 
чтобь ему блатосклонио 

Дать наставяеше ты соизволилъ: что дћ- 
лать? Немало 

Горя бываеть въ родительскомъ дөмъ для 
сына, когда онъ 

165 розпо съ отцомъ, не имїя друзей, ей- 
ротетвўстъ, какъ нын 

Сынъ Оҳиессеевъ: отець благородный да- 
леко; нъ народъ жъ 

Нет никого, кто бъ ему отъ гоненій 
помог защититься. 

Царь Менелай, отвћчая, сказалъ Пизи- 
страту младому: 

такъ подхиино сыпъ несказанно 
ми милато друга, 

170 Столько тревогъ за меня претерифвшаго, 
домь поефтилъ мой. 

Я жт, самого Одиссея отличифе прочих» 
ахониъ 

Ветрђттгь надеждой ласкалея, когда бъ 
въ корабляхъ быстроходныхь 

Путь памъ домой но волнамъ отворил, 
громовержецъ Крошонт; 

Градъ бы въ Аргос ему я поетроилъ съ 
дворцомъ для жилища; 

175 Взялъ бы его самого изъ Итаки еъ 60- 
гатетвами, съ сыномъ, 

Съ д®лымъ народомъ; и область для нихъ 
бы очистилъ, моими 

Близко людьми населеннүю, мой при- 
знающую екипетръ; 


Боги! 


М мы, и ничто бы 
Насъ разаучить пе могло, вовелящихся, 
дружныхь, до злаго 

180 Часа, въ который бы скрыло насъ чер- 
пос облако смерти. 

Но столь великаго блага намъ даль пе 
хотЬлъ непрекаонный 

Bors, запретивиій ему неечастливцу воз- 
вратъ вождфленный. 

Такъ говоря, неумышленно већхъ Мепе- 
лай опечалилъ; 

Громко Елена аргивская, Дісва дочь, за- 
рыдала; 

185 Сынъ Одиссеевъ заплакалъ, п съ ними 
Атридъ проелезился; 

Плача не Morb удержать и младой Ип- 
зистрагь: опъ о брат 

Вепомниль, о братъ своемъ Антилох$ пре- 
красиомъ, который 

Быль умерщвлень лучезарной Деппицы 
возлюбленнымъ выпомъ. 

Вепомнивъ о братъ, Атриду онъ бросилъ 
крылатое слово: 

190 Цодлинно; царь Менелай, ты paayuHhe 
веЪхъ земнородных?. 

Такъ говорить и отецъ престарћлый нанъ 
Несторъ, когда мы 

Дома въ семейныхъ бесБдахъ своихъ о 
тебЪ вепоминасмљ. 

Ныш® жъ послушайея, царь мпогоумный, 
меня; ие люблю я 

Слезъ за вечерней трапезою — екоро по- 
дыметея Әосъ, 

195 Въ раннемъ тунап% рожденная. Миф же 
отиюдь ие противень 

Плачъ о возлюблепныхь мертвыхъ, по- 
стигнутыхь общей судьбиной; 

Намъ, земнороднымъ страдальцамъ, одйа 
здћеь надежная почееть: 

Слезы съ ланить и -отрзанный яоконъ 
волос на могилЪ. 

Брата утратилъ и я; пе посяфхий можъ 
бравныхь аргивяиъ 

200 Былъ онъ; его ты конечно видалъ; & со 
мпой никогда здЪеь 

Онъ не ветрћчалея; его я не зналъ; по 
оть вебхъ быль отличенъ, 
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Слышали мы, оъ и легкостью погъ п 
отпажиостью въ битвахъ. 
Царь Менелай златовласый отвЪтетвоваль 


тыкъ Пизиетрату: | 


Другъ, основательно то, что сказать ты; 
одипь лишь разумный 


205 Мужъ и годами етаръйний тебя говорить · 


такъ слособенъ. 

Вижу изъ словь я твоят, что отца ево- 
его ты достойный 

Сышь; безь труда познаетея порода му- 
жен, для которыхь 

Счастье и въ бракЪ и въ племени ихъ 
уготоваль Йрон1онъ; 

Такъ постоянло и Нестору онъ золотые 
свиваеть 

210 Годы, чтобъ весело въ AOMb евоемъ онъ 
етарЬлъ, окруженный 

Бодрой семьей сыповей, и разумныхъ и 
съ копьями нервыхъ. 

Мы же, нечаль отлөживъ и отерши нро- 
литыя слезы, 


Снова начнемъ пировать; для үмытія 
DYED подадуть намъ 
СвБтлой воды, а на утрогонять разго- 


ворь съ Телемакемъ 

215 Я заведу, и окончимь мы завтра нача- 
тое нын. 

Такъ ошь сказалъ и УМЫТЬСЯ ИМЪ 10Ддалъ 
воды Асфалсонъ, 

пальник» нроворный царя Менелая, ве- 
ликаго славой. 

Подпяли руки опи къ предложенной HMB 
лакомой пищ. 

Умная мысль пробудилаеь тогда въ бла- 
городной Елен®Ъ; 

220 Въ чаши она круговыя поданть возпа- 
мЪрилась соку, 

Гореусладнато, мирютворящаго, сердцу заб- 
венье 

Ббдетній долощаго; TOTD, кто вина выни- 
валь еъ бааготворнымъ 

Слитаго еокомъ, быль вееель весь день 
и HC могъ бы заплакать, 

и мать и отца неожиданной 
емертью үтратилъ, 

225 Пели бъ нечаянно брата лишилея иль 
милаго сына, 


С 


Если бъ 
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Вдругъ предь очами сто лораженнаго 
бранною мђдьо. 
Дева евЪтлая дочь обладала твмъ со- 
комъ чудеспымъ; 

Щедро въ ЕгиштЬ ес Полидам, супруга 
Өоопа, 

Имъ надфлила; земля тать богатообиль- 
ная много 

230 Злаковъ раждаеть п добрыхъ цЪлебпыхъ 
И злыхь ядовитыхъ; 

Лаждый въ парод тамъ врачъ, превы- 
шающій знамьемь глубокимъ 

Нрочихъ людей, поелику тамъ већ изъ 
Пеапова рода. 

Соку въ вино подуфшавь и вино разне- 
сти повелфвши, 

Стала царица Елена бесфдовать снова съ 
гостями: 

235 Царь Менелай благородный, нитомець 
Зевеса, H већ вы, 

Дьти отцовъ знаменитыхъ, различное 210- 
дямъ различпымъ, 

Злое и доброе, Дій посылаетъ, вее Дію 
возможно. 

Радуйтесь ныпЪ, сидя за трапезой вечер- 
ней и еладкихъ 

Сердце свое веселят разговоромь; а я 0 бы- 
валомъ 


| 240 Вамь разсважу- хоть всего разсказать 


и припомнить пельзя мнв 

Какъ Одиссей, непреклонный въ бЪхахъ, 
подвизалел и что 01%, 
ДерзкорЪшительный мужъ, пакопецъ пред- 
пріялъ и ненолнить 

Въ краф Троянекомъ, TAB много вы OBIT 
претерићли, ахейцы. 

Тло свое безпощадно изеБкши бичомь 
недоетотшымъ, 

215 Рубищемь бЪднымъ покрывши илеча, 
какь невольникь, вошель OND 

Въ полный еіяющихъ улицъ народа враж- 
дебпаго тородъ; 

Образъ принявши чужой, онъ въ разо- 
дранномъ илатьв казалея 

Шоцимь, какимь никогда межъ ахелнъ 
его не видали. 

Такъ поереди онь трюяиъ укрывалея; безъ 
емыела, какъ DTH, 


org.p 


М! 
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_ 250 Были опи; я одна догадалаея, кто онъ; 
вопросы 

“Стала ему предлагать я-—— он хитро отъ 
нихъ уклонилея; 

Но когда, и омывши его и натерши слеемъ, 
Платье на плечи ему возложила я Cb 
КАЛТВОЙ великой: 

Тайны его никому ие открыть въ Иліоиъ 
враждебномъ 

255 Прежде сго возвращешя въ етанъ къ ко- 
раблямъ крутобокимъ, 

Вес мп о замыелЪ хитромъ ахеяиъ ‘TONAL 
разсказалъ опъ. 

Мпотихъ троятъ длиннооетрою м®дью меча 
үмертвивши, 

Выв%далъ въ город вес онъ и въ етань 
певредимъ возвратилея. 

Многія вдовы треянемя громко рыдали, 
въ моемъ же 

260 Сердц® веселїеє было: давно ужъ етреми- 
лось въ родную 

Землю оно, и давно я екорбћла, виной 
Афродиты 

Вольпо ушедшая въ Трою изъ милаго 
края отчизны, 

Ib я покинула брачное ложе и дочь, и 
супруга, 

Столь одареннаго евфтлымъь умомъ и лица 
красотою. 

265 Царь Менелай отвЪчаль благородной ца- 
pub Елен®: 

Иетинио то, что, жена, разсказала ты памъ 
0 бываломъ; 

Случай имбалъ я узнать помышленья, 110 
стуки и правы 

Млогихь людей благородныхъ и много 3C- 
мель поефтилъ я, 


Но инкогда и пигдЪ ми досель челов®Ъкъ, | 
(диссею. | 


270 Тпердому въ бъдетвіяхъ мужу, подобный, 
еще не ветрбчалея. 

Воть что, могутій, OND тамъ пакопецъ 
иредирїялъ и иенолнилу, 

Въ чревЪ гаубокомь коня (Tb ахейцы 
избранные были 

(крыты) погибельный ковъ и убійетво 
врагамъ нригетовивъ; 

Къ памъ ты тогда подошла по внүше- 
ио злому конечно 
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215 Демона. дать замышалявшаго славу врая:- 
дебнымт троянамь — 

Велбдъ за тобою туда же пришелъ Деи- 
фобъ благородный; 

Трижды громаду ты Cb пимъ обошла и, 
отвеюду ощупавъ 

Ребра ел, пачала вызывать иоименио ар- 
THBAIND, 

Голосү пашихъ возлюбленпыхъ женъ по- 
дражая искуено. 

280 Mih жъ ет, Діомедомъ и еъ бодрымъ ца- 
ремъ Одиссеемъ, еокрытымъ 

Въ темпой утробЪ громады, знакомые слы- 
шалиеь звуки. 

Вдругъ нробуднлоеь желанцье во миф и въ 
Тидесвомъ еын®% 

Выйти паружу паь громко тебф извнутри 
отозватьея; 

Но Одиссей опрометчивыхъ наеъ удер- 
жалъ; остальные Kb, 

285 Въ, чревф коня притаяея, глубоко мол- 
чали ахейцы. 

Только одинь Антиклест, на призывъ твой 
подать порывалет 

Голосъ; по царь Одиссей, мпогосильтой 
рукою зажавши 

Porn безразеудному, тБмъ отъ погибели 
вефхъ Hach избавилъ; 

CB нимъ онъ боролся, пока не ушла ты 
по волЪ Аенны. 

290 Туть Менелаю сказалъ разсудительный 
сынъ Одисесевъ: 

Царь благородный Атридъ, богоизбраи- 
| ный пастырь пародовъ, 
Вҳвөе приекорби®ӣ, что олъ ме избїгъ 
оть губящаго рока; 
(Было ли въ пользу ему, что имфлъ онъ 
желфзнос есрдцо?.. 

Время однако ужъ памъ о поетеляхъ по- 
думать, чтобъ, еладко 

295 Въ сопъ ногрузившиеь, на нихъ успо- 
коить усталые члены. 

өнъ еказалъ, и Елена велфла но- 
медая рабынямъ 

Въ еБняхъ кровати поставить, постлать 
тюфлки на кровати, 

| Пышнопуриурные сверху ковры положить, 
| на ковры же 


| Такт, 
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Мягкимь покровомь дая тла косматыя 
малтін бросить. 

300 Факелы взявши, пошли изъ столовой ра- 
быши; когда же 

Вес приготовлено было гоетямъ, проводилъ 
ихъ глашатай; 

Бъ сЪияхъ легли на постеляхь и скоро 
покойно заспули 

Сынъ Өлисессвъ и спутникъ ето Шизи- 
стратъ благородный. 

Скоро во виутренией спальнв заенуль и 
Атридъ златовлаеый, 

205 Полл царицы Елены, покрытой одеждою 
длинной. 

Ветала изъ мрака младая съ перетами 
пурпурными 90съ; 

Ложе нокипулъ и царь Менелай, вызы- 
валезь въ ераженье; 

Платье Haa BBB, изощрениый свой мечъ 
па плечо онъ новЪеиль; 

ПоелЂ, подошвы красивыя къ єз%тлымъ 
погамъ привязавши, 

310 Зышелъ изъ спальии, лицомъ лучезар- 
ному богу подобный. 

СЪвъ къ Телемаку, его онъ пездраветво- 
валъ; поел® епросиль онъ: 

Что побудило тебя по хребту безпредЪль- 
Haro моря 

Въ царетленный градъ Лакедёмонъ при- 
быть, Телемакъ благородный? 

Нужда какая? своя иль народная? Правду 
скажи МБ. 

315 Сышъ Одисссевъ возлюбленный такъ от- 
вћчалъ Менелаю: 

Царь мпогославный, Атридъ, богөйзбран- 
пый паетырь народовъ, 

ЗАЪеь я затВмъ, чтобъ узнать отъ тебя 
о судьб% Однесся, 

мое достоннье, MOH разоряютея 
земли, 

Домъ мой во власти грабителей жадиыхъ, 
безжалостно бьыющнхъ 

320 Мелкій налгь екоть и быковъ криворю- 
гихъ и медаениоходныхт, 

Мать Пенелопу они еватоветвомь неот- 
ступлымъ терзатотъ. 

Î же колБна твон обнимаю, чтобъ ты 
благосклонно 


Гибиеть 
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Участь отца моего миъ открылъ, объ- 
ЯВИВЪ, что своими 

Видфль глазами иль что отъ какого слу- 
чайно услышалъ 

325 (гранника. Матерью быть онъ рожденъ 
на бБды и на горе. 

Ты же, меня ие щадя, и изь жалости 
словъ пе смягчая, 

Все разскажи мпЪ подробно, чему ты быль 
самъ очевидецъ. 

Если же BMD дая тебя мой отецъ ()дис- 
сей благородный, 

Словомъ ли, дћломъ ли, могъ быть по- 
лезенъ въ тї дни, какъ съ тобою 

330 Въ ТроБ онъ быль, IAB столь много вы 
бЪъдъ претерифли, ахейцы, 

Вепомни объ этомъ теперь и поистил% 
все разекажи мн. 

Съ гизвомъ великимъ воскликнуль Атридъ 
Менелай златовласый: 

0 безразеудные! мужа могучаго брачное 
ложе, 

Сами безсильпые, мыслять они захватить 
произвольно! 

335 Бели бы въ темпомь л5еу у великаго 
льва въ логовищћ 
вовущихь итенцовъ 
положила, сама же 
Стала бъ по горнымъ лЪеамь, по тлубо- 
кимь, травою обильнымъ 

Доламъ бродить, и обратио бы левъ при- 
бЪжалъ въ логовище—- 
страшпая үчаеть птощовъ 
безпомощиныхь постигла; 

340 Отрашная участь ностигнеть и ихъ отъ 
руки Одпееея. 

Если бъ, о Дїй громовержець! о Фебъ 
Аноллонъ! о Аөйпа! 

Въ вид такомъ, какъ въ ДезбосЪ, обильно 
людьми населенномъ — 

Tab, съ силачомъ Филомйледомъ высту- 
пивъ въ бой рукопашный, 

Онъ опрокинулъ врага на великую ра- 
довть ахейцамъ-—— 

345 Кели бы въ видЪ такомъ жепихамь 
Одиссей вдругъ явилея, 

СдЪлалея бъ бракъ имъ, судьбой неиз- 
бъжной лостигпутымъ, горокъ, 


Чань одподиевпыхъ, 


Разомъ бы 
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То же, о чемъ ты, меня вопрошая, уелы- 
шать желаешь, 

Я разскажу откровенно и мною обманүтъ 
не будешь; 

Что самому возвЪетилъ ми морской про- 
ницательный етарецъ, 

350 То и теб® я открою, чтобъ MOTB ты вею 
истину вїдать. 

Вес еще боги въ отечество милое миф 
изъ Кгипт& 

Путь заграждали: объщанной я не евер- 
шидъ экатомбы; 

Боги же требуютъ строго, чтобъ были мы 
вфрны обЪтамъ. 
шумно-широкомь находится 
островъ, лежаний 

355 Прютивъ Египта; его именуютъ тамъ 
жители Фаросъ; 

Онъ отъ бреговъ на такомъ разетояньн, 
какое удобно 

Въ день съ баатовъющимъ вЪтромъ по- 
пүтнымъ корабль пробЪгаетъ. 


На wopk 


Пристамь находится вЪриая тамъ, изъ 


которой большія 

Въ море выходить суда, занаевнныя тем- 
ной водо. 

360 Двадцать тамъ дней я промедяиаъ по 
BOB боговъ и пи разу 

Съ берега мић не подулъ благосклонный 
отилытію вЪтеръ, 

бпүтпикъ желавтый иловцамь по хребту 
мпоговодтаго моря. 

Мы ужъ истратизи већ путевые запасы, 
и люди 

Бодрость терлли, какъ, ежалясь надъ нами, 
спасла насъ богиня, 

365 Хитрато старца морскаго цвБтущая дочь 
Идоөея. 

Серддемъ она преклонилась ко ми}, ио- 
ветрђчавшись со мною, 

1Шедшимъ печально стезей одинокой, то- 
варищей бросивъ: 

Ровно бродияи опи но зыбучему взморью 
и рыбу 

Остросотбенными врючьями удили — го- 
лодь терзаль ихъ. 

370 Съласковымъ видомъ ко мић подошедши, 
сказала богипя; 
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Что же ты, етранпикъ? Дитя ль нераз- 
‚умное? Сердцемъ ли робокъ? 

Линь ли тобой овладБла? Иль самъ ты 
своимъ веселилися 

Горемъ, что долго такъ медлишь на острові 
пашемъ, пе зная, 

Что предиринять и сонутпиковъ вефхъ 
повергая въ үнылөеть? 

315 TURD говорила богиня, и такъ, отвфчая, 
сказать я: 

Вто бъ ни была. ты, богиня, вою правду 
тебЪ я открою: 

Héxors здфеь я въ бездЪйствіи медалю; 
быть можетъ, панесъ я 

Чъмъ оскорбленье богамъ, безиредфльнаго 
неба, владыкамъ. 

Ты же скажи миЪ (все вЪдать должиы 
вы, могүчіс боги), 

380 Кто изъ беземертныхъ, меня оковавъ, 
запретилъ ми возвратный 

Путь по хребту хноговоднато, рыбообиль- 
паго моря? 

Такъ вопросилъ я, и такъ, отвЪчая, ска- 
зала богиня: 

Все объявлю откровенпо, чтобь могь ты 
вею истину вБдать; 

Здвеь пребываеть издавна морекой про- 
ницательный старецъ, 

385 Равный беземертнымъ Протей, египтй- 
нипъ, извъдавиий моря 

Ве глубины и царя Посидона держав% 
подвлаетный; 

Опъ, говорятъ, мой отецъ, отъ котораго 
я родилася. 

Кели бъ какое ты ередетво налмель оваа- 
ДЬть имъ внезаино, 

Все бъ опъ открылъ: и дорогу, и дологъ 
ли путь, и усившно ль 

390 Рыбообильнаго моря путемъ ты домой 
возвратишьея? 

Если къ захочешь, божественный, ска- 
жегь тебћ и о томъ опъ, 

Что у тебя и худаго и добраго дома елу- 
чилоеь 

Съ тБхъ поръ, какъ странствуешь ты но 
морямъ безиртютно-пустынпымт. 

Такъ говорила богиня, и такъ, отвфчая, 
сказать я: 
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395 Наеъ ты сама научи овладфть хитро- 
мысленным старцемь 

Такъ, чтобъ пе могъ напередъ опъ па- 
мђрелье паше пропикиуть: 

Трудно весьма одолфть человъку могучаго 
бога. 

Такъ товорзаъ я, и такъ, отвЪчая, ска- 
зала богиня: 

Вес объявлю откровенно, чтобъ могь ты 
всю иетипу вЪдать; 

400 ЗдБеъ ежедневно, лишь Їёлїөсъ неба 
пройдетъ половину, 

Въ вЪяньй вЪтра, еъ великимъ волнс- 
нісмъ темныя ваагп, 

Водъ глубину покидасть морекой прони- 
цалельшый старецъ; 

Вышедъ изъ волнъ, отдыхать онъ л0- 
житея въ пещер глубокой; 

Вкругъ тюлени хвоетоногіе, дтп младой 
Алозидпы, 

405 (rac ложатея, и епятъ, п, покрытые 
типой соленой, 

Смрадъ отвратительный моря на вею раз- 
ливаютъ окрестность. 

Только что лвитея досъ, я мЪето нанду, 
TAB удобно 

Спрячешься ты посреди тюлепей; но то- 
варищамъ епльнымъ 

за собою прійти съ ко- 
раблей крутобокихь. 

410 Я же тебЪ разекажу о волшебетвахь ко- 
варнаго старца: 

Прежде всего тюленей опъ считать и осма- 
тривать станеть; 

Нхъ осмогрфвъ и сочтя по пяти, намо- 
слфдокь и самъ 0и 

Ляжотъ межъ ними, какъ пастырь межъ 
стада, и въ сонъ погрузится. 

Вы же, увидя, что легь и что въ сопъ 
погрузилея онъ, силы 

415 Beh соберите, и имъ овладЪйте; жестоко 
начнеть онъ 

изъ рукъ вы ето не 
пускайте; тогда Ob 
Разные виды начиеть принимать п являть- 
ся вамъ станетъ 

Веђмъ, что ползеть по земаЪ, и водою, 
и пламенемь жгүчимъ; 


Тремь повели 


Биться п рватьея 
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Вы жъ, не робћя, тъмъ кр®пче его, TBMb 
сильнђће держите. 

420 Цо, какъ скоро тебЪ человћческій голосъ 
подастъ 01%, 

Спова прпиявши тотъ. образъ, въ какомъ 
онъ заенуль--вы немедля 

Бросьте его; и тогда благородному старцу 
свободу 

Давши, спроси ты, какой изъ боговъ раз- 
драженъ и үепБишо ль 

Рыбообильнаго моря путемъ ты домой 
возвратишьея? 

425 Пончивъ, опа погрузилась въ морекоо 
тлүбокоо лоно. 

Я же пошелъ къ кораблямь, на пескъ 
неподвижно єтоявшимъ, 

Многими, сердце мое волновавшими, мыс- 
лями полный; 

Въ морю пряшедъ и къ моимъ кораблямъ, 
на вечернюю пищу 
бол:сетвепно ~ темпая 
ночь наступила; 
430 Веф мы заснули подъ говоромъ волиъ, 
ударяющихь въ берегь. 

Встала изъ мрака младая съ перетами 
багряными 90еъ; 

Вдоль по отлогому ваажно-пеечаному бре- 
гу, СЪ МОЛИТВОЙ 

Прежде коза еклонивь предъ богами, 
пошелъ я; ео мпою 

три спутнака еильцыхь, на вея- 
кос дфло отважныхъ. 

435 Тою порой, погрузившдеь въ глубокое 
море, четыре 

Кожи тюлёньи изъ водъ приноела намъ 
богиня; недавно 

Содраны были онЪ. Чтобъ отца обмануть, 
ца песчаномъ 

БерегЬ лмы она приготовила намъ и CH= 
bila, 

Насъ ожидая. Немедля веб четверо къ 
ней подошли мы. 

410 Въ ямы уклавши и кожами сверху по- 
крывъ насъ, богиня 
намъ ждать, притаяеь; 
пестертимо Hach мучилъ 
Сирадъ тюаепёй, напитавшихея горечью 
влаги воленой— 


Собралъ людей я; 


Были 


Тамъ новелла 
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Споспо ль межъ чудами моря живому 
лежать человЪку? 

Но Идоеся GBB помогла и страданіе наше 
445 Кончила, ноздри амврозіей намъ благо- 
вонной помазавъ: 

Былъ во мгновене запахъ чүдовищъ мор- 
скихъ үпичтоженъ. 

ЦЬлое утро еъ мучительной мы проле- 
жали тоскою. 

Стасю вышли изъ водь наконець тюлени 
и рядами 

Другь пода друга вдоль шумнаго берега 
веЪ улегаиея. 

450 Въ полдень же съ моря поднялея и ста- 
рецъ. Своихъ тюленей онъ 

чіирпыхъ увидя, пошелъ къ нимь и па- 
чалъ считать ихъ и первыхъ 

Счелъ межь своими подводными чудамп 
цасъ, пе нроникнувъ 

Тайнаго кова; и вамъ папослъдокъ MCRD 
ними улегся. 

Ћинувшись съ крикомъ на соннаго, еиль- 
ной рукою вев вмъетћ 

455 Мы обхватили его; но старикъ не за- 
былъ чародфиетва; 

Вдругь онъ въ евир5паго съ гривой 
огромною льва обратилея; 

Посл® предеталъ намъ дракономъ, паште- 
рою, вепремъ великимъ, 

'Быетротекүчей водою и деревомъ гүсто- 
вершиннымъ; 

Мы, ие робћя, тЪмъ крЁЫпче его, тъмъ 
упорнЪй держали. 

460 (шъ напосаЪдокъ, увидя, что веБ чаро- 
дйства напрасны, 

Сдђлалея тихъ и ко миф наконецъ обра- 
тилея съ вопросомъ: 

Кто изъ беземертныхь тебЪ үказалъ, Ме- 
пелай благородный, 

Средство обманомъ меня пересилить? Чего 
ты желаешь? 

Такъ опъ спросиль у меня и, ему отвћ- 
чая, сказалъ я: 

465 Отарецъ, тебЪ ужъ извћетно (зачђмъ 
притворяться?), что медлю 

Здесь я давно цо неволћ, не зная, па 


что миъ рЬшитьея, | 


Сердцемъ тревожась и спутниковъ веЪхъ 
повергая въ үныловть. 
Сочиненія В. А. Жуковскаго. Т. У, 
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Лучше скажи мнЪ (все вЪдаль должны 
вы, могуче боги), 

Кто изъ беземертныхь, меня оковавъ, 
запретилъ мић возвратный 

470 Путь похребту мпоговоднаго, рыбообиль- 
паго моря? 

Такъ у него я епросилъ, и, отвЪтетвуя, 
такъ миф сказалъ онъ: 

Долженъ бы Зевеу владык и прочимъ 
богамъ экаломбу 

Ты, съ кораблями пускаяся въ путь, со- 
вершить, чтббъ скор%е, 

Темное море измфривъ, въ отчизну свою 
возвратиться. 

475 Зпай, что тебЪ суждено не видать, ни 
возлюбленныхъ ближнихъ 

Въ сеБтломъ жилищЪ своемъ, ни желан- 
наго края отчизны 

Прежде, пока ты къ бфгущему съ пеба 
потоку Египту 

Вновь не придешь и обфщанной тамъ не 
свершишь экатомбы 

Зевсу п прочимъ богамъ, безпредЪльнаго 
неба владыкамъ. 

480 [паче боги увидфть отчизпу теб® не до- 
| зволятЪ. 
Такъ опъ сказалъ, и во мн растерзалоея 
| милое сердце: 
| Было ми страшпо, предавшись тревогамъ 
туманнаго моря, 

Вновь продолжительно-труднымь пүтемъ 
возвращаться въ Егицетъ. 

485 Такъ напоелЪдокъ, отвћтетвуня, хитрому 
старцу сказалъ я: 

Что повелфлъь ты, божественный старецъ, 
то все я исполию; 

Ты же теперь объяви, ничего отъ меня 
пе скрывая: 

Веб ль въ корабляхъ певредимо ахейцы, 
съ которыми въ Троћ 

Мы разлучилиея, Песторъ и я, возврати- 
лиеь въ отчизну? 

Кто злополучный изъ нихъ па дорогЬ по- 
гнбъ съ кораблями? 

490 Кто на рукахъ у друзей, перенееши тре- 
BOTH, скончался? 

Такъ л спросилъ у пего, и, отвфтетвуя, 
такъ мив сказалъ опъ: 
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Царь Мепелай! не къ добру ты меня во- | Моремъ его, воппощато жалобно, къ край- 


прошаешь, и лучше бъ 

Было теб и не знать, и меня не раз- 
спрашивать: горько 

Плакать ты будешь, когда обо веемъ раз- 
скажу я подробно. 

405 Мпогихъ ужъ н®тъ; но и живы осталися 
MHOTİC; двумъ лишь 

Только вождямъ мЪднолатныхь аргивяпъ 
домой возвратитьея 

Смерть запретила (кто палъ на сраженьи, 
то вБдаешь самъ ты); 

Третій живой средь пустынпаго моря въ 
неволв крушится. 

Съ длинновесёльными въ бурю морскую 
погибъ хораблями 

500 Сынъ Оплёевъ Аяксъ; Посидонъ ихъ къ 
великой Гирейской 
самого же Аякеа изъ 
водъ опъ исторгнулъ; 
Спасея бъ отъ гибели онъ вопреки раз- 
драженпой Аөин®, 

Если бъ въ безуметвЪ изречь не дерз- 
нүлъ святотатнаго слова: 

Опъ похвалилея, что противъ боговъ избф- 
жить потопленья. 

505 Дерзкое слово царемъ Поеидономъ усаы- 
шано было; 

онъ во гиЪвЪ схватиль 
свой ужасный трезубецъ, 
Hus но Гирейской ударить скалЪ, и скала 
раздвонлась: 
разеьшавшиеь, 
въ море другая 
Рүхнула вмбет& съ сидфышимь на ней 
святотатнымь Аяксом; 

510 CD пою и опъ погрузнаея въ широко- 
шумящее морс; 
злополучный, упив- 
IMCD соленою влагой. 
Брать твой спачала судьбы избфжаль: 
невредимо ко брегу 

Онъ съ кораблями достигъ, сохраненный 
ваадычицей Ирой. 

По тогда, какъ въ виду пеприступныхъ 
үтесовъ Мазллен 

515 Былъ.онъ, внезапно воздвигнулась буря 
п рыбообильпымъ 


Бросилъ скал%; 


Сильной рукой 


Часть устояла; кусками 


Такъ онъ погибъ, 
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нимъ предъламъ 

Области бросило той, гдЪ Өіестъ обиталъ, 
и IXB поел 

Царское было жилище Өіестова сына Эгиста. 
Скоро однако опять успокоилось море, и 
боги 

220 Вътеръ попутный имъ дали: въ отечество 
ихь проводилъ онъ. 

Радостно вождь Атамёмнонь етупилъ на 
родительскій берегъ. 

Сталъ цђловать онъ отечество милое; снова, 
увидя 

Землю желанную, пролиль’‘обильно олъ 
теплыя слезы. 

Но издалёка съ подзорной стоянки уви- 
IBID Атрида 

525 (горожъ, Эгистомъ поставленный (злое 
замысля, ему онъ 

Дать объщалъ два таланта); и тамъ иа- 
блюдалъ онъ ужъ ц®лый 

Годъ, чтобъ Атридъ не засталь ихъ врае- 
паохъ, возвратяея незапно. 

Съ вЪетью о немъ роковой побъжаль онъ 
въ жилище Ӛгиста. 

смертоносный тогда хитроумный 
Эгиеть приготовилъ: 

530 Двадцать отважныхъ мужей изъ парода 
немедля онъ выбравъ, 

Скрылъ ихъ близъ дома, тд былъ при- 
готовленъ обфль Изобильный; 

Взявъ колесницы съ конями, къ царю 
опъ Атриду на вегрЪчу 

Съ ласковылъ зовомъ пошелъ, замышляя 
педоброе въ CEPA; 

Введши его, подозрЪнию чуждаго, въ домъ, 
па воселомъ 

535 ПирЪ сгоонъ убилъ, какъ быка уби- 
ваютъ при яеляхъ; 

съ Атридомъ пришедиие, веб до 
единаго пали, 

Но и Эгистовы Cb ними сообщники также 
погибли. 

Такъ онъ сказалъ, и во мн растерза- 
лося милое сердце: 

Горько заплакавъ, упаль я па землю; 
миъ стала противна 

510 изнь, и на солпечный евътъ поглядЪть 
пе хотБаъ я, и долго 


ROBB 
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Плакалъ, п долго лежалъ на землЪ, без- 
үтБшиө рыдая. 

Цо напослБлокъ еказалъ миъ морской 
пропицательный етарецъ: 

Царь Менелай, сокрушать толь жестоко 
себя ты не долженъ; 

Слезы твои ничему ие помогутъ: а лучше 
подумай, 

545 акъ бы тебЪ самому возвратиться ско- 
phe въ отчизну. 

Или застанешь его ты живаго, иль бу- 
деть Орестомъ 

Опъ ужь убить; ты тогда подоспћешь къ 
его погребенью. 

Такъ опъ еказалъ, ободрилея мой духъ, 
и могучее енова, 

Сердце мое, несмотря на великую скорбь, 
оживилось. 

550 Голосъ возвыенвъ, я бросиль Протею 
крылатое слово: 

Знаю теперь © двоихъ; объяви же, кто 
третій, который, 

Моремъ объятый, живой, говоришь ты, 
въ певолъ крушитея? 

Или ужъ ифть и его? Сколь пи торько, 
но слушать тотовъ я. 

Такъ я Протея епросилъ, и, отвфтетвуя, 
такъ мнЪ сказаль онъ: 

555 Это Лаәртовъ божественный сыпъ, обла- 
датель Итаки. 

Видлъ сто я па остров, льющато слезы 
обильно 

рь свфтломъ жилищ% Каллисы, богини 
богинь, произвольно 

Имъ овладфвишей; и путь для него уничто- 
женъ возвратный: 

ИЪть корабля, ни людей мореходныхъ, 
съ которыми могь бы 

560 ()нъ безонаено пройти по хребту мпото- 
воднаго моря. 

Но для тебя, Менелай, приготовили боги 
1100: 

Ты не умрешь и пе ветрътишь судьбы 
въ миогоконномъ Аргос; 

Ты за предфлы земли, на поля Елиеей- 
скія будешь 

Ноелань богамп-— туда, TPB живетъ Рада- 
мантъ златовласып, 


565 (TXB пробътаютъ евЪтло безиечальные 
дин человЪка, 

ГдЪ ни мятелей, ни ливней, пи хладовъ 
зимы не бываетъ; 

Tab еладкошумно летающій вћетъ Зернръ, 
Океаномъ 

Съ легкой прохладой туда посылаемый 
людямъ блажешымъ), 

Ибо супругь ты Елены и зять громо- 
вержца Зевееа. 

570 Tab опъ сказавъ, погрузилея въ мор- 
ское глубокое 210110. 

Я же съ друзьями отважными вновь къ 
кораблямъ возвратился, 

Мпогими, сердце мос волновавшими, мыс- 
алм полный; 

Къ морю пришедъ и къ MOHMB кораблямъ, 
на вечерцюю пищу 

Собралъ людей я; божественно - темная 
ночь наступила; 

575 Вер мы заспули подъ говоромъ волиъ, 
ударяющихъь въ беретъ, 

изъ мрака младая съ перстами 
пурпурными д0съ: 

Сдвинули еъ берега мы корабли на евя- 
щенное море; 

Мачты поднявъ и развивъ паруса, па су- 
дахъ еобралиел 

Вс мореходные люди и, сфвши у вс- 
CCAD на лавкахъ, 

580 Разомъ могучими веслами вепЪпили тем- 
ныя воды. 

Снова наиравиль къ бфгущему съ неба 
потоку Кгштү 

Я корабли, и усибшио па брег его е0- 
вершилъ экатомбу; 

Посл жъ, когда примириль я боговъ, 
совершивъ экатомбу, 

Холмъ гробовой Агамёмнону брату на вЪч- 
ную память 

585 Тамъ я насыналъ; и поплыли мы, и по- 
слали попутный 

ВЪтеръ намъ боги; въ отечество мллое 
насъ проводиль онъ. 

Ты жь, Телемакъ, у мепя погостишь и 
отесаь не нофдешь 

Прежде, пока пе евершитея одиннадцать 
дней иль двфиадцать; 
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Послъ тебя ‘отпущу съ дорогими подар- 
ками; дамъ я 

530 Трехъ быстроногихъ коней съ колеени- 
цей блестящей, и съ ними 

РЬдкой работы кувшииъ, изъ котораго 
будешь вседневно 

Ты, поминая меня, предъ богами творить 
возліянье. 

Царь Мепелай, отвБчалъ разеудительный 
сынъ Одиесесвъ, 

Долго меня не держи, тороплюся домой 
я безмъЪрно; 

595 ЗдЪеь у тебя я съ великою радостью 
могь бы и ифлый 

Годъ провести, не подумавъ въ отчизну 
къ роднымъ возвратиться, 

Такъ несказаино твои разговоры и р%чи 
ПЛЪНЯЮТЬ 

Душу мою: но сопутники въ Пилос 
ждүтъ еъ нетеривпьемъ 

Нын% меня: ты жъ напротивъ желаешь, 
чтобъ здбеь я промедлилъ. 

600 Дай миЪ въ подарокъ такое, что могъ 
бы удобно хранить я 

Дома; коней жъ въ Итаку миъ взять 
певозможио: оставь ихъ 

Здесь утБшеньемъ себв самому; ты вла- 
дБешь землею 

Тучныхь равнинъ, IXB родится обильно 
и лотоеъ и галганть 

Съ яркой пшеницей и полбой и густо 
цвЪтүщимъ ячменемъ. 

605 Мы жъ ни широкихъ полей, ий луговъ 
не имфемь въ Итак%; 

Горныл пажити паши для козъ не для 
коней привольны; 

Рідко лугами богать и конямъ легконо- 
тимь пріютенъ 

Островъ, объятый волнами; Нтака же 
менфе прочихъ. 

Опъ замолчать. Улыбнүлея Атридъ, вы- 
зыватель въ сраженье; 

610 Ласково щеки ему потрепавлии рукою, 
сказалдъ опъ: 

Вижу пзь словь я твоихь, что твоя 
благородпа порода, 

Сыпъ мой; по вмфето коней я могу по- 
дарить и другое, 
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Это легко мнЪ; изъ мпогихъ сокровищъ, 
которыми домъ мой 

Полонъ, я самое рёдкое, лучшее выберу 
НЫНЪ; 

615 Дамъ пировую кратеру богатую; эта 
кратера 

Вея изъ еребра, но края золотые, искус- 
ной работы 

Бога Ифеста; ее подарилъ мп Федимъ 
благородный, 

Царь сидопянъ, въ то время, когда, воз- 
вращаясь въ отчизну, 

Въ дом его я тостиль, и ее отъ меня 
ты получишь. 

620 Такъ говорили о многомъ опп, собесВдуя 
сладко. 

Въ домЪ царя собралися тђмъ временемъ 
званые гости, 

Возъ и овень приведя и випа дорогаго 
принесши 

(Хлъбъ же прислали пхъ жены, ходящія 
въ свфтлыхъ повязкахъ). 

Такъ все готовилось къ пиру въ высо- 
кихь палатахъ Атрида.— 

625 Тою порой женихи въ Одиссеевомъ дом» 
бросапьемъ 

Дисковъ и дротиковъ острыхъ себя за- 
бавляли, собравшись 

Beh па мощеномъ двор, IXB бывали ихъ 
буйныя игры. 

Но Антиной съ Әвримахомъ нрекрасныхъ 
сиди 06060, 

Прочихъ вожди, передъ већми отличные 
мужеской силой. 

680 Фропісвъ сынъ Ноэмбиъ, подошедъ къ 
HHMB, СИДБЕШИМЪ особо, 

Слово такое сказалъ, обратясь къ Апти- 
пою съ вопросомъ: 

Можеть ли кто мнф изъ васъ, Антиной, 
объявить, иль не можеть, 

Скоро ль пазадь Телемакъ изъ песчапаго 
Пилоса будеть? 

Взять у меня HMB корабль-— самому мн®Ъ 
онъ падобенъ нынћ: 

635 Плыть миъ въ Элиду щирокополяную 
пужно; двБнадцать 

Тамъ у меня кобылицъ и табунъ лоша- 
ковъ работящихт: 
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я хотЬль бы поймать одного, 
чтобъ объЪздить. 
женихи изумились; 
войти не могло имъ 
Въ мысли, чтобъ быль онъ въ Нелее- 
BOMB ПилоеЪ; мнили наиротивъ 

640 Веб, что ушелъ онъ иль въ поле къ 
стадамъ иль къ свопмъ свинопасамъ. 
Строго тогда Антипой, сынъ Эвлейтовъ, 
спросилъ Ноэмона: 

Все объяви намъ по правд: когда онъ 
УБхаль? Каке 

Были съ нимъ люди? Свободные ль, ғзя- 
тые имъ изъ народа? 

Или наемники? Или рабы? Какъ үспълъ 
онъ 70 єд®Ълать? 

645 Также скажи откровенно, чтобъ истину 
в%дать могли мы: 

Силою ль взялъ ү тебя онъ корабль 
быстроходпый, иль самъ ты 

Отдалъ его произвольно, какъ скоро о 
томъ попросилъ опъ? 

Фрошевъ сынъ Ноэмдпъ, отвфчая, ска- 
залъ Антиною: 

Отдалъ я самъ произвольно, и всякой 
другой поетупиаъ бы 

650 Такъ же, когда бы къ нему обратилея 
такой огорченный 

Съ просьбою мүжъ — пи одипъ бы CMY 
отказать пе помыеслилъ. 

Люди жъ, имъ взятые, већ молодые, изъ 
САМЫХЪ отличныхт 

Выбраны гражданъ; и ихъ предводителем 
быль, я замЪтиль, 

Мепторъ, иль кто изъ беземертиыхъ, об- 
лекшійея въ Мепторовъ образъ: 

Ибо я быль изумленъ несказанно — 
божественпый Менторъ 

Ветрћтилея здесь мпћ вчера, хоть и сЪлъ 
на корабль онъ съ другими. 

Такъ онъ сказавши, пошелъ, чтобъ къ 
родителю въ домъ возвратиться. 

Но Антиной съ Эпвримахомъ исполнены 
были тревоги; 

Брюеивъ игру, женихи собралиен и сЪли 
кругомъ ихъ. 

660 Къ нимъ обратяея, сказаль Антиной, 
сынъ Эвиейтовь, киияций 


Такъ опь сказать 


655 
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Гнфвомъ —— и трудь ү него иодымалась, 
тђенимая черной 

Злобой, и очи его, какъ огонь пламе- 
ню, рдбаи; 

Горе намъ! дЬло великое сдЪлаль, такъ 
емћло пустившиеь 

Въ путь, Телемакъ; отъ него мы подоб- 
ной отваги ие ждали: 

665 Намъ вопреки, опъ, ребеиокъ, отеюда 
үшелъ самовольно, 

Прочный добывши корабль и отличнЪи- 
шихъ взявъ изъ народа. 

Будетъ впередъ намъ и зло и бЪда отъ 
него. Но погибии 

Самъ отъ Зевеса онъ прежде, чфмъ б®д- 
стве наше созръеть! 

Вы жъ мн® корабль съ двадцатью сна- 
рядите гребцами, чтобъ могъ я, 

610 Въ море за инмъ устремивнгись, CFO на 
возвратной дорогі 

Между Итакой и Замомъ крутымъ под- 
стеречь, чтобъ въ погибель 

Плавалье вел®дъ за отцомъ дая пего са- 
мого обратилось. 

Такъ опъ сказалъ, изъявили вос одо- 
бренье другіе, 

Вставши, веб ви%стЬ они возвратилиея 
въ домъ Одиссеевъ. 

675 Но Пенелопа, недолго въ незнацьи оста- 
лась о хитромъ 

Бүйныхъ ея жениховъ заговорф на жизиь 
Телемака; 

Вес ей Медоптъ, благородный глашатай, 
открылъ: недалеко 

рыяъ онъ, когда совъщалиеь они, и под- 
слушаль ихь рђчи. 
немедленно онъ по дворцу 
побъжалъ къ Пенелоић 

680 ВетрБтивъ его на порогћ евоемъ, Пеие- 
лопа спросила: 

Съ BMD ты, Медонть, женихами сюда 
благородными приелаиъ? 

Съ тЬмъ ли, чтобъ миъ объявить, что 
рабынямь царя Одиесея 

Должно, осгавивъ работы, обфдь имъ 
скорЪй приготовить? 

0! Когда бы опи отъ меня отетупилиеь! 
Когда бы 


Съ вћетью 
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685 Это ихъ пиршество было поел®днимъ въ 
обители нашей! 


Вы, разорители нашего дома, губяще 
жадно 
Вее достоянів въ пемъ Телемаково, или 


ни разу 
Въ дБтекихъ вамь лбтахъ отъ вашихъ 
разумныхь отцовъ пе случалось 
Слышать, каковъ Одиссей былъ въ своемъ 
обхождеши съ ними, 

690 Бакъ никому не нанесъ онъ, ни ело- 
BOMB, ни дфломь, обиды 

Въ ифломъ народ; хотя многосильнымъ 
царямъ и обычно 

Тъхъ изъ людей земпородныхь любить, 
а другихъ ненавидбть, 

Но отъ пего не видаль оскорбленья HI- 
кто изъ живүщихъ. 

ЗдБеь же лишь ваше безетыдетво, лишь 
буйпые ваши поступки 

695 Видны; а быть за добро благодарными 
вамъ неумБетно. 

Умпыя мысли имфя, Медонтъ отвЪчалъ 
Пенелоп%ћ: 

0 царица, когда бы лишь въ этомъ вес 
зло заключалось! 

женихи величайшей, ужаснфйшей 
намъ угрожають 

Hurr бфдой — да усифха не дастъ HMB 
Зевесъ громовержецт! 

700 0етрымъ мечомъ замышаяютъ они умер- 
твить Телемака, 

Выждавъ его на возвратномъ пути: о ро- 
дителЪ свфдать 

Поплылъ онъ въ Пилосъ божественный, 
въ царственный градъ Лакедёмонъ. 

Такъ онъ сказалъ; задрожали колћна и 
сердце у б®дпой 

Матери; долго была безсловеспа она, и 
слезами 

705 чи ея затмевались, и ей пе покорство- 
валъ голосъ. 

Съ духомъ собравшись, она накопецъ, 
отвфчая, сказала: 

Что удалиться, Медоитъ, побудило дитя 
мое? Нужно ль 

Было ввфряться ему кораблямъ, водяны- 
ми конями 


Но 
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Быетро носящимъ людей*мороходныхъ по 
влагь проетранной? 

710 Иль захотфль онъ, чтобъ въ аюдяхъ п 
TMH его истребилось? 

Выслүшавъ слово ся, благородный Ме- 
донтъ отвфчалъ ей: 

Ми нензвЪстно, впушенью ль онъ бога 
посаћдовалъ, самъ ли 

Въ сердцё отплытіе въ Пилоеъ замы- 
елиль, чтобъ ев®дать, въ какую 

Землю родитель судьбиною брошенъ и 
что претерпБлъ опъ. 

715 Кончивъ, разумный Медонть удалился 
изъ царекаго дома. 
объяло царицу; 
остаться 

Дол на стул она не могла; хоть и 
много ихъ было 

Въ свфтлыхь покояхъ ея, но она на по- 
рог сидЪла, 

Съ рыдашемь къ ней 
собралпея рабыни, 

720 Сколько ихъ ни было въ царекомъ жи- 
лиць и юныхъ и старыхъ. 

Сильно скорбя посреди ихъ, сказала имъ 
такъ Пепелопа: 

Слушайте, милыя; далъ мив печали 3с- 
весъ Олимліецъ 

Boake вебхъ, на зема современно ео 
мною рожденныхъ; 

Прежде погибъ мой сүпрүгъ, одарсиный 
могуществомъ львинымтъ, 

725 Веякой высокою доблестью въ сонмЬ 
дапасвъ отличный, 

Столь препеполпившїй славой своей п 
Элладу и Аргосъ. 

милый мой сынъ HC со 
мною; безславно умчали 
Бури отсюда его, и о томъ я не евђ- 
дала прежде; 

0 вы, безумныя, какъ пи одной, ни 
одной не пришло вамъ 

730 Вђ-время въ мысли меня разбудить? А 
конечно ужь знали 

Beh вы, что опъ собралея въ корабль 
удалиться отеюда. 

0! для чего не еказалъ миф пикто, что 
отилыть онъ замыслил! 


Сердцегубящее горе 


Жалобно плача. 


Нынъ жъ и 
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Или тогда бъ, отложивши отъфздь, онъ | Такъ Эвриклея сказала; утихла печаль, 


остался со мпою, 
Или сама бъ я осталася мертвою въ 
этомъ жилищ®. 

135 Но позовпте скор®е ко мн старика 
Доліона; 

ВБрный слуга онъ; въ приданое дать 
мив отцомъ и усердно 

(мотритъ за садомъ моимъ плодоноснымъ. 
Къ Лаэргу немедля 

Долженъ пойти опъ п, сфвъ близъ него, 
о случившемея нынЪ 

Старцу сказать; п ЈЛаәртъ, BCC разумно 
обдумавъ, быть можетъ, 

710 Cb плачемъ предстанеть пароду, кото- 
рый губить допускаетъ 

Впука его, Одисесена богоподобпаго сына. 
Түтъ Эвриклея, усердиая няня, сказала, 
цариц®: 

СвЪть наигь, царица. казнить ли меня 
безпощадною мфдью 

Ты ловелишь, иль помилуешь, я ничего 
пе сокрою. 

145 Было извБетпо миъ вее; по ето нове- 
лЪнью дала я 

па дорогу; съ меня же 
великую клятву 

Взялъ оиъ: молчать до двћнадцати дней, 
иль пока ты не спросишь, 

Tab онъ, сама, иль другой кто отъфзда 
его не откроетъ. 

СвБжесть лица твоего, онъ боялся, отъ 
плача ноблекнетъ. 

750 Ты же, царица, омывииеь и чистой 
облекшись одеждой, 

Вуфеть съ рабынями въ верхий покой 
свой пойди, и молитву 

Тамъ сотвори передъ дочерью Зевса эги- 
додержавца; 

Ею конечно опъ будеть спасенъ оть гро- 
зящія смерти. 

Но ие печаль старика, ужъ печальнаго; 
вфчные боги, 

755 Думаю я, пе совефмъ отвратились еще 
отъ потомковъ 

Аркезјада; и родъ пхъ всегда обладате- 
лемъ будеть 

Царскаго дома и нипъ и полей илодо- 
ноеныхь въ Штак%. 


Хлъбъ и вино 
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осушианеь 
Слезы царицы. Омывшиеь п чистой об- 
лекшиеь одеждой, 

760 Вифеть съ рабынями въ верхній покой 
свой пошла Пенелопа. 

Чашу наполнивъ ячмепемъ, опа возгла- 
спла къ Аөинћ: 

Дочь иелорочная Зевса эгидодержавца, 
Авина, * 

Если когда Одиссей благородный въ семъ 
дом обильно 

Тучныя бедра быковъ и овець сожигалъ 
предъ тобою, 

165 Вепомпи объ этомъ теперь и спаси Одис- 
сесва сына, 

Козни мопхъ жепиховъ злонамфренныхъ 
нын разрушивъ. 

Такъ помолплась опа и пе втупе оста- 
лась молитва. 

Тою порой женихи въ потемиЪвшей па- 
TUT шүмЪли, 

Такъ говорили иные изъ нихъ, безраз- 
судно надменныхъ: 

710 Върпо теперь многославная наша царица 
TOTOBHTD 

Свадьбу, не мысля о TOMB, что отъ наеъ 
приготоваено сыну. 

Такъ говорили они, пе предвидя того, 
что и веБмъ имь 

Было готово. Созвавъ ихъ, сказалъ Анти- 
ной, негодуя: 

Буйные люди, совфтую вамъ оть такихъ 
перазумиыхь 

715 Словъ воздержаться, чтобъ кто-нибудь 
здЪеь разгласить ихъ ие вздумалъ. 
Лучше, отеель удаляся въ молчаньи, 
пеполпимъ на ABI 


| To, что теперь на соп®гЪ согласпомъ 


своемъ положили. 
Выбравъ отважићйшихъ двадцать мужей 
изъ парода, поспЪишно 

Съ ними пошелъ къ кораблямъ опъ, сто- 
явишмъ на брегь песчаном». 

780 Сдвинувъ еъ песчапаго брега корабль па 
глубокое море, 

Maury они үтвердили на немъ, већ ула- 
дили спасти, 
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Въ кръпкоременныя петли просунуля длин- | Плакать и еБтовать: твой Телемакъ не- 


ныя весла, 

Должнымъ порядкомъ потомъ паруса на- 
тянүли. Когда же 

См%лые слуги съ оружісиъ пхъ собра- 
лися, веБ вмБетЪ, 

785 СЪвъ на корабль и его отведя на откры- 
тое взморье, 

въ ожиданьи при- 
шествія ночи. 
Той порою въ высокомъ локоћ своемъ 
Пенелопа 

Грустно лежала одна, ни BIBI, ни питья 
не вкушавши, 

Мыслью о томъ лишь тревожась, спа- 
сетея ли сынъ безпорочный, 

790 Или погибнетъ, сраженный рукою үбїйцъ 
въроломныхъ? 

Словно какъ левъ, окружаемый мало-но- 
малу стрфлками, 

Съ трепетомъ видить, что скоро шхъ 
цъпью онъ будетъ обхваченъ, 

Такъ отъ евопхъ размышленій она тре- 
петала. Но мирный 

Сонъ прилетЬлъ, и ее улелялъ, п вее 
въ ней утпхло. 

195 Добрая мысль пробудилась тогда въ бла- 
тоеклонной Паллад®: 

Призракъ она сотворила, имфвиий на- 
ружноеть прекрасной 

Дочери старца Икарія, евфтлой Ифтямы, 
съ которой 

Царь өессалійекія Феры, могу Эвмелъ 
вочеталея. 

Въ домъ Однесеевъ послала тотъ нри- 
зракъ Аенна, дабы онъ 

800 Тамъ, подошедъ къ погруженной въ пе- 
чаль Пепелопћ, ей слезы 

Легкой рукою отеръ и ел утолижь со- 
крушенье. 

Въ спальню проникнулъ, ремня у за- 
движки не тронувъ, безплотный 
Призракъ, подкрался и, ставъ надъ ея 
голозоїо, промолвилъ: 

Спишь ан, сестра Пенелопа? Тоскуетъ ли 
милое сердце? 

805 Боги, живущ!е легкою жизнью, тебъ 
запрещаютъ 


Ужинать стали они 


http://rein 


вредимъ возвратится, 

Скоро къ тебЪ; онъ боговъ никакой не 
ирогн®валъ виною. 

Мнимой сестр Пенелопа разумная такъ 
отвфчала, 

Полная сладкой дремоты въ безмолвныхъ 
вратахъ сновидЪній: 

810 Другъ мой, сестра, какъ пришла ты 
сюда? Ты донын® такъ рёдко 

Пасъ посфщала, въ далекомъ отсюда краю 
обитая. 

Какъ же ты хочешь, чтобъ я перестала 
скорбЪть и крушиться, 

Горе, объявшее духъ мой и сердце мое, 
позабывши? 

Прежде погибъ мой супругь, одаренный 
могүществомъ львиныхъ, 

815 Веякой высокою доблестью въ COHMB 
данаевъ ОТЛИЧНЫЙ, 

Столь преисполнившій славой своей и 
Элладу и Аргоеъ; 

Ньш% жъ и милый мой сынъ не со мной: 
онъ отважилея въ море, 

Отрокъ, пужды не видавшій, съ людьми 
говорить не обыкшій. 

Бол о немъ я крушуся теперь, YB о 
бЪдномъ еупругБ; 

820 бердце дрожит за него, чтобъ бЪды еъ 
пимъ какой пе случилось 

На мор зломъ иль въ чужой сторон, у 
чүжато народа? 

ЗдБеь же враждебные люди его етере- 
гүтъ, приготовивъ 

Въ мысляхъ погибель ему на возвратной 
дорог въ отчизну. 

Темный нризракъ, отвЪфтствуя, такъ про- 
шепталъ Пепелон%: 

825 руль же спокойна и сердца не мучь, 
безразеудно тревожаеь. 

Спутцица есть у него п такая, которой 
бы всякой 

Смертный съ надеждою нврилъ себя — 
для нея все возможно— 

Дочь громовержца Аөпна сама. 0 тебћ 
сожал®я, 

Доброю вЪетью твой духъ ободрить миъ 
велфла богиня, 
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830 Мпимой сестр Пепелопа разумная такъ 


отвђчала: 

Если ты виравху богиня и слышала го- 
лосъ богини, 

То, умоляю, открой и его мнћ печаль- 
пую участь. 


ТдЬ онъ, злосчастный? Еще ли онъ ви- 
дить сіяніс солпца? 

Или его ужь не стало, и въ облаеть Аида 
сошелъ онъ? 

835 Темный призракъ, отвфтетвуя, такъ 
прошенталь Пепелоп%: 

Я ничего не могу объявить о судьбЪ 
Одиссея; 

ҸКивъ ли, погибъ ли, сказать MH нельзя; 
пүсторъчіе вредно. 

Призракъ тогда, сквозь замочную сква- 
жину двери провћявъ 

Воздухомь легкимъ, пропаль. Шробудяся 
отъ сна, Пенелопа 

840 Ложе покинула; сердцемъ она ожила, 
поелику 

Явно въ глубокую полночь предсталъ ей 
пророческій образт. 

Тою порой женихи въ корабл водяною 
дорогой 

Шали, неизбъжную мысленно смерть Те- 
лемаку готовя. 

Есть на равнин соленаго моря үтеси- 
стый островъ 

815 Между Итакой и Замомъ гористымъ; его 
именують 

Астеромъ; опъ невеликъ; корабли тамъ 
пріютная пристань 

Съ двухъ береговъ принимаетъ. Тамъ 
стали на страж ахейцы. 


ОДИССЕЯ. 

ИЪСНЬ ПЯТАЯ. 
СОДЕРЖАНІЕ НЯТОЙ ПЪСНИ. 
Седьмой день до конца тридцать первало. 

Совфть боговъ. Они посылають Эрл къ 
нимф Калипсо съ повелфшемъ отнустить не- 
медленно Одиссея. Калипсо дает Одиссею 
орудія, нужныя для постройки плота. Въ че- 
тыре дня судно тотово, и на пятый день 
Одиссей пускается въ путь, получивъ OTT 
Калипсы все нужное на дорогу. Семнадцать 
дней плаваніе продолжается благополучно. На 
осьмнадцатый Цосидонъ, возвращаясь OTL 
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| эөіоповљ, узнаеть въ морЬ Одиссея, плыву- 
щаго на легкомъ плоту своемъ; онъ посы- 
лаетъ бурю, которая разрушаетъ плоть; но 
Одиссей получаетъ отъ Левкотси покрывало, 
которое спасаеть его отъ потопленія; ифлые 
три дня носять его бурныя волны; наконецъ, 
ввечеру третьяго дня онъ выходить на бе- 
pers феакійскаго острова Схеріи. 


Эосъ, покипувши рано Титопа прекрас- 
наго ложе, 

На небо вышла сеять для блаженныхь 
боговъ и для смертныхъ. 

Боги тогда собрались на великій совътъ; 
предеБдалъ имъ 

Въ тучахъ гремяіңій Зевееъ, веемогущею 
властію первый. 

5 Стала Аөнпа разеказывать пмъ о бЪдахъ 
Одиссея, 

Въ сердце тревожася долгой неволей его 
ү Калипеы: 

Зевсъ, нашъ отецъ и владыка, блажен- 
ные, вЪчные боги, 

Кроткимъ, благимъ и привътливымъ быть 
үжъ теперь ни единый 

Царь скиптроноеный пе должепъ, но, 
правду изъ сердца изгнавши, 

10 Каждый пускай притфеняеть людей, без- 
законствуя емфло— 

Если могли вы забыть Одиссея, который 
быль добрымъ, 

Мудрымъ царемъ и народъ свой любилъ, 
какъ отецъ благодушный; 

Брошенный бурей на островъ, онъ горе 
великое терпить 

Въ евтломъ жилищБ могучей богини 
Калицеы, насильно 

15 Имъ овладъвшей; и путь для пего уни- 
чтоженъ возвратпый: 

Н\гь корабля, ин людей мореходныхъ, 
съ которыми могь бы 

Опъ безопасно пройти по хребту много- 
воднаго моря, 

НынЪ жъ враги и младаго хотятъ умер- 
твить Телемака, 

Въ морф внезапно напавъ на него: о 
родитель свЪдать 

20 Цоплыль онъ въ Пилосъ божественный, 
въ царственный градъ Лакедемонъ, 
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Ей возражая, отвфтствоваль тучъ соби- | 4 Амврозіальныя, всюду его надъ водой и 


ратель Кроновъ: 

Странное, дочь моя, слово изъ усть у 
тебя излетЬло, 

Ты не сама ли разсудкомъ рБшила сво- 
HMB, что погубить 

Иъкогда BCbBXD пхъ, домой возвратясь, 
Одиссей? Телемака жъ 

25 Ты проводи осторожно сама— то, конечно, 
ты можешь; 

Пусть невредимо онъ въ милую землю 
отцовъ возвратитея; 

Пусть и они, не евершивъ заодЪянья, 
прибухуть въ Итаку. 

Такъ отвђчавъ, обратилея онъ къ Эрмю, 
милому сыну: 

Әрмій, нашъ вђетникъ заботливый, нимф» 
прекраснокудривой 

30 НынЪ лети объявить отъ боговъ, что 
отчизну Увидьть 

Срокъ настүиилъ Одиесею, въ б%дахъ ло- 
стоянному; путь евой 

Онъ совершить безъ учаетя свыше, безъ 
помощи смертныхъ; 

Моремъ, на крБпкомъ плоту, поветрћ- 
чавши опаснаго много, 

Въ день двадцатый достигнетъ онъ бе- 
pera Схерш түчнөй, 

35 Tb обитаютъ родные богамъ феакійцы; 
и будетъ 

Ими ему, какъ беземертпому богу, ока- 
зана почесть: 

Въ милую землю отцовъ съ кораблемъ 
ихъ отплывъ, онъ въ подарокъ 

Меди и злата и разпыхъ одеждь драго- 
цЪННЫХЪ получить 

Млого, столь много, что даже изъ Трои 
подобной добычи 

40 (нь пе привезъ бы, когда бъ безпрелят- 
ственпо могъ возвратиться. 

Такъ папосл%докъ по волЪ судьбы онъ 
возлюбленныхъ ближнихъ, 

Землю отцовъ и богато украшенный домъ 
свой увидитъ. 

Копчилъ. И медлить не сталъ благовђћет- 
никъ, Аргүсоубійца. 
ногамъ привязавши своп 
золотыя подошвы, 


Къ свЬтлымъ 


надь твердымъ 
Лономъ земли безпредёльныя легкимъ но- 
сящія вЪтромъ, 

Взллъ опь п жезлъ свой, по волђ его 
наводящій на бодрыхъ 

Сонъ, отверзающій сномъ затворенныя 
очи ү спящихъ. 

Въ путь устремился съ жезломъ много- 
сильный үбійца Аргуса. 

50 Скоро, достпгиувъ Шерш, къ морю съ 
эөира елетЬлъ онъ; 

Быстро помчался потомъ по волпамъ ры- 
боловомъ крылатымъ, 

Жадно хватающимъ рыбъ изъ отверзетаго 
бурею нидра 

Бездны безплодносолепой, купая въ ней 
вильныя крылья. 

Легкою птицей морской пролетЪвъ падъ 
пучиною, Эри 

55 Острова, моремъ вдали сокровепнаго, 
скоро достигнулъ. 

Съ зыби шпрокотуманной на твердую землю 
поднявшиеь, 

Берегомъ къ темному гроту пошелъ онъ, 
тдЪ евфтлокудрявой 

Нимфы обптель была, и се самоё тамъ 
үвидБлъ. 

Пламень трсекучій сверкалъ па ея очаг, 
и весь островъ 

60 Быль накуренъ благовоніемъ кедра и 
дерева жизни, 

И голосомъ звонко- 
пріятнымъ богиня 
Пла, сидя съ челнокомъ золотымъ за, 
узорною тканью. 

Густо разроешиеь, отвеюду пещеру ея 
окружали 

Тополи, ольхи и сладкій ліющіе духъ 
кипарисы; 

65 Въ лпетвенныхъ сБпяхъ гн®здилиея тамъ 
длинвокрылыя птицы, 

Копчики, совы, морекія вороны крикли- 
выя, шумной 

Стаей по взморью ходяпия, пищи себћ 
добывая; 

СБтью зелепою стЪны гаубокаго грота 
0КИНувъЪ, 


Ярко пылавшихъ. 
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* Росъ виноградь п па вЪтвяхъ тяжелые | Съ сладкой амврозіей пектаръ ему подала 


грозды висфаи; 

70 Свътлой струею четыре источника ря- 
домъ бЪжали 

Близко одинь отъ другаго, туда п сюда 
извиваясь; 

Вкругъ зеленъли густые луга, и фіалокъ, 
и зааковъ 

Полные сочныхъ. Когда бы въ то мЪето 
зашелъ п беземертный 


пурпүровый. 

Пищи охотно вкұсплъ благовћетникъ, 
үбійца Аргуса. 

95 Дүшү довольно свою пасладивши боже- 
ственпой пищей, 

Словомъ такимъ онъ отвЪтетвоваль нимф 
прекраснокудрявой: 

Зпать отъ меня ты-—отъ бога богиня— 
желаешь, зачмъ я 


Богь— изумился бъ п радость въ его бы | ЗдБеь? Объяваю BCC попетинђ, волю твою 


проникнуаа сердце. 


исполняя. 


73 Вылъ изумленъ и боговъ благовфетпикъ, | Посламъ Зевссомъ, не самъ произвольно 


сразитель Аргува; | 


Но, посмотрЬвши на BCC съ изумаеньемъ 
п радостью сердца, 

Въ гротъ онъ гаубоми вступилъ напо- 
слћдокъ; и еъ перваго взгляда, 

Нимфа, богиня богинь, догадавшиея, гостя 
үзпала 

(Быть пезнакомы другъ другу не могутъ 
беземертные боги, 

80 Даже, когда бъ и великое ихъ разлучало 
пространство). 

Но Одиссея, могучато мужа, тамъ Әрмій 
пе ветртиль; 

Опъ одилоко сидълъ на утесиетомъ брег 
и плакаль; 

Горемъ и вздохами душу питая, тамъ 
дни проводилъ опъ, 

Взоръ, помрачепный слезами, вперивъ на 
пустьиитое море. 

85 Эрмія сЪеть приглаея па богато укра- 
шенныхь креслахъ, 

Нимфа, богиня богипь, у него съ любо- 
пытетвомъ енросила: 

Эрмій, носитель жезла золотаго, почтен- 
НЫЙ и милый 

Гость мой, зачфмь прилетьлъ? У меня 
никогда пе бывалъ ты 


Прежде; скажи же, чего ты желаешь? | 


(хотно исполню, 
90 Вели исполнить возможно и если властна, 


я исполнить. | 


Прежде однако ты долженъ принять отъ 
меня угощенье. 
богиня, поставивши 
столь передъ тостемъ, 


Съ сими словами 
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сюда прилетЪълъ я—, 

100 Кто произвольно захочетъ измЪрнть без- 
плоднаго моря 

Степь несказапную, тдЬ не увидишь жи- 
лишь челов%ка, 

чпертвами чтүщаго насъ, припоеящаго 
намъ экатомбы? 

Но повел®н1їй Зевеса эгидодержавца ие 
смфетъ 

Между боговъ ни одипъ отъ себя откло- 
пить, ни нарушить. 

105 ВЪдомо Дію, что скрытъ у тебя злопо- 
лучиЪйлий самый 

Мужъ -пзъ мужей, передъ градомъ Пріама 
сражавшихея девять 

Ътъ, на десятый же, градъ ниспроверг- 
нүвъ, отплывшихъь въ отчизну; 

Но при отилытін дерзко они раздражили 
Аөипү: 

Бүри послала на нихъ и великія волны 
богиня. 

110 (пъ же, сопутниковъ в®рныхъ своихъ 
потеривъ, папоса®докъ, 

Схваченлый бурей, сюда былъ волнами 
великими брошенъ. 

Требуютъ боги, чтобъ быль опъ пемедая 
| тобою отоелапъ; 
| Нбо ему не судьба умереть далеко отъ 
отчизны; 

Воля папротивъ судьбы, чтобъ возаю- 
бленпыхъ ближнихъ, родную 

|115 Землю и свтлоустроепный домъ свой 
опять онъ увидфаъ. 

Такъ онъ еказалъ ей. Калипсо, богиня 
богипь, содрогиувшись, 


сіп.ого.р! 
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Голосъ возвысила свой и крылатое бро- 
сила слово: 

сколь вы безжалостно 
къ памъ пепреклонны! 
Вась раздражаетъ, когда мы, богини, 
прісмлемъ на ложе 

120 Смертнаго мужа, п намъ онъ становится 
милымъ сүпрүгөмъ. 

Такъ Оріонъ евфтоноеною досъ былъ н%- 
когда избранъ; 

Гнали его вы, живущ!е легкою жизнію 
боги, 

Гпали до тЬхъ поръ, пока златотронныя 
онъ Артемиды 

Тихой етрћлою въ Ортигіи не былъ вне- 
запно заетрђБленъ. 

125 Такъ Язюнъ быль прекрасновудрявой 
Димитрою избранъ; 

Сердцемъ его возлюбя, раздълила еъ нимъ 
ложе богиня 

На пол, три раза венаханномъ; скоро о 
томъ извъщенъ быль 

Зевеъ и его умертвилъ онъ, низринузши 
нламенпый громъ свой. 

ПынЬ п я Bach прогнЪвала, боги, давъ 
смертному мужу 

180 Помощь, когда, обхвативъ корабельную 
доску, въ волнахъ онъ 

Гибиуль — корабль же его быстроходый 
быль пламеннымъ тромомь 

Зевса разбить поереди безпредЬльно иу- 
стыннаго моря: 

Такъ онъ, сопутниковъ вфрныхъ свонхъ 
потерявъ, папослдокъ, 

Схваченный бурей, сюда быль волнами 
великими брошенъ. 

135 ЭдЪеь прютивши его и заботясь о пемъ, 
я хот%ла 

Милому дать п беземертье, и вЬчио цвђъ- 
тущую младость. 

Ho повел®нїй Зевеса эгидодержавца не 
ем'Бетъ 

Между боговъ ни одинъ отклонить оть 
себя, ни нарушить; 

Пусть онъ—когда ужь того такъ упорно 
желаеть Врошонъ— 

140 Морю пев%рному снова предается; помочь 
я пе въ силахъ; 


Боги ревнивые, 


HBTS корабля, ни людей мореходныхъ,# 
съ которыми могъ бы 

Онъ безопаспо пройти по хребту много- 
воднаго моря. 

Дать лишь совътъ осторожный властна 
я, дабы онъ отеюда 

Morb безпрепятетвенно въ милую землю 
отцовъ возвратиться. 

145 Ef отвћчая, сказалъ благовфетникъ, 
үбійца Аргуса: 

Волю Зевеса уваживъ, немедля его ото- 
шли ты, 

Шли, боговъ раздраживъ, па себя навле- 
чешь наказанье. 

Такъ отвфчавъ, удалилея беземертныхъ 
крылатый посланник. 

СвЪтлая нимфа пошла къ Одисеею, могу- 
чему мужу, 

150 Волю Зевеса принявши изъ усть благо- 
вћетнаго бога. 

Онъ одиноко сидфлъ на утесиетомъ брег, 
и очи 

үтекала медлительно 
капля за каплей 
Жизпь для него въ непрестанной тоски 
по отчизнЪ, и, хладный 

Сердцемъ гъ богинЪ, съ ней ночи евои 
онъ дваиль принужденно 

155 Въ грот глубокомъ, желанью ея непо- 
корный желапьемъ 

Дни же свои проводиль онъ, сидя на 
прибрежномъ утес, 

Горемъ и плачемъ и вздохами душу питая, 
и очи, 

Полныя слезь, обративъ па пустыню без- 
плоднаго моря. 

Близко къ нему подошедши, сказала мо- 
гучая нимфа: 

160 Слезы отри, злополучный, и бол HC 
трать въ сокрушеньи 

Сладостной жизни: тебя отпустить благо- 
еклонно хочу я. 

Бревенъ большихъ нарубивъ топоромъ 
м®дно-острымъ п въ крћикій 

Плоть ихъ связавъ, по краямъ утверди 
ты перила на толетыхъ 

Брусьяхъ, чтобъ по морю темному плыть 
безопаенће было. 


Были въ елезахъ; 
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165 ХлЬбомъ, водой и виномъ пурпуровымъ 
снабжу изобильно 

Я на дорогу тебя, чтобъ и голодъ и жажду 
легко ты 

Могъ утолять; и одежды я дамъ; и пошлю 
за тобою 

ВЪтеръ попутный, чтобъ милой отчизны 
своей ты достигнулъ, 

Если угодно ботамъ, безпредфльнаго неба 
владыкамъ— 

110 Ми же ни разумомъ съ ними пи властью 
равняться не можно. 

Такъ говорила она. Одиссей, постоянный 
въ бфдахъ, содрогнулея; 

Голосъ возвысивъ, онъ бросиль богинь 
крылатое слово: 

Въ мысляхъ твоихъ пе отъћздъ мой, а 
пъчто иное, богиня; 

Бакъ же могу переплыть на илоту я 
широкую бездну 

115 (трашнаго, бурнаго моря, когда и ко- 
рабль быстроходный 

РЬдко по ней пробфгаеть съ Зевесовымъ 
втромъ попутнымъ? 

НЪтъ! противъ воли твоей не взойду я 
на плоть ненадежный 

Прежде, покуда сама ты, богиля, не дашь 
мнЪ великой 

Клятвы, что ми никакого вреда не за- 
мыелила нынъ. 

180 Таль говорилъ онъ. Калипсо, богиня бо- 
гинь, улыбпулаеь; 

Щскп ему потрепавши рукою, она отвћъ- 
чала: 

Правду сказать, ты хитрецъ, и чрезм®рно 
твой умъ остороженъ; 

Странпое елово однако, отвфтетвуя миф, 
произнееъ ты. 

Но я клянусь п землей плодоноеной, и пе- 
бомъ великимъ, 

185 Стикса подземной водою клянусь, нена- 
рушимой, страшной 

Клятвой, которой и боги пе хогутъ изречь 
безъ боязпи, 

Въ томъ, что тебъ пи какого вреда не за- 
мыслила нын%. 

Ифтъ. я совБтую то, что сама для себя 
избрала бы, 


http ://т 


Если бъ въ такомъ же была, какъ п ты, 
затрудненьи великомъ; 

190 Правда святая и миЪ дорога; не желЪз- 
ное, вЪрь мн, 


Бьется въ груди у меня, а горячее, нъжное 
сердце. 

Кончивъ, богиня богинь, впереди Одиссея 
поец®шнымъ 


Шагомъ пошла, и поспшно пошелъ Одис- 
сей за богиней. 

| Съ нею (съ беземертною смертный) достиг- 
нувъ глубокаго грота, 

195 СЪль Одиссей на богатыхъ, оставаен- 
ныхь Ӛрміемъ, креелахъ. 

Нимфа Калинео, ему для $ды и питья 
предложив 

Пиши различной, какою всегда пасы- 
щаютея люди, 

Мвето напротивъ его заняла за траиезой; 
рабыни 

Ей благовонной амвроз подали съ некта- 
ромъ сладкимь. 

200 Цодняли рук они къ приготовленной 
лакомой пищЬ: 

ПослБ жъ, когда үтолепъ быль ихъ 1о- 
лодъ питьемъ и BION, 

Нимфа Балипео, богиня богинь, Одиссею 
сказала: 

0 Лаэртидъ, многохитростный мүжъ, Одис- 
сей благородный, 

Въ милую землю отцовъ накопецъ пред- 
пріявъ возвратиться, 

205 Хочешь немедля мепя ты нокинуть— 
прости! но когда бы 

Сердцемъ предчувствовать могъ ты, какія 
судьба, пазпачаетъ 

Злыя тревоги тебЪ испытать до прибытя 
въ ДОМЪ свой, 

Ты бы остался со мною въ моемь без- 
мятежномъ жилищ. 

Былъ бы тогда ты беземертепъ. Но серд- 
цемъ ты жаждешь свиданья 

210 CB вБрной супругой, о ней ежечасно кру- 
шась и печаляеь. 

Думаю только, что я ни лица красотою, 
ни строинымъ 

не хуже ея; да и могуть аи 
смертныя жены 


Станомъ 
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Съ нами богинями спорить свосю земной 
красотою? 

Ей возражая, отвътетвовалъ такъ Одиссей 
млогоумный: 

215 Выслушай, свЪтлая нимфа, безъ гнфва 
меня; я довольно 

Знаю и самь, что не можно съ тобой 
ПепелоиЪ разумной, 

Смертной жен съ въчио юной беземертной 
богиней, ни стройпымъ 

Стәпомъ своимъ, ии лица своею красотою 
равняться; 

Вес я однако, веечаено крушаеь и печа- 
лясь, желаю 

220 Домъ свой увидфть и сладоетпый день 
возвращенія ветрътить, 

Если же’ кто изъ боговъ миъ пошлеть 
потопленіе въ темной 

Безди, я выдержу то отвердЬлою въ бЪд- 
ствіяхъ грудью: 

Много ветрБчалъ я папастей, немало тру- 
довъ перенссъ я 

Въ морф и битвахъ, пуев будетъ и пынћ 
со мпой, что угодно 

225 До. Онъ кончилъ. ТЪмъ временемь 
солнце зашло и ночная 

Тьма наступила. Во внутрепиоеть грота 
они удалившиеь, 
любовью, вею ночь 
проведя неразаучно. 


Тамь наеладились 


Вышла изъ мрака младая съ перетамл | 


пуриурпыми 0съ; 

Веталъ Одпееси и поспъшно облекея въ 
хитонъ и хламиду. 

230 (вътлосеребряиой ризой изъ тонковоз- 
душпыя ткапи 

Плечи одћла богиня свои, золотымъ дра- 
тод1ишымъ 

Поясомъ станъ обвила и покровъ Cb го- 
ловы опустила. 

Кончивъ, опа собпрать пачала ()диссея 
въ дорогу; 

Выбрала прежде топоръ, по рукв ему 
дБланный, крБикій, 

235 Мьдный, съ обђихъ сторонъ изощреп- 
пый, васёженный плотно, 

Съ ловкой, красиво изъ твердой оливы 
сработанной ручкой; 


Пр ГС! 


Острую скобель потомъ принесла и пошла 
съ Одиссеемъ 

ВмЪет во внутренность острова: мно- 
жество тамъ находилось 

Тополей черпыхъ и ольхъ, и высокихъ, 
дооблачныхъ сосенъ, 

210 (тарыхъ, извохшихь на солнечномъ 
зно, для плаванья легкихъ 

Мъето ему показавь, IIb была та великая 
роща, 

Въ гротъ свой глубоый Калипсо, богини 
богинь, возвратилась. 

Началъ рубить опъ деревья и скоро окон- 
чилъ работу; 

Двадцать ошь бревенъ ерубилъ, ихъ очи- 
стиль, острою мЪдью 

245 Выскоблилъ гладко, потомъ уравнялъ, 
по снуру обтесавши. 

Тою норою Калипсо къ нему съ буравомъ 
возвратилась. 

Началъ буравить опъ брусья и, веъ про- 
буравивъ, сплотилъ ихъ, 

Длинными болтами сшивъ и большими 
просунүвъ шипами; 

Дно жь на плоту онъ такое широкое 
едЪлалъ, какое 

250 Мужь, въ корабельномъ художеств 
опытный, строить на прочномъ 

Судиъ, посящемъ товары купщовъ по мо- 
рямъ безпредъльнымъ. 

Плотными брусьями крћикія ребра евя- 
завъ, напоел®5докъ 

Въ гладкую налубу ебилъ опъ дубовыя 
толетыя доски, 

Maury поставилъ, на ней утвердилъ по- 
перечпую райну, 

255 (дълалъ кормило, дабы управлять пово- 
ротами судна, 

Плоть окружить для защиты отъ моря 
илетнемъ изъ ракитныхъ 

Сүчьевъ, на дно же различнаго грузу 
для тяжести бросилъ. 

Тою порою Калипсо, богиня богинь, па- 
русины 

Ёрфикой ему принесла. И, устролвши 
парусъ (къ нему же 

260 Већ, чтобъ его развивать и свивать, при- 
крЪшивши веревки), 
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Опъ рычагами могучими едвинүлъ свой | 285 Страшно лазурпокудрявой тряхнувъ го- 


плоть на священное море. 
Дель совершился четвертый, когда онъ 
окончилъ работу. 

Въ пятый его снарядила въ дорогу 00- 
тиня Калипсо. 

Баней ето освъживъ п душистой облекши 
- одеждой, 

265 Нимфа три мха на плотъ принесла: былъ 
одинъ дратоцфннымъ 

Полонъ напиткомъ, другой каючевою во- 
Е дою, а третій 

ХаЪбомъ, дорожнымъ запасомъ и разною 
лакомой пищей, 

Кончивъ, она призвала благовъюідій HB- 
теръ попутный. 

Радоетно парусъ напрягъ Одиссей п, по- 
путному вътру 

210 Ввърившись, поплылъ. Сидя на корм и 
могучей рукою 

Руль обращая, опъ бодретвовалъ; сонъ 
на его ие спускался 

Очи, и ихь не сводилъ опъ съ |Їлеядъ. 
съ писходящато поздно 

Въ море Воота, съ МедвЪдицы, въ людяхъ 
еще Колееницы 

Имя посящей и близъ Оріопа евершаю- 
щей в®чно 

275 Кругь свой, себя никогда не купая въ 
водахь океана. 

Съ пою богиня богинь повельяа ему не- 
усыпно 

Путь соглашать свой, се оставляя по 
лђвую руку. 

Дней совершилось семнадцать съ FBX 
поръ, какъ пустилея OID въ море; 
Вдругъ па осьмпадцатый видимы стали 
вдали падъ водами 

280 Горы тЪнистой земли феакіянъ, уже не- 
далекой: 

па туманистомъ морћ 
опа простиралась. 

Въ это мгновенье земли колебатель мо- 
гүчій, докинувъ 

Край эөіоиянъ, съ далекихъ Солимекихъ 
высотъ Одиссея 

Въ мор үвидїлъ: его онъ үзналъ; въ 
пемъ разгифвалоеь сердце; 


Чернымь щитомъ 


К. Г! 


OBO, опъ воскликнулъ: 

Дерзкій! пеўжели боги, пока л въ земаЪ 
эвопянъ 

Праздноваль, мнЪ вопреки, согласились 
помочь Одиссею? 

Чуть пе достигъ онъ земли феажляиь, Tb 
ветр®тить напастей, 

Свыше ему иредназначепныхъ, долженъ 
конецъ; но еще я 

290 Вдоволь усиЪю его, пенавистпаго, горемъ 
насытить. 

Такъ опъ сказалъ и, велнюя тучи под- 
нявши, трезубцемъ 

Воды взбуровилъ и бурю воздвигъ, 010- 
всюду прикликавъ 

ВБтры противные; облако темное вдругъ 
обложило 

Море и землю, и тяжкая съ грознаго 
неба сошла ночь. 

295 Разомъ и Эвръ, п полуденный Нотъ, и де- 
фиръ, и могучий, 

СвЪтлымъ рожденпый Эепромъ, Борей взвол- 
новали пучину. 

Въ ужасъ нришелъ Одиссей, задрожали 
колћпа и сердце. 

Скорбыю объятый, сказаль своему онъ 
великому сердцу: 

Горе миъ! что претерить накопецъ миф 
назпачило небо! 

300 CB трепетомъ вижу теперь, что богиня 
богинь пе ошиблась, 

Миф предеказавъ, что, пока HC достигну 
отчизны, я въ морф 

Ветрћчу панасти великія: вое иенол- 
пяетея нып®. 

Страшшыми тучами вкругъ обложилъ без- 
предфльное небо 

Зевсъ, и взбуровиль онъ море, и бурю 
воздвигъ, отовеюду 

305 ВЪтры противные скликавъ. Потибель 
моя наступила. 

O! троекратно, стократно счастливы да- 
наи, въ простралиой 

Тро® нашедше смерть, угождая Атридамъ! 
И лучше бъ 

Было, когда бъ я погибъ и судьбу неиз- 
бБжную ветрЬтилъ 
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Въ день тотъ, какъ множество м$днооко- 
ванныхъ копій трояне 

310 Бросили разомъ въ меня надъ бездыхаи- 
нымъ тБломъ Пелида; 

Съ честью бъ я быль погребенъ. и была бъ 
отъ ахеянъ миъ слава; 

Нын®% жъ судьба мнЪ безелавно-печаль- 
ную смерть посылаеть... 

Въ это мгновенье большая волна подия- 
лась и расшиблась 

Bes надъ его головою; стремительно паоть 
закружился; 

315 ((хваченный еъ палубы въ море упалъ 
онъ стремглавъ, унустивши 

Руль изъ руки; повалилаея мачта, 610- 
иясь подъ тяжелымь 

ВЪтровъ противныхъ, слетЬвшихея другъ 
противъ друга, ударомъ; 

Въ море далеко снесло и развившійея па- 
рүсъ и райну. 

Долго его глубина поглощала, и еилъ не 
ИМЪлъЪ 0ПЪ 

320 Выбитьея кверху, давимый напоромъ 
волны и стфененный 

Платьемъ, богиней Калппсөю даннымъ 
ему па прощаньи. 

Вынырнуль онъ напослъдокъ, изъ усть 
извергая морскую 

Горькую воду, съ его бороды и кудрей 
изобильнымъ 

Токомъ бЪжавшую; въ этой тревог однако 
ОНЪ ВСПОМНИЛЪ 

325 Плотъ свой, за пимъ по волнамъ погнал- 
ся, за пего ухватился, 

ВзлЪзъ на пего п на палубв сЪлъ, йзбЬ- 
жавь потопаенья; 

Паоть же бросалп и туда и сюда взгро- 
можденныя волны: 

Словно какъ шумный осенний Борей по 
широкой равнинЪ 

Носить повсюду изеохшій, скатавшійея 
густо репейпикъ, 

330 По морю такъ беззащитное судно повеюду 
поейли 

В%тры; то быстро Борею его перебрасы- 
валъ Нотъ, то шумяний 

имъ играя, его предавалъ произ- 
волу Зефира. 


Эвръ, 


Но Одиссея увидла Кадмова дочь Лев- 
котея, 

НЪкогда смертная лёва, привтнорЪчи- 
вая Ино, 

335 ПосаЪ богиня, беземертія честь воспріяв- 
шая въ морћ. 

Стало ей жаль Одиссея, евпрпой гони- 
Maro бурей. 

Съ моря выркомъ легкокрылымъ она под- 
пялася, взлетЪла 

Легкимъ полетомъ на твердо сколоченный 
плоть и сказала: 

за что Посидонъ, колебатель 
земли, такъ ужаено 

340 Въ сердцъ разгнванъ своемъ и съ тобой 
такъ упорно враждуетъ? 

Вовсе, однако, тебя не погубить онъ, сколь 
бы НИ ТЩИЛОЯ. 

Самъ на себя положися теперь (ты, я 
вижу, разуменъ); 

Скинүвши эту одежду. свой плоть уступи 
произволу 

ВЪтровъ п, броєившись въ волны, ру- 
ками работан емЪло, 

345 Вилавь до земли феакіянъ достигни: 
тамъ вотрытишь спасенье. 

Дамъ покрывало теб® чудотворпое; HMB ты 
одънешь 

Грудь и тогда не стрынися ни OBI, ни 
въ волпахъ потопленья. 

Но, лишь окопчишь свой путь н къ землЪ 
прикоенешься рукою, 

Снявъ покрывало, немедля его въ много- 
водное море 

350 Брось отъ земли далеко н, глаза отвра- 
тивъ, удазися, 

Кончивъ, богиня ему подала съ головы 
покрывало. 

Посл, спорхнувъ на шумятцее море, опа. 
улетвла 

Быстрокрылатымь пыркомъ, п ее глубина, 
поглотила. 

Началъ тогда про себя размышлять Одис- 
сей богоравный; 

355 Скорбью объятый, сказалъ своему онъ 
великому сердцу: 

Горе! не новую ль хитрость замысливъ, 
желаетъ богиня 


ВБъдный! 


ГС | 
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Тпбель навлечь на меня, миф совЪтуя 
плоть мой оставить. 
Ътъ, я того ие исполню; не близокъ еще, 
я примфтилъ, 
Берегъ земли, TXB, сказала она, мнЪ епа- 
сене будетъ. 
360 Ждать я намфренъ по тЪхъ поръ, нокуда 
еще невредимо 
Судно ме и шипами надежными евя- 
заны брусья; 
Съ бурей сражаясь, по тЬхъ поръ съ него 
не сойду я. 
Но, какъ скоро волненье могучее плотъ 
мой разрушить, 
Брошуся вплавь: я инаго теперь не при- 
думаю средетва. 
365 Тою порою, какъ онъ колебалея разеуд- 
комъ и сердцемъ, 
Поднялъ изъ бездны волиу Посидонъ, по- 
тряеающій землю, 
Страшную, тяжкую, гороогромную; сильно 
опъ грянулъ 
Ею въ него: какъ отъ быстрато вихря 
сухая солома, 
Күчей лежавшая, вея разлетастея, вдрүгъ 
разорвавшиеь, 
310 Такъ отъ волны разорвалися брусья. 
Одипъ, Одиссеемъ 
Пойманный, быль имъ, какъ конь, убЪ- 
жавшій на волю, осЪдланъ. 
Синвъ на прощаньи богиней Калииеою 
даниое платье, 
Грудь онъ немедля свою покрываломъ 
одълъ чудотворпымъ. 
Руки простерши и плыть изготовясь, по- 
томъ онъ отважно 
75 Кинулся въ волны. Могучій земли коле- 
батель при этомъ 
БидЬ зазурнокудрявой тряхнүлъ головой 
р и воскликнуль: 
По морю бурному плавай теперь на сво- 
бод, покуда 
Люди, любезные Зевсу, тебя благосклонно 
не примуть; 
Будеть съ тебя! не останешься, думаю, 
мной недоволенъ. 
380 TURD опъ сказавши, погизлъ длинногри- 
выхь коней и умчалея 

Сочиненія В. А. Жуксвскаго. Т. УІ. 
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Въ Әгію, IIB обиталъ въ свЪтаозданныхь, 
высокихъ чертогахъ. 
Добрая мысль пробудилась тогда въ бла- 
тоеклонной ПалладЬ: 
ВЪтрамъ другимъ заградивши дорогу, она 
повелвла 
Имъ, успокоясь, умолкнуть; позволила 
только Борею 
385 Бурно свирфиствовать: волны жъ сама 
укрощала, чтобъ въ землю 
Веслолюбивыхъ, угодныхъ богамъ феа- 
кіявъ достигнуть 
Могъ Одиссей благородный, п смерти и 
Паркъ избъжавши. 
Такъ онъ два дня и дв ночи носимъ 
быль повсюду шумящимъ 
Моремъ, и гибель не разъ неизбфжной ка- 
залась; когда же 
290 CD третьимъ явилася днемъ лучезарно 
күдрявая Эоеъ, 
Вдругъ успокоилась буря п па морђ BCC 
цроев®тл®%ло 
Въ тихомъ безвЬтрїи. Поднятый кверху 
волпой п взгаянувии 
Быстро впередъ, певдали предъ собою уви- 
дБлъ опъ землю. 
Сколь несказанною радостью дфтямъ бы- 
ваетъ спавенье 
395 Жизни отца, пораженнаго тяжкимъ 
педугомъ, ве силы 
Въ немъ петребившимь (понеке злой де- 
MOHD къ нему прикоенулея), 
Посл жъ па радость имъ веБмъ иецђб- 
леннаго волей беземертныхь— 
Столь Одиссей былъ обрадовапъ брега и 
лфеа явленьемъ. 
Поплылъ быстрЪй онъ, ступить торопяся 
на твердую земаю. 
400 Но, отъ пея па такомъ разетояньп, въ 
какомъ человћчій 
Виятенъ намъ голосъ, опъ шумъ буру- 
повъ межъ скалами услышаль; 
Волны кинфли и выли, евирїпо на, бе- 
perb высокій 
Съ моря бросалсь, и весь онъ быль 0б- 
литъ соленою иъной; 
тамъ, пи залива, ни 
мелкаго места, 

$ 


Не было поистани 
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405 Вкруть берега подымалиеь; торчали 
утесы и рифы. 

Въ ужасъ пришель Одиссей, задрожали 
колђна и сердце; 

Скорбъю объятый, еказалъ своему онъ 
великому сердцу: 

Горе! на что мир дозволилъ увидЪть ие- 
ждашую землю 

Зевсъ? И зачфмъ до поя, пересиливши 
море, достигъ я? 

410 Къ острову съ моря, я вижу, вездЪ пе- 
возможенъ мнЪ доступъ; 

Острые рифы повсюду; кругомъ расши- 
балея плещутъ 

Волны, и гладкой етЪпой воздвигается бе- 
Jers высокій; 

Море жъ вблизи глубоко п пБтъ мета, 
тдЪ было бъ возможпо 

Твердой погой опереться, чтобъ гибели 
върпой пзббгнуть. 

415 Вели приетать попыталось, то буду могу- 
чей волною 

Схваченъ и брошенъ на кампи зубчатые, 
тщетно истративъ 

а если кругомъ поплыву, чтобъ 
үзвать, не найдется ль 
Тдъ-пибудь берегъ отлогій иль пристань, 
страшүся, чтобъ снова 

Бурей морскою я не быль похищепъ, 
чтобъ рыбообильтымъ 

420 Морелт меня, вопіпощаго жалобно, вдаль 
не умчало, 

Или чтобъ демовъ враждебный какого изъ 
чүдъ, Амфитритой 

Въ морв питаемыхь, ми» на погибель пе 
выслалъ изъ бездны: 

Знаю, хакъ злобствуеть противъ меня 
Посидонъ землоедержець. 

Тою порой, кажъ разсудкомъ и сердцемъ 
опъ такъ колебался, 

425 рыстрой волно помчало его па үтеси- 
стый берегъ; 

ТБло бъ его изорвалось и кости бъ его 
сокрушилиеь, 

Если бъ онъ во-время евБтлой богиней 
Аенной наставаенъ 

Не былъ руками за ближній схватиться 


Силы; 


үтсеъ; и къ поему прицфпивигяеь, | 
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ларь опъ, со стономъ на камић вися, 
чтобъ волна проб®жала 

430 Мимо; она пробала, но вдругъ, отра- 
зясь, на возвратћ 

Сшибла съ утоса его и отбросила въ тем- 
ное море. 

Kear полипа изъ ложа вБтвистаго силою 
вырвеш, 

Множество крупинокъ камня къ его при- 
лБплястея пожкамъ: 

Къ рфзкому такъ прплЪиилаеь утесу л0- 
скүгьями кожа 

435 Рукъ Одиесеевыхъ; BIP YTB поглощенный 
волпою великой, 

Въ безди соленой, судьбЪ вопреки, не- 
изб®жно бъ погибъ онъ, 

Если бъ отважности въ душгу его не вло- 
жила Аөйна. 

Выпырпувъ въ бокъ изъ волны, уетре- 
мившейся прянуть на камии, 

Поплылъ опъ въ сторону, взоромъ пре- 
єлБдүя землю и тщаея 

440 Глф-нибудь берегъ отлогій иль мелкое 
мЪето примьтить. 

Вдругъ онъ увидфлъ себя передъ устьемъ 
рЬки еввтловодпой. 

Самымъ удобнымь то мЪето ему показа- 
лось: тамъ острыхъ 

Пе было кампей, тамъ веюду отъ вътрове 
являлась защита. 

Въ мощному богу ріки онъ тогда обра- 
тилея съ молитвой: 

445 [то бы ты ни быль, могүчій, къ те6%, 
столь желанномү, нын® 

Я прибЪгаю, спасаясь отъ грозъ Посидо- 
пова моря. 

ВЪчные боги всегда благосклонно вни- 
мають молитвамъ 

БЪдпаго страшиика, кто бы онъ ни быль, 
когда олъ подобепъ 

Mab, твой потокъ и колфна объявшему, 
МНОГО ВСЛИКПХЪ 

450 Брдъ претеризвшему; сжалься, могучий, 
подай мп защиту. 

Такъ онъ молился. И богъ, укротивъ евой 
потокъ, успокоплъ 

Волны и, Hé море тишь наведя, отворил 
Одиссею 


ча 
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Устье рћки. Но подъ пимъ подкосились| 
колЬна; повиели | 

Руки могучія: въ мор его изпурилося 
сердце; 

455 Вепухло все тЁЬло его; извергая и ртомъ 
и ноздрями 

Воду морскую, опъ палъ паконець, без- 
дыханный, безгласный, 

Память утративъ, на землю; безтуветвіе 
имъ овладЪло. 

По напослъдокъ, когда возвратились и па- 
мять и чуветво, 

Съ груди евоей покрывало, богинею дан- 
пос, снявши, 

460 Бросилъ его онъ въ широкую, съ моремъ 
емяниую ръку. 

Быстро помчалася ткань по теченью на- 
задъ, и богиня 

Въ рүки ее припяла. Одиссей, отъ ръки 
отошедши, 

Скрыаея въ троетникь, и на землю, ее 
лобызая, проетерся. 

Скорбыю объятый, сказалъ своему онъ 
великому сердцу: 

465 Горе мнЪ! что претеривть я еще пред- 
пазпачепъ OTD неба! 

Если на брегЬ потока безсоппую ночь 
проведу я, 

Утреншй иней и хладпый тумапъ, отъ 
воды восходяний, 

Вовее мепя, ужъ поел®днихъ лишеннаго 
силъ, упичтожатъ: 

Воздухъ пропзительцымъ, холодомъ вћетъ 
съ рЬки передъ утромъ. 

470 Если же тамъ па пригоркъ подъ кровомъ 
сБнистаго лса 

Въ чащћ кустовъ я засну, то, конечно, 
пе буду проникнуть! 

Хладохъ почиымь, отдохну, и меня ис- 
цЪлитъ миротворный | 


Сонъ; но страшуеь, не достаться бъ въ 
добычу звърямъ паотояднымъ. 

Такъ размышаяль онъ; сму наконець по- 
казалось удобнЪй 

475 Выбрать посл диее; въ л1›съ опъ пошел», 
отъ рћки педалёко 

Росшій на холм открытомъ. 0иъ тамъ 
дв спаетенныя крпко 

Выбраль оливы; одпа плодопосна была, 
а другая 


| Дикая; въ сБнь ихъ проникнуть пе могъ 


ни холодный, 

Сыроетыо дышащій вЪтеръ, пи Гелосъ, 
знойно блестямий; 

480 Даже и дождь не пропзалъ ихъ вфтви- 
стаго свода, такъ густо 

Были orb еплеғепы. Одиссей, угнЪздив- 
шись подъ ИШМИ, 

Jers, накередъ для себя приготовивъ 
свонми руками 

Мягкое ложе изъ листьевъ опалыхъ, ко- 
торыхъ такая 

Трулабыла, что и двое л трое могли бы удобно 
485 Въ зимнюю бурю, какъ сильно бъ она 
ни шумфла, тамъ скрыться. 

Груду увидя, обрадовать быль Одиссей 
пееказанио, 

Бросясь въ пее, опъ совефмъ законалея 
Bb слежавшихея листьяхъ. 

Какъ подь 3030 головшо пеугасшую 
пахарь скрываеть 


| BB поав далеко отъ м®бта жилаго, чтобъ 


пламепи сЪмя 

400 Въ пей сохрапиться могло безопасно 
отъ злаго пожара: 

Такъ Одиссей, подъ листами зарывшися, 
грёлея, и очи 

Сладкой дремотой Авина смежила CMY, 
чтобъ скорће 

Въ пемъ оживить изпуренпыя силы. И 
крио заснуль OID. 
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Рустемъ и Зорабъ. 

Плодородная, „цвЪтущая розами“ страна, лежацая 
между Индомъ и Оксусомъ, Персидскимъ заливомъ, 
Тигромъ, горами Курдистана и Каспійскимъ моремъ, 
извъстная у грековъ подъ именемъ Персиды, за- 
иимавшаяся въ древности поперемънно бактр а- 
ми, мидянами и персами, издавна отъ своихъ 
обитателей имЗла назване Ирана, „страна свЪта»“, 
„царство солнца“—въ протнвоположносеть Турану 
(„область тьмы“), холоднымъ, безплодпымъ пусты- 
нямъ с%вера, лежавшимь на востокъ огъ Каспій- 
скаго моря и далће по ту сторону Оксуса,—откуда 
неслись страшныя енБжныя бури и вьюги, или 
летлъ песокъ, заносившій плодородныя долины 
Ирана, — гд кочевали дикія, чуждыя пранцамъ и 
по языку и по пропсхожденію хищныя племена, 
постоянно вторгавшіяся опустошительными наб%- 
ғами въ благословенныя страны пранцевъ... Въ Ира- 
HB, стран очень рћзкихъ противоположностей кли- 
мата, крутыхъ перемнъ погоды, уже рано разви- 
вается дуализмъ, обработанный позднће Зороаст- 
poms (1ІХ—Х до Р. Хр.). Иранъ — страна солнца, 
царство добраго Ормузда; повелитель Турана — злой 
Ариманъ въ пощерахъ и ущельяхъ здъсь живутъ 
злые духи, дивы (или девы — дава), постоянно 
старающіяся причинить человъку зло, навести ги- 
бельпыя чары... Климатическія условія стропы и 
исконная борьба съ сосвдственными кочевыми пле- 
монами,—наложивиийя зам®тный сл$дъ на общее мі- 
ровоззр% нае древияго Ирана, — легли въ основу и 
всего нашональнаго эпоса ирапцевъ. 

Величайшее пащональное произведеніе древне- 
персидской литературы и поэзіп возинкаетъ прибли- 
зительно лишь къ концу Х—пол. ХІ вв. по Р. Хр.,— 
въ ту эпоху, когда давно уже не существовали ни 
древне-мидійско-персидское царство, разрушенное 
Александромъ Македонскимъ, ни новоперсидская 
монархія сассанидовъ, покоренная мусульманами 
(перв пол. УИ в. по Р. Хр.), когда переидская 
культура поднадаеть врліянію арабовъ. Это было 
Шазхь-Наме („Книга царей“, „Книга героевъ“), произ- 
зеден!е знамепитаго персидскаго поэта Абдуль- 
Казимъ- Мансура (род. ок. 910 г. по Р. Хр.; ум, 
въ 1021 г.), прозваннаго Фирдуси,—„Райсый“, 
„поэтъ рая“, и обладавшаго, повидимому, д®йстви- 
тельно не только замћчательными поэтическими 
дарованями, но и гешальпымъ умомъ. „Пи одинъ 
изъ восточныхъ иоэтовъ, —говорнтъ изслъдователь, — 
не можетъ сравниться съ нимъ по сил® и глубин 
чувства: въ величественномъ развит! его изложенія 
господствуетъ титаническій паеосъ, его торжествен- 
ный тонъ переходнтъ иногда въ самые мягкїе аккор- 
ды,—онъ умЪетъ удивительно связать преобладаю- 
мую суровость и величіе съ идиллической прелестью 
и элегической мягкостью...“ Фирцуси происходиль 
изъ деревни близъ города Туса, въ Хорасани. Онъ 
дблается извзетнымъ лишь съ того времени, какъ 
иринимается за свое знаменитое иронзведене — на 
36 году жизни; отрывки будущей поэмы случай- 
но дошли до шаха Махмуда, —отличавшагося лю- 
бовью къ литератур® и поэзіи, ифнившаго дзя- 
тельность поэтовъ и ученыхъ, собравшаго ихъ около 
себя, заботившагося вообще о подпятии и развитш 
въ Пери просвъщенія, наукъ и искусствъ,—и такъ 
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ему поправились, что онъ приказалъ визирю выдать 
поэту по 1000 золотыхъ за каждую тысячу риемо- 
ванныхъ двустишій (которыми нанпсана поэма). 
Поэтъ отклонилъ эту награду, — прося, чтобы ему 
только по оконҷаніл всего произведенія выдана 
была небольшая сумма, необходимая ему для по- 
правленія его маленькаго хозяйства. Поэма была 
окончена только черезъ 30 лВть, лишь на 71 году 
жизни поэта. Когда поэму, —разеказываетъ п; еда- 
ве, — доставили шаху, онъ, въ порыв восторга, 
приказалъ дать поэту за нее столько золота, сколь- 
ко можеть снести слонъ... Но поэть быль уже пред- 
метомъ зависти придворныхъ; поол®дними дБло 
было устроено такъ, что поэтъ не получилъ и 
обфщаниыхъ ранЪфе 1000 золотыхъ за каждое дву- 
стише,—вмЪсто золотыхъ, ему прислали по тысяч® 
серебряныхъ монетъ... Деньги принесли какъ разъ 
въ то время, когда поэтъ былъ въ бань; въ него- 
доваши присланныя шахомъ серебрякыя монеты 
поэть здВсь же BCB роздаль баньщикамъ и — еще 
тому человъку, у котораго онъ передъ этимъ вы- 
пилъ стаканъ факао, п велЪлъ передать шаху, чго 
онъ, поэтъ, не изъ-за денегъ создалъ ПТазъ- Наме... 
Поэть покинулъ дворъ и отправился странство- 
вать; въ этомъ прошли послЪдніе годы его жизни, — 
пока онъ не вернулся, на склонћ дней своихъ, въ 
свою родную деревню близъ Туса, гдЪ и умеръ... 
Преданіе прибавляетъ, что шахъ, между тъмъ, узналь 
петину и послалъ поэту обзщанные 60.000 золо- 
тыхъ, особое почетное платье п другіе дары, —но 
послы хана пришли къ дому поэта въ тоть моментъ, 
когда изъ воротъ выносили тђло скончавшагося 
Фирдусн... Его могилу до сихъ поръ показываютъ 
въ Тусћ. 

Своимъ содержаніемъ поэма Шаль-Наме, пазиная 
съ древн®йшихь эпохъ человъчества, съ области 
древнйшихъ сказаній и миөовъ иранскаго племени, 
охвагываетъ всю исторію Ирана до завоеваюя Пер- 
сїй мусульманами, т. е. приблизительно за періодъ 
2000—3000 лЪтъ. Передъ нами не поэма въ обыч- 
номъ смыел№ этого слова, а „миөо-историческое 
произведен!е,—собравшее миөы, вародныя сказаня 
и исторію въ одну поэтическую рамку, придающую 
ц%лому художественное единство“. Наибольшее мЬ- 
сто отведено главнъйшему національному герою, — 
„слонообразному пехлевану“ (рыцарю, богатырю) 
Рустему, котораго окружаетъ ц®лый рядъ эпиче- 
скихъ лицъ и характеровъ... Впрочемъ, настоящий 
герой „Шахъ-Наме“ не то или другое дЪйствующее 
здћеь лицо, — а весь иранскій народъ, различ- 
ныя судьбы его истори. Главный предметъ поэмы— 
исторія борьбы между иранскимъ и туранскимъ пле- 
мепами; атогъ основной сюжетъ, по обыкновению 
всћхъ восточныхъ поэмъ, осложняется множествомъ 
побочныхъ, вставныхъ эпизодовъ. „Все произведе- 
в1е зиждется на возвышенной идев Зороастровой 
религіи, на представлени о неутомимой борьбъ духа 
свзта Ормузда, и его царства, свётлаго Ирана, про- 
тивъ духа тьмы Аримана и его „царства тьмы“, Ту- 
рана; все произведен! воодушевлено и оживлено 
этою основною пдеею, – первоначальными нитями сво- 
ими, а отчасти и веъмъ спопмъ содержашемъ уходя Bb 
эпоху, задолго предшествовавшую эпох®, извЪетнок 
намъ по истори, эпох Кира, Дарія, Ксеркса... Послћъд- 


п.ога.р! 


4 Аа РТ 


ПРИМЪЧАНІЯ. 


нихъ не зпаетъ національный эпосъ Персін; народ- 
пая память сохранила 
be раннихъ своихъ героевъ,—лишь они продол- 
жали жить въ памяти народа и лишь OHH увЪков%- 
чены были его поэз1ей, а отчасти — и памятииками 
древностн. Въ Пере находится множество разва- 
линъ, связанныхъ съ именемъ Рустема,--старыхъ 
дворцовъ, древпихъ о мостовъ, плотинъ, шлюзовъ; 
имя Рустема въ этомъ отношеніи можно сравнить 
съ имепемъ Роланда для нЪкоторыхъ м%стностей 
средневвковой Европы. Героическія сказаиія, со- 
зданныя иранскими племенами и несравненно 
дольше индійскихъ или греческихъ остававшіяся 
разбросанными въ устахъ народа, не объединенными 
въ одно нащональное цвлое, собранныя сравни- 
тельно лишь поздно—были собраны въ произведеніи 
Фирдуси повидимому съ необычайной тщательностью 
и заботой о взрности и точности передачи. Изелћ- 
дователи допускаютъ, что у Фирдуси могли быть и 
письменные матеріалы. 

Вышеприведенныя черты преданія набрасываютъ 
какой-то трагическій оттћнокъ на жизнь Фирдуси; 
нельзя не отмВтить и общаго меланхолическаго ко- 
лорита въ позмЪ Фирдуси; во всемъ его твореніи 
по временамъ какъ бы звучать сказанныя имъ слова: 


Изъ землн мы—къ землВ возвратимся; 
На землЪ мы полны скорбями и печалями. 
Ты уходишь отеюда—но м!ръ остается, 
И никто еще не разгадалъ его тайны... 


Въ общемъ евоемъ содержа поэма, впрочемъ, 
необыкновенно разнообразна по своему тону и 
поэтическимъ краскамъ. „Фирдуси обнаруживаетъ,— 
зам Бчаетъ пзелъдователь, —поистинв изумительную 
многосторонноеть, и если повсюду раздается основ- 
ной трагичесый тонъ, эхо міровой борьбы между 
Ормуздомъ и Ариманомъ, — поэть все же вводить 
Bb восхитительномъ разнообразін элементъ пре- 
лестнаго и ужаснаго, геропческаго и идиллическаго, 
трагическаго и романтическаго, — каждому отводя 
настоящее, ему подобающее, мЪсто и пред%лы...“ 
Національнымъ памятникомь древне-персидской 
литературы Жуковскій пользовался въ нВмец- 
комъ перевод Рюккерта. „Эта поэма не есть 
чисто-персидская, —писалъ Жуковскій о своемъ пере- 
вод Рустема и Зораба своему другу Зейдлицу. — 
Все лучшее въ поэм принадлежить Рюккерту. 
Мой переводъ не только вольный, но своеволь- 
ный: я многое выбросилъ и многое прибавил“... 
Этотъ отзывъ нашего поэта о своемъ трудЪ является 
слишкомъ скромнымъ. При сравненін съ нвмец- 
кимъ оригиналомъ,--русскій переводъ Жуковскаго 
по своимь общим литературнымь достоипствамъ 
нисколько ему пе уступаетъ, съ вишней же 
стороны, со стороны изложен!я, даже превосходить 
„Изложеніе у Жуковскаго, — замфчаеть Зейд- 
лицъ, — сокращеннће, событія слЬдуютъ быстрће 
одно за другимъ, выключены н%Вкоторые эпизоды, 
ничего пе прибавляюлие къ развитію дЪйств! я“. По 
собственному указанию Жуковскаго, HMB, между 
прочимъ, прибавлены эпизоды явленія дЬвы ночью 
къ тьлу Зораба и эпизодъ прощанія съ конемъ... 


Гомерова Одиссея. 


„Л не могъ передать женз приказапія вашего ве- 
личества побравить меня за лънь и за безвремен- 
ный сонъ на лаврахъ, — писаль Жуковскій импера- 
трицЪ АлександрЪ Өеодоровн® въ мартћ 1812 г.— 
Я це лЪнюсь; а спать на моихъ лаврахъ миъ весьма 
безпокойно: старые мои лавры очень измялись, а 
свЪжихъ добыть не надВюсь. Не позволяя сөб® этой 
надежды, которая уже мн® не къ лицу, а просто 
для внутренняго наслажденя и какъ бы изъ благо- 
дарности къ доброй муз, которая въ старину была 
мнЪ доступна и украшала своими цвЬтами жизнь 
мою, я принялся за большой трудъ, который очень 
ириличенъ моимъ теперешнимъ лЬтамъ. Лирическая, 
вдохновенчая пора поэзіи для меня миновалась; могу 
быть только болтливымъ сказочникомъ, какъ 
то бываетъ со всъми подъ ётарость; и если вообра- 
жене мое, охлажденное временемъ, не можетъ боле 
вымышлять, то могу по крайней мёрВ разсказывать 


ЫЛ 


| за другими. Хочу передать Россіп Гомеровы 
имена лишь гораздо 60-: сказки и принялся за переводъ Одиссеи; уже пе- 


ревелъ почти двъ пЪени...“ Такъ сообщалъ поэть 
своей бывшей учениц о начал новаго своего 
гигантекаго труда — переводв Гомеровой Одиссеи... 
Переводъ начетъ былъ въ январћ 1812 г.; оконченъ 
въ апрЬлЪ 1849 г. Работа шла съ большими пере- 
рывами, —но поэтъ запимался ею съ увлеченіемъ. 
Въ своихъ письмахъ этого времени онъ сообщаеть 
цЪлый рядъ подробностей о ея ходъЪ.. 

„Стоустая молва не обмапула васъ, — пишетъ, 
нашъ поэтъ вел. кн. Константину Павловичу въ 
окт. 1842 г.—я перевожу Одиссею. Съ греческаго?— 
спросите вы. НЪтъ, не съ греческаго, а воть какъ: 
здъсь есть профессоръ, знатокъ греческаго языка; 
онъ переводить мне слово въ слово Одиссею, т. е. 
подъ каждымъ греческимъ словомъ ставить нёмец- 
кое. Изъ этого выходитъ нЪъмецкая галиматья; но 
эта галиматья даетъ мнЪ порядокъ словъ оригинала 
и его буквальный смыслъ, поэтическій жө 
смыслъ даеть мнъ нЪмецкій переводъ Фосса 
и несколько другихъ переводовъ вънроз%: 
одинъ нЪмецкій и два французскихъ и еще одинъ 
архпглупый русскій (въ проэћ). Изъ всего 
этого я угадываю истинный смыслъ греческаго орп- 
гинала и стараюсь въ перевод своемъ наблюдать 
не только вфрность поэтическую, что главное, но и 
зЪрность буквальную, сохраняя по возможности и 
самый порядокъ словъ, что на нашемъ языкъ до- 
вольно возможно съ помощью перестановокъ (їш- 
хегѕіоп), которыя нашему языку свойственн®е всъхъ 
другихъ новыхъ языковъ. Для чего я выбралъ этотъ 
трудъ?—продолжаетъ гоэтъ.—Для того, чтобъ дать 


| себ велнкое васлажденіе выразить на нашемъ 


хзык%, во всей ея дВтекой простотф, поазію перво- 
бытную: буду стараться, чтобы въ русскихъ звукахъ 
отозвалась та чистая гармонія, которая впервые раз- 
далась за 3000 лЬтъ передъ симъ подъ яснымъ небомъ 
Грецін. Это наслаждене полное. Новъйшая поэзія, 
конвульсивная, истерическая, мутная и мутящая 
душу, миъ опротивЪла; хочется отдохнуть посреди 
свтлыхъ видвній первобытнаго міра. Если же на- 
пишу что-нибудь свое, то оно будетъ далеко отъ той 
горячки, которая теперь кппитъ во всемь, и вөзд& 
производить бредъ сумасшествія. Очень радъ, что 
вы любите Одиссею; я самъ люблю ее боле Илїады. 
Въ ЙИлїадъ боле высокихъ, поэтическихъ образовъ; 
въ Одиссењ вся жизнь давно-минувшаго во всей ея 
двтской беззаботности и въ неподд$ланномъ просто- 
души. Если Богъ дастъ мн» кончить начатый трудъ, 
то Одиссея моя будетъ посвящена вамъ...“ 


„Мнъ кажется, что моя Одиссея есть лучшее мое 
созданіе: —ее оставлю на память обо миъ отечеству, — 
пишеть Жуковскій Плетневу въ декабрь 1848 гола, 
когда предиринятый трудъ былъ почти окоячевъ.— 
Я, русскій паукъ, прицћпился къ хвосту орла, Гомера, 
взлетЁлъ съ нимъ на его высокій утесъ —и тамъ 
въ педоступяой трещив%ъ соткалъ для себя пріютную 
паутину. Могу похвастать, что этотъ сов%стливый, 
долговременпый и тяжелый трудъ совершенъ былъ 
съ нолнымъ самоотверженіемъ, чисто для одной пре- 
лести труда. Не съ кћмъ было подзлитьея своимь 
поэтическимъ праздникомъ. Одинъ быль у меня 
н®мой свидътель — гипсовый бюстъ Гомеровъ, вели- 
чественно смогрЪвшій на меня съ печи моего каби- 
нета. Было, однако, для меня и раздолье, когда со 
мною жиль Гоголь: онъ подливалъ въ мой огонекъ 
свое свЪжее масло; и еще—когда я пожилъ въ Эмсв 
съ Хомяковымь и съ моимъ милымъ Тютчевымъ: 
тутъ я самъ полакомилея вм%ст% съ ними своимъ 
стряпаньемъ“. Объ одиночествВ своего гоэтическаго 
труда поэтъ говоритъ и въ письм8 къ Зейдлицу: 


„Какъ ни уютно MIB въ моей семь%,—пишетъ онъ 
ему за годъ до своей смерти:—но съ моею поэзіей никто 
здЪсь не знакомъ. Русскаго языка мои ближн!е не 
знаютъ... Для курьеза посылаю TOO BÈ табличку, 
изъ которой увидишь ходъ перевода. TB 
числа, противъ которыхъ стоятъ точки, озна- 
чаютъ TÊ дни, въ которые я запимался переводомъ; 
изъ этого увидишь, что посл ди!х 12 пъсенъ 
переведены мене нежели нъ 100 дней. Эти 
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сто дней были счастливые дни! Для чего я рабо- 
талъ? Уже, колечно, не для славы. НЪть, для пре- 
лөсти самаго труда! Ничто не можетъ еравниться 
съ тБмъ наслажденіемъ, какое заключалось дла меня 
въ уединениой, безмягежной бесёдь съ поэтиче- 
скими, д'Ъвстпэнно-непорочными ипд®и ими Гомера, 
которыя прилетали ко мнъ изъ свътлой старины и 
налЪвали миъ на душу свъжій воздухъ поэзви пер- 
вобытной...“ 

Напболъе ранній полный переводъ Одиссеи вы- 
шелъ у насъ прозой — въ МосквЪ, въ 1788 г., безъ 
указанія имени переводчика: Одиссея, героическое 
твореніе Омира (2 ч., М. 1788 1.; второе изд,—2 ч, 
CE. 1815 г). Въ 182U—1828 гг. вышла Омирова Одис- 
сея И. И. Мартынова, съ примЪчапіями (4 ч., СПБ., 
1526—1828), Въ 1810 г. появплась первая пБснь Одис- 
сеп „въ стихахъ, размћромъ подлизникз“ какого-то 
Джунковскаго (СИБ, 1840), но продолженія пе 
было. Отдъльные небольшіе отрывки ветрёчаемъ въ 
„В. Евр.“ 1508 г., „Сів. Меркуріъ“ 1510 г. и нъкот. др. 
тогдашнпхъ издапіяхъ. 

Въ числ важпъйшпхъ пронзведевій нностранныхъ 
литературъ, какія стали достоянівмъ русскаго об- 
тества, въ переводћ В. А. Жуковскаго, переводъ 
Одиесел Гомера занимаетъ безспорно первое м5ето. 
Позди®%йїшїй изелъдователь, внимательно сличившій 
переводъ Жуковскаго съ греческимъ текстомъ Го- 
мера — въ заключепіе своих. изученій говоритъ: — 
„Мы не можемь не высказать своего удивлешя 
передъ свЪжестью и бодростью вдохновенія, бле- 
скомъ красокъ художественнаго языка, чрезвычай- 
нымъ умвиьемъ „едълаль Гомеровскій стихъ ощу- 
тительнымъ въ стихВ русскомъ“, кая проявилъ 
маститый поэтъ въ этой своей самой обширной 
переводной работ. Та энергія, тоть юношескїй 
пылъ, съ какимъ престар$лый поэтъ, едва кон- 
чивъ Одпссею, послћ неутомимаго, усидчиваго тру- 
да надъ ея второю половиною, принимается за 
переводь Иліады, который, однако, еульба не су- 
дила ему довести дальше П-й пћени,—– были поддер- 
живаемы въ немь живымъ сознашемъ образова- 
тельнаго эначенія памятника, передаваемаго HMB 
русскому обществу, русскому юношеству, памятника, 
сїяющаго немер, нущею славою среди прочаго лите- 
ратурнаго достоянія человЪ чества, во већ времепа 
вдохновлявшаго величайшихъ ‘геневъ въ области 
искусетва...“ Только читая Одиссею Жуковскаго съ 
греческимъ подлинникомъ въ рукахъ, —можно вполн 
оцЪнпть всю степень той самостонтельной „творче- 
ской работы“, которую выказалъ здЪеь нашъ зна- 
менитый поэтъ. „Часто одинъ выборъ того, а не 
другого выраженія въ родномъ языкв для передачи 
даннаго слова подлинника, или прибавка слова, 
лишияго сравнительно съ точнымь текетомъ ориги- 
нала, не измБняя общаго его смысла, придають 
яркости образу или мысли древняго поэта и стано- 
вятся цхъ поэтическимъ истолкованіемъ...“ „Влаго- 
даря подысканію въ сокровищницВ родного языка 
выраженій, оттфияющихь различныя подробности 
ошпсашїя, иногда благодаря вьедешю въ него но- 
выхъ мелкихъ черточекъ, подсказаниыхъ поэтиче- 
скимь переживаньемъ фантазїи древняго поэта, пе- 
ресказъ Гомера достигаеть порою у Жуковскаго 
удивительной наглядности“... Наиболфе характерною 
чертою перевода Одиссеи Жуковскаго, со стороны 
стиля, является чрезвычайное обиліе и разпообразе 
эпитетовъ. Жуковскій распоряжается эпитетами со- 
вершенно свободно,—далеко не всегда въ его пере- 
вод% является тоть эпитетъ, какой употребленъ въ 
данномъ стих у Гомера. Это обусловливается, глав- 
нымъ образомъ, требовашями размВра. Часто также, 
для наполнения стиха, эпитеты прибавлены тамъ, 
гдв у Гомера ихъ нЪтъ. Известный запасъ эпите- 
товъ, мЪтко обрисопывающпхъ тотъ или другой 
предметъ, паходится въ распоряженш нашего поэта, 
и онъ разсыпаетъ его въ своемъ переводћъ щедрою 
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рукою. При этомъ тё способы образованія эпите- 
TUBB, какіе были имъ выработаны въ болће раннихь 
его пропзведеніяхъ, ипогда даже самые эпитеты, 
употреблештле въ этихъ пронзведевіяхъ, находять 
себъ примћненіе и въ Одиссев, такъ что, можно 
сказать, UOTE расточилъ на Гомерову поэму все 
богатство и роскошь художественпыхъ украшеній, 
какъ па свое любимое, балованное младшее дита. 
Простыми эпитетами поэтъ пользуется сравнительно 
рфдко. Простые или мене сложные эпитеты часто 
уступаютъ мфето сложнымъ и длиннымъ: BMBCTO 
»туманпый“— „темно-туманиый“; BM BCTO „соленый“ 
(о морской пучин%), „темно-, „мутно-, „безилодно- и 
„пустыино-соленый“; вместо эпитетовъ того же моря 
„пустой“ или „безплодный“, „бурно-, „беэпредъльии- 
и „непріятио-пустынный“, для одного и того же гре- 
ческаго эпитета моря; вместо „звоню“ (покой—сЪни), 
„звонкопространный“; вмЪето „вътристый“, „лобзае- 
мый в®тромъ“, „открытый воющимъ вЗтрамъ“; BM BCTO 
„искрометный“ о вип или „багряный“ (въ греч. т.)— 
„огнеино-цвЪтный“, „п®нно-‚ „ев%тло-пурпурный“; 
„пурпурно-медвяный“ вмЪфето простого „медвяный“, 
„сочно-медвяный“ (о трав) ит. д. Изелъдователь 
отмЪчаетъ также, „удачный подборъ поэтомъ чисто- 
русскихъ выражен! й для передачи иныхъ оборотовъ 
греческаго языка. Образность н%которыхъ изъ 
нихъ,—прибавллетъ авторитетпый изслВдователь,— 
порою едва ли уступаетъ Гомеровскимъ“. Въ запас 
эпитетовъь Жуковскаго ветръчаемъ: „кознодъй“ (объ 
Атлант, въ обращен1и Авины къ Одиссею, „фини- 
кіецъ... злой кознодзи“), или ‚„крамольникъ“; такія 
слова, какъ „палата“, „кравчій“ (всегда въ форму- 
лахъ приготовленій къ пиру), „сорочка“ (о хитон$), 
КНЯЗЬ“, „тризна“, „вБио“ и т. п. Такія выраженія 
кақъ: „оли чиномъ“ (въ описанін сотрапезованія), 
„нашелъ бы управу“, „хлъбомъ, собраннымъ съ мі- 
ра“, — сообщають переводу Јќуковскаго Гомеровой 
поэмы извЪетпный народнорусскій колоритъ. Или 
такіе эпитеты, вводимые позтомъ въ текстъ Гомера 
отъ себя, взятые изъ языка народпой поэзіи: „сту- 
деная“ (вода, въ формулахъ приготовленій къ плру), 
„браный“ (столъ, въ формулахъ о трапез%), „круго- 
выл“, „завЪтная“ (амфора), „ретивые кони“, „лихія 
собаки“ и, какъ брапвое выраженіе, „вражда ли- 
хая“, „лихой на обидныя рЪчи°, „незваный гость“, 
„поле широкое“, „погибель горькая“ и т. п. Такія 
выражения, какъ: „на самомъ исподћ“, „говорупъ 
нестерпимый“, „говорунъ посфдћлый*, „вечерять“, 
ёго онъ поздравствовалъ“, „на шею... паркъ... на- 
кликать“ („эринній накяичутъ“), довольно опред%- 
ленно указываютъ на стремленіе поэта приблизить 
языкъ своего перевода къ языку народному“. Вто- 
рая часть Одиссеи содержитъ значительное число 
сценъ, героями коихъ являются подонки общества, 
бродяги-ницие, грубые, нахальные слуги и служан- 
ки. Въ этихъ полныхъ реализма сцепахъ поэтъ пашъ 
пробуетъ сообщить стилю своего перевода низменный 
тонъ. Припомнимъ тащя выраженія, какъ: „деревеп- 
щина грубая“, „съ женихами слюбившись“, „мопхъ 
кулаковъ отвћъдать“, „слабый, гнилой старичишка!“, 
шальной“, „сволочь“ (въ смысл% „отребье обще- 
ства“), „марать понапрасну рукъ не хочу“, „умнп- 
чать вздумалъ, не хуже стряпухи старой лепечетъ“, 
„поднялъ ты носъ“, „пе теб%, другъ, чета“, „нашему 
брату“ (нитій о нищихъ), „на в%теръ ляжетъ“ 
(удачная и точная передача подлиинаго греческаго 
выраженія), „вино мн® языкъ развизало“ и мн. нод. 
Впрочемъ, не надо забывать, что литературныя при- 
вычки поэта сложилиеь въ ту пору, когда литера- 
тура была еще настолько далека отъ народной жиз- 
ни, что реализмъ бытовыхъ сценъ 2-й половины 
Одиссеи ве могъ быть переданъ нашимъ поэтомъ 
съ достаточною опредвленностью и послЪдователь- 
постью“ (См. С. П. Шестакова, В. А. Жуковскій, 
какъ переводчикъ Гомера. Казань, 1902). 
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